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บทคัดย่อ 

 

 สารนิพนธ์ฉบับนี้จัดท าขึ้นด้วยวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาลักษณะของวัจนลีลา วิเคราะห์ปัญหา 
การแปล รวมถึงแก้ปัญหาโดยการหาแนวทางการแปล เพื่อถ่ายทอดวัจนลีลาในนวนิยายอิงประวัติศาสตร์
เรื่อง Days Without End ของเซบาสเตียน แบร์รี อันไม่เป็นไปตามขนบการประพันธ์นวนิยายบางส่วน 
ให้ได้บทแปลท่ีท าหน้าท่ีท้ังส่ือความหมาย และใหอ้รรถรสแก่ผู้อ่านได้ใกล้เคียงกับต้นฉบับ 

 การถ่ายทอดวัจนลีลาเริ่มจากการศึกษาแนวคิดและระเบียบวิธีที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาวัจนลีลา
ประเภทต่าง ๆ ได้แก่ ทฤษฎีวัจนลีลา ของ พอล ซิมป์สัน (Paul Simpson) ทฤษฎีวัจนลีลาเชิง           
วจนปฏิบัติศาสตร์ ของ เอลิซาเบธ แบล็ค (Elizabeth Black) และแนวทางการแปลวัจนลีลา ของ  
ฌ็อง โบส-ไบเออร์ (Jean Boase-Beier) รวมถึงลักษณะการประกอบสร้างทางภาษาเพื่อสร้างความ 
โดดเด่นให้กับวัจนลีลา และผลงานด้านการแปลวัจนลีลาท่ีมีลักษณะคล้ายคลึงกันอันปรากฎในวรรณกรรม
เรื่องอื่น 

 หลังจากท่ีผู้วิจัยได้รวบรวมแนวคิด ระเบียบวิธี และทฤษฎีข้างต้นแล้วน ามาประยุกต์ใช้ในการ
วิเคราะห์และการแปลเพื่อถ่ายทอดวัจนลีลา พบว่าความรู้ ท่ีได้จากการศึกษาเหล่านั้นสามารถช่วย
แก้ปัญหาการถ่ายทอดวัจนลีลาจากภาษาของต้นฉบับให้เป็นภาษาปลายทางได้เป็นผลส าเร็จ อย่างไรก็
ตาม ยังต้องอาศัยองค์ประกอบด้านความรู้ทางประวัติศาสตร์และบริบททางสังคมท่ีเป็นฉากหลังของ 
นวนิยายอย่างละเอียดลึกซึ้ง เพื่อช่วยในการท าความเข้าใจเนื้อหาและสารของผู้ประพันธ์อันสะท้อนผ่าน
วัจนลีลาเหล่านั้นให้ได้ดียิ่งขึ้น 

 

 

 

 

 

 

 



ข 
 

 

Abstract 

 

 This special research aims to study stylistic approach to translation, to analyze the 
translation’s problem and to find solutions to the problem of translating the style of the 
novel Days Without End by Sebastian Barry, which does not conform to the norm of 
typical novels. Also, the research aims to produce the target text that conveys the similar 
meaning and aesthetic values of the source text.  

The theories and approaches employed in this research include Stylistics proposed 
by Paul Simpson, Pragmatic Stylistics proposed by Elizabeth Black, Stylistics approaches 
to Translation proposed by Jean Boase-Beier, foregrounding techniques including similar 
stylistics translation in other fictions. 

After gathering all related theories and approaches, I found that the frameworks 
mentioned above are applicable and successfully solve the problems found in the 
recreation of style in translation. However, profound knowledge in history and social 
context is required for the purpose of better understanding the content and the author’s 
message reflected through the stylistics of the novel. 
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กิตติกรรมประกาศ 

 

ในการจัดท าสารนิพนธ์ฉบับนี้ ผู้วิจัยได้รับความกรุณาเป็นอย่างมากจากอาจารย์ท่ีปรึกษา 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ศิริพร ศรีวรกานต์ ท่ีให้ค าแนะน าอันมีค่า ตลอดจนสละเวลาอ่านและตรวจแก้ 
ร่างสารนิพนธ์ตั้งแต่ต้นจนเสร็จสมบูรณ์ จึงขอกราบขอบพระคุณเป็นอย่างสูงมา ณ โอกาสนี้ 

ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณอาจารย์ ดร.อัษมา มหาพสุธานนท์ ท่ีกรุณาให้ข้อช้ีแนะอันเป็น
ประโยชน์ในการปรับแก้สารนิพนธ์ฉบับนี้จนมีความสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น 

ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณคณาจารย์ทุกท่านในหลักสูตรการแปล คณะอักษรศาสตร์ ท่ีได้
ประสิทธิ์ประสาทวิชาความรู้อันเป็นประโยชน์แก่การจัดท าสารนิพนธ์ฉบับนี้ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ทองทิพย์ พูลลาภ และ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.แพร จิตติพลังศรี  ท่ีเมตตาให้
ค าปรึกษาเกี่ยวกับการส่งโครงร่างสารนิพนธ์เพื่อพิจารณา ตลอดจนการจัดท าสารนิพนธ์ให้ส าเร็จ 

ผู้วิจัยขอขอบพระคุณอาจารย์อธิพงษ์ อมรวงศ์ปีติ ท่ีให้ความกรุณาแนะน านวนิยายอันเป็นท่ีมา
ของหัวข้อสารนิพนธ์ฉบับนี้ ท้ังยังให้ข้อมูลและความรู้เพิ่มเติมท่ีเป็นประโยชน์อย่างยิ่งแก่ผู้วิจยั 

ผู้วิจัยขอขอบคุณเจ้าหน้าท่ีศูนย์การแปลและล่ามเฉลิมพระเกียรติ คณะอักษรศาสตร์ ทุกท่าน  
ท่ีช่วยเหลือและติดต่อประสานงานตลอดระยะเวลาท่ีศึกษาอยู่ รวมถึงให้ค าแนะน าเกี่ยวกับขั้นตอน 
การจัดท าสารนิพนธ์จนกระท่ังส าเร็จลุล่วงด้วยดี 

ผู้วิจัยขอขอบคุณเพื่อนนิสิตการแปลรุ่นท่ี 16 ทุกคน ส าหรับมิตรภาพ ความรู้ ประสบการณ์ และ
ก าลังใจท่ีแบ่งปันให้แก่กันมาตลอด 

สุดท้ายนี้ ผู้วิจัยขอขอบคุณครอบครัวและมิตรสหายทุกคน ท่ีคอยเป็นก าลังใจอยู่เคียงข้าง และ
เป็นแรงสนับสนุนผลักดันให้ผู้วิจัยมุมานะและไม่ย่อท้อ จนสามารถจัดท าสารนิพนธ์ฉบับนี้ได้ส าเร็จ 
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บทท่ี 1 
บทน า 

 

1.1 หลักการและเหตุผล 

นวนิยายเรื่อง Days Without End เป็นนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ของเชบาสเตียน แบร์รี 
(Sebastian Barry) นักประพันธ์ชาวไอริช เขียนขึ้นเมื่อ ค.ศ. 2016 บอกเล่าเหตุการณ์ชีวิตของเด็กหนุ่ม
ชาวไอริชท่ีช่ือว่า โทมัส แมคนัลที (Thomas McNulty) ผู้ล้ีภัยจากประเทศบ้านเกิดเมืองนอนของตน 
เนื่องจากประเทศไอร์แลนด์ประสบทุพภิกขภัยครั้งใหญ่ (The Great Famine) กลางคริสต์ศตวรรษท่ี 19 
ระหว่าง ค.ศ.1845 ถึง ค.ศ. 1849 ซึ่งมีสาเหตุมาจากเช้ือราปนเปื้อนในมันฝรั่ง ส่งผลให้เกิดภาวะโรค
ระบาดและภาวะอดอยากไปท่ัวทั้งประเทศ ท าให้ประชากรไอริชเสียชีวิตจ านวนมาก และบางส่วนพากัน
อพยพออกนอกประเทศเพื่อหนีให้ไกลจากความยากล าบากและมีชีวิตรอด หลังจากสมาชิกในครอบครัว
แมคนัลทีพากันล้มตายจากภาวะอดอยาก โทมัส ในขณะนั้นมีอายุราว 17 ปี จึงได้ย้ายถิ่นฐานออกจาก
ประเทศไอร์แลนด์ไปสู่ประเทศแคนาดาเป็นประเทศแรก จากนั้นเข้าสู่รัฐมิสซูรีทางตอนกลางของ
สหรัฐอเมริกา ณ ท่ีนั้นเอง โทมัสได้พบกับจอห์น โคล (John Cole) เด็กหนุ่มชาวอเมริกันเช้ือสายอินเดียน 
ผู้อพยพล้ีภัยจากภาวะอดอยากมาจากรัฐแมสซาชูเซตส์ ท้ังสองตัดสินใจเข้าเกณฑ์ทหารเพื่อร่วมรบใน
สงครามกลางเมืองอเมริกา อันเป็นปัญหาความขัดแย้งกันเองภายในประเทศ ระหว่างชนชาติอินเดียน
พื้นเมือง ชนชาติผิวขาวยึดถ่ินฐาน และกองทัพสหรัฐอเมริกากับสังคมภายนอกและทหารในกองทัพ โทมัส 
ผู้มีรสนิยมรักเพศเดียวกันได้เรียนรู้การใช้ชีวิตและต่อสู้กับอุปสรรคนานาประการ เพื่อเอาชีวิตรอดในภาวะ
สงคราม รวมถึงการประคับประคองความสัมพันธ์และปกป้องบุคคลท่ีตนรัก คือ จอห์น โคล  ผู้เป็นท้ัง
เพื่อนและคนรัก และวิโนนา (Winona) เด็กหญิงชาวอินเดียนท่ีท้ังสองอุปการะเป็นลูกสาวบุญธรรม 
ครอบครัวของโทมัสประสบชะตากรรมมากมาย ท้ังด้านส่ิงแวดล้อม สังคม มนุษย์ สงคราม ความขัดแย้ง 
ราวกับไม่มีวันจบลง เขาเองจึงเปรียบการเดินทางของชีวิตนี้ว่าเป็นคืนวันอันไม่ส้ินสุดตามช่ือเรื่อง      
Days Without End นั่นเอง แต่แล้วการเส่ียงชีวิตก็จบลงเมื่อสงครามกลางเมืองในสหรัฐอเมริกาส้ินสุด 
ท้ังสามจึงได้อยู่ร่วมกันเป็นครอบครัวที่อบอุ่นและมีความสุข 

เชบาสเตียน แบร์รี ผู้ประพันธ์นวนิยายเรื่องนี้เป็นชาวไอริช เกิดเมื่อวันท่ี 5 กรกฎาคม ค.ศ.1995 
ณ เมืองดับลิน ประเทศไอร์แลนด์ มีผลงานการประพันธ์ท้ังนวนิยาย บทกวี และบทละคร แบร์รีมีความ
ถนัดเรื่องการประพันธ์นวนิยายอิงประวัติศาสตร์สงครามเป็นอย่างมาก และมีผลงานท่ีได้รับการเสนอช่ือ
เข้าชิงรางวัล The Man Booker Prize ซึ่งเป็นรางวัลท่ีมอบให้นวนิยายยอดเยี่ยมแห่งปีท่ีสร้างสรรค์ขึ้น
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ด้วยภาษาอังกฤษและในประเทศอังกฤษ 3 ครั้ง นั่นคือ A Long Long Run ใน ค.ศ. 2005 The Secret 
Scripture ใน ค.ศ. 2008 และ On Canaan's Side ใน ค.ศ. 2011 ก่อนหน้านั้นนวนิยายเรื่อง The 
Secret Scripture ยังไ ด้รับรางวัลชนะเลิศ Costa Book of the Year และ the James Tait Black 
Memorial อันเป็นรางวัลท่ีมอบให้กับนวนิยายยอดเยี่ยมในเครือจักรภพอังกฤษมาแล้ว ใน ค.ศ. 2008 
เช่นเดียวกับ Days Without End ท่ีได้รับรางวัลชนะเลิศ Costa Book of the Year ประจ า ค.ศ. 2016 
และยังเป็นนวนิยายเล่มหนึ่งท่ีผ่านเข้ารอบการตัดสิน The Man Booker Prize ประจ า ค.ศ. 2017  

Days Without End เป็นนวนิยายเรื่องท่ี 7 ของแบร์รี ประพันธ์ขึ้นเมื่อ ค.ศ. 2016 ด้วย
วัตถุประสงค์ของผู้ประพันธ์ท่ีต้ังใจน าเสนอเรื่องราวของตระกูลเก่าแก่ท่ีมีประวัติความเป็นมายาวนาน 2 
ตระกูลในประเทศไอร์แลนด์ นั่นคือตระกูลดันน์ (the Dunnes) และตระกูลแมคนัลที (the McNultys) 
โดยน าสมาชิกของท้ังสองตระกูลมาเป็นตัวละครเอกในนวนิยายแทบทุกเรื่อง ผ่านช่วงเวลาเหตุการณ์ทาง
ประวัติศาสตร์ท่ีแตกต่างกันไปตามแต่ละยุคสมัย ในนวนิยายเรื่อง Days Without End เป็นการเล่าเรื่อง
ผ่านสายตาของตัวละครจากตระกูลแมคนัลที คือ โทมัส ผู้ถ่ายทอดเหตุการณ์ชีวิตของตนเองท่ีผ่าน
สงครามกลางเมืองอเมริกา การบรรยายเรื่องราวล าดับเหตุการณ์ตามความทรงจ าของตนแต่เพียงผู้เดียว มี
ลักษณะคล้ายบันทึกส่วนตัว แต่ผู้ประพันธ์ยังคงโครงสร้างขนบของนวนิยายท่ัวไป กล่าวคือ แบ่งเป็นบท 
ต้ังแต่บทท่ี 1 จนถึงบทท่ี 23 ลักษณะอันโดดเด่นอย่างมากของนวนิยายเรื่องนี้ คือการใช้ภาษาของ 
ตัวละครโทมัส ท่ีผู้ประพันธ์ใช้วัจนลีลาอย่างมีเอกลักษณ์เฉพาะตัว ท้ังวัจนลีลาของเรื่องเล่า วัจนลีลาตาม
กระแสส านึก ตลอดจนการใช้ปริจเฉทอ้อมอิสระ รวมถึงการสร้างบรรยากาศฉากหลังของเรื่อง คือ 
สงครามกลางเมืองได้อย่างสมจริง ไม่เพียงแต่ท าให้ผู้ชมเกิดอารมณ์ความรู้สึกร่วมไปกับชะตากรรมของ 
ตัวละครเท่านั้น อีกท้ังยังเป็นการน าเสนออัตลักษณ์ ความคิด ทัศนคติ และวัยวุฒิของตัวละครโทมัสอย่าง
เห็นได้ชัด และเป็นการแสดงศักยภาพของผู้ประพันธ์ด้วย 

ผู้เช่ียวชาญจ านวนมากกล่าวชื่นชมความงดงามทางภาษาของนวนิยายเรื่อง Days Without End 
ตัวอย่างเช่น ศาสตราจารย์รอย ฟอสเตอร์  (Roy Foster) (2017) อดีตอาจารย์ ผู้ เ ช่ียวชาญด้าน
ประวัติศาสตร์ไอร์แลนด์แห่งมหาวิทยาลัยออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ กล่าวยกย่องนวนิยายเรื่อง Days 
Without End ให้เป็นผลงานช้ินเอกของเซบาสเตียน แบร์รี ท้ังในแง่การใช้ภาษาและการสร้างบรรยากาศ 
และเป็นนวนิยายท่ีจะไม่ถูกลืมเลือนตลอดไป นิตยสาร The Times Literary Supplement กล่าวว่า 
¨For its exhilarating use of language alone, Sebastian Barry’s Days Without End stood out 
among the year´s novel.” (TLS Books of the Year, 2016: 1) และอเล็กซ์  คลาร์ก  (Alex Clark) 
(2016) จากหนังสือพิมพ์เดอะการ์เดียน (The Guardian) กล่าวว่า “A work of staggering openness; 
its startlingly beautiful sentences are so capacious that they are hard to leave behind, its 
narrative so propulsive that you must move on.”  



3 
 

 

ผู้วิจัยเห็นว่ากลวิธีการประพันธ์ของนวนิยายเรื่องนี้มีเอกลักษณ์เฉพาะตัวท่ีโดดเด่น เนื่องจากมี
การเรียบเรียงบทบรรยายและบทสนทนา ท่ีไม่เป็นไปตามขนบการประพันธ์นวนิยายอยู่บางส่วน กล่าวคือ 
ไม่แยกส่วนบทสนทนาออกจากบทบรรยายตัวละคร ฉากหลัง ส่ิงแวดล้อม และสถานท่ี อีกท้ังยังมีการเล่า
เรื่องตามกระแสส านึก คือ ไม่เป็นไปตามล าดับเวลาก่อนหลัง แต่เล่าตามภาพความทรงจ าของตนท่ีผุดขึ้น
ในหัว รวมถึงการรายงานค าพูดของตัวละครต่าง ๆ ผสมผสานกลืนกันไปกับสถานการณ์ท่ีตนเองก าลังเล่า
และเสียงเล่าของตนเอง โดยไม่มีเครื่องหมายวรรคตอนก ากับ หรือ ปริจเฉทอ้อมอิสระ ซึ่งอาจก่อให้เกิด
ความสับสนในแง่ของเวลาและตัวละคร กอปรกับการท่ีผู้ประพันธ์ได้เลือกสรรค า รูปแบบวลี ประโยคท่ีมี
การใช้ซ้ า สัมผัสสระ สัมผัสอักษร มาใช้ในการบรรยายและเรียบเรียงวัจนลีลาประเภทต่าง ๆ ดังกล่าว
ตลอดท้ังเรื่อง ช่วยเพิ่มคุณค่าและสร้างความไพเราะสละสลวยโดดเด่นให้กับตัวบทต้นฉบับ รวมถึงการ
สอดแทรกเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ คือสงครามชนพื้นเมืองอินเดียนและสงครามกลางเมืองอเมริกาให้
เป็นฉากหลังของเรื่อง ด้วยการใช้กลวิธีการประพันธ์นั้นอธิบายมูลเหตุและผลกระทบของสงคราม อัน
ส่งผลต่อท้ังความคิดและการกระท าของตัวละครและส่ิงแวดล้อม สะท้อนถึงผู้ประสบภัยจากเหตุการณ์
จริงในยุคสมัยนั้นได้อย่างแยบคาย นอกจากนี้ผู้ประพันธ์ยังแฝงแนวคิดการใช้ชีวิตท่ีถูกต้องเหมาะควร การ
ไม่ยอมแพ้หรือจ านนต่อโชคชะตา การด้ินรนต่อสู้กับอุปสรรคเพื่อรักษาศักด์ิศรีและชีวิตของตนเองและ
บุคคลอันเป็นท่ีรัก และการยึดมั่นคุณธรรมความดี อันจะน าไปสู่ชีวิตท่ีประสบความส าเร็จและสงบสุขใน
บั้นปลายในท่ีสุด แมว้่าตัวตนและพฤติกรรมของตัวละครจะขืนขนบธรรมเนียมของสังคมในยุคสมัยนั้น  

ผู้วิจัยจึงเลือกศึกษาแนวทางและกลวิธีการถ่ายทอดวัจนลีลาของผู้ประพันธ์ ซึ่งเป็นวัจนลีลาท่ีมี
ความซับซ้อนท้ังในแง่ไวยากรณ์ โครงสร้างประโยค และความหมาย และอาจเป็นปัญหาต่อการถ่ายทอด
เป็นภาษาไทย โดยเริ่มต้นศึกษาทฤษฎีวัจนลีลาและแนวทางการแปลวัจนลีลา แต่ผู้วิจัยเห็นว่าการแปลโดย
การถ่ายทอดความหมายของวัจนลีลาเพียงอย่างเดียวนั้น ไม่อาจท าให้วัจนลีลาในภาษาปลายทางส่ือความ
ได้อย่างสมบูรณ์ แต่ยังต้องอาศัยความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับวัจนลีลาประเภทต่าง ๆ คือ วัจนลีลาของเรื่อง
เล่า วัจนลีลาการเล่าเรื่องตามกระแสส านึก และวัจนลีลาการเล่าเรื่องด้วยปริจเฉทอ้อมอิสระ มาเพื่อ
ประกอบการวิจัยและเพื่อตัดสินใจถ่ายทอดวัจนลีลานั้นให้ออกมาได้อย่างถูกต้อง ส่ือสารกับผู้อ่านท้ัง
ความหมายและเก็บลีลาวรรณศิลป์ของตัวบทต้นฉบับไว้ด้วย จนกระท่ังกลายเป็นภาษาปลายทางคือ
ภาษาไทยท่ีครอบคลุมเก็บความท้ังรูปค า วลี ประโยค โครงสร้างประโยค ตลอดจนความหมายท่ี
ผู้ประพันธ์ต้องการส่ือถึงผู้อ่านไว้ได้อย่างครบถ้วน อันเป็นองค์ประกอบท่ีหลอมรวมกันและแสดงออกเป็น
วัจนลีลาอันมีเอกลักษณ์เฉพาะ สะท้อนความรู้สึกนึกคิดของตัวละครหลักท่ีมีต่อชีวิตของตนเอง บุคคล
ใกล้ชิด สังคมรอบข้าง วัฒนธรรม ฉากและบรรยากาศ ตลอดจนเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ได้อย่าง
ชัดเจน ขณะเดียวกันสามารถท าหน้าท่ีเล่าเรื่องและน าเสนอข้อคิดของผู้ประพันธ์ออกมาให้เห็นภาพได้เป็น
อย่างดี เมื่อแปลเป็นภาษาไทยแล้ว จึงสมควรอย่างยิ่งท่ีนวนิยายฉบับแปลภาษาไทยจะท าหน้าท่ีส่ือสาร
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องค์ประกอบทุกประเภทให้สัมฤทธิ์ผลใกล้เคียงกับตัวบทต้นฉบับ อันจะน าไปสู่การได้รับอรรถรสท่ีเต็มอิ่ม
ไม่ผิดเพี้ยนไปจากการอ่านวรรณกรรมต้นฉบับท่ีเป็นภาษาอังกฤษ 

 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1.2.1 เพื่อศึกษาทฤษฎีการแปลและแนวทางการวิเคราะห์ตัวบทวรรณกรรมประเภทนวนิยาย 
และการศึกษาวัจนลีลาประเภทต่าง ๆ ท่ีปรากฏในนวนิยายเรื่อง Days Without End 

1.2.2 เพื่อศึกษา วิเคราะห์ และค้นหากลวิธีการถ่ายทอดวัจนลีลา 

1.2.3 เพื่อแปลส่วนหนึ่งของตัวบทท่ีคัดสรรจากนวนิยายเรื่อง Days Without End ของ 
เซบาสเตียน แบร์รี 

 
 
1.3 สมมติฐานของการวิจัย 
 

นอกจากแนวทางการศึกษาวิเคราะห์ตัวบทประเภทนวนิยาย ทฤษฎีวัจนลีลาของพอล ซิมป์สัน 
(Paul Simpson) แนวคิดการแปลวัจนลีลาของฌ็อง โบส-ไบเออร์ (Jean Boase-Beier) การวิเคราะห์  
ตัวบทด้วยการศึกษาวัจนลีลาของเรื่องเล่า วัจนลีลาตามกระแสส านึก และวัจนลีลาท่ีเรียบเรียงด้วย
ปริจเฉทอ้อมอิสระ จะช่วยให้เข้าใจวัตถุประสงค์ในการเลือกสรรค าและข้อความในการเรียบเรียงของ
ผู้ประพันธ์ แก้ปัญหาการถ่ายทอดวัจนลีลาภาษาอังกฤษท่ีมีโครงสร้างเชิงไวยากรณ์และความคิดท่ีซับซ้อน
ให้เป็นวัจนลีลาภาษาไทยอันก่อให้เกิดอรรถรสตามต้นฉบับได้อย่างสมบูรณ์ 
 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

การศึกษาวิจัยครั้งนี้เป็นการถ่ายทอดส่วนหนึ่งของตัวบทท่ีคัดสรรจากนวนิยายเรื่อง  Days 
Without End ของเซบาสเตียน แบร์รี จากความยาว 301 หน้า ผู้วิจัยเลือกศึกษา ค้นคว้า วิเคราะห์ และ
ถ่ายทอดวัจนลีลาในส่วนหนึ่งของตัวบทท่ีโดดเด่นด้านการใช้กลวิธีการเรียบเรียงวัจนลีลา รวมท้ังส้ิน     
30 หน้า ดังต่อไปนี้ 
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 บทท่ี 2   หน้า 18-26 

 บทท่ี 3  หน้า 33-39 

 บทท่ี 4  หน้า 42-43 46-47 และ 49-50 

 บทท่ี 8  หน้า 99-100 

 บทท่ี 9  หน้า 115-116 

 บทท่ี 10  หน้า 124-126 

 บทท่ี 14  หน้า 171-178 และ 181-182 

 บทท่ี 16  หน้า 199-200 

 บทท่ี 20  หน้า 258-261 

 

 ตัวบทท่ีคัดสรรมาครอบคลุมลักษณะทางวัจนลีลาอันโดดเด่นท่ีปรากฏในเรื่อง Days Without 
End คือ วัจนลีลาของเรื่องเล่า วัจนลีลาตามกระแสส านึก และวัจนลีลาปริจเฉทอ้อมอิสระ ดังจะได้
ยกตัวอย่างต่อไปนี้ 

 

Wearily, wearily, we walked back. The townsmen were standing twenty feet 
back from the flames. It was still a ferocious turmoil of smoke and fire and resins 
sparking and spitting like some old painting of hell. The troopers massed together, not 
talking much yet, watching the flames and watching the townsmen. We didn’t know 
where we were. We didn’t for those moments know our names. We were different 
then, we were other people. We were killers, like no other killers that had ever been. 
Then with a huge queer sighing, the roof of the lodge fell in. it collapsed in a great 
smoulder and shatter of sparks. The sparks rushed into the air above and tumbled 
there, joyous and black and red. An enormous stormcloud of sparks. Then the walls 
of the building tumbled, and fierce in the dark worst flames burned the bodies, brave 
upon brave piled six deep, you could see the ruined faces and smell the roasting 
flesh, the corpses twisted strangely in the heat, fell and rolled onto the scorched 
grasses, no longer held by the walls. More sparks flew up, it was a complete vision of 
world’s end and death, in those moments I could think no more, my head bloodless, 
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empty, racketing, astonished. Troopers wept, but they were not tears I knew. Others 
threw their hats into the air, as if it were crazy celebration. Others held their heads as 
if they had just heard of the death of their own loved ones. There didn’t seem to be 
anything alive, including ourselves. We were dislocated, we were not there, now we 
were ghosts.          
                         (Barry, 2016: 38-39) 

 

ย่อหน้าข้างต้นเป็นการใช้วัจนลีลาแบบเล่าเรื่องท่ีท าให้เห็นภาพของไฟไหม้หลังการท าสงคราม
อย่างชัดเจน รวมถึงมีการเลือกสรรค าท่ีอยู่ในหมวดหมู่เดียวกันและมีความหมายใกล้เคียงกันเพื่อเสริมบท
บรรยายให้ส่ือความหมายได้ครบถ้วน รวมถึงมีลีลาทางวรรณศิลป์ท่ีงดงามอีกด้วย 

 

So we dug like frightened heroes. John Cole I noted was the best digger, it 
wasn’t the first time he had turned the earth, you could tell. So I copied him. I had 
only ever pulled up potatoes with my hands as a little boy in Ireland, after my father 
shook the earth around them with his spade, that was just a little patch he had kept 
behind our house, it wasn’t like he was a true farmer.  The frost was still on the 
ground every-where and the temperature had started to freeze the little river that 
wound past the camp, making it I suppose a good choice for a stopping place. The 
grasses were sere and indifferent really, scratching the horizon of the sky with their 
sharp stems. That sky was clear and high and the lightest blue. We were four hours 
digging out the trenches. The troopers were signing as they worked, dirty-worded songs 
we all knew. We were sweating like window-glass in the winter. The major drove us 
on in his strange way, sort of cold, indifferent, like the grasses. He was set to do 
something and he was doing it. In the town he had asked the padre to come out but 
the townsmen vetoed that. After the hours of digging we were sent then to fetch 
across the bodies and we brought the bodies of the women and the children to the 
pit and after that we went to the burnt-out lodged and fetched in among the debris 
and the black dirt and got whatever we could of the bones of the braves, heads and 
such. 

                  (Ibid. pp. 42-43.) 
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ย่อหน้าข้างต้นประกอบด้วยเหตุการณ์สามเหตุการณ์ท่ีตัวละครเอกได้เล่าตามกระแสส านึกของ
ตนเอง เหตุการณ์ ณ ขณะปัจจุบัน เป็นตัวชักน าให้หวนคิดถึงเหตุการณ์ในอดีตสองเหตุการณ์ 

 

I curse my heart and plead this be my last battle. If I can only get Winona 
away. Now here’s big Starling Carlton and he’s standing five feet off. Captain, I say, 
can you help us, please help us. This is John Cole’s daughter. That ain’t his daughter, 
roars Starling. Starling, it is, and I beg you, stand one side of her and help me. Don’t 
you understand, Thomas McNulty? Everything changed now. We’re to do what was 
said. We’re to kill them all and leave nothing alive. But this is Winona, you know 
Winona. There ain’t nothing but a squaw. Don’t you know, corporal? These the kill-
ers of Mrs Neale. These the killers of his daughter. Stand aside, Thomas, and I going 
to quench her life. We got our orders and by damn we going to do them. His body 
looks huge and puffed out. He like an adder going to strike. Sweat like the Deluge in 
The Bible.  

               (Ibid. pp. 260-261.) 

 

ย่อหน้าข้างต้นเป็นการผสานค าพูดและบทสนทนาระหว่างตัวละครสองตัวเข้าไปรวมกับบท
บรรยายส่วนอื่นจนกลืนเป็นเนื้อความเดียวกัน โดยปราศจากเครื่องหมายวรรคตอนมาก ากับข้อความส่วน
ท่ีเป็นค าพูดและไม่แยกส่วนของบทสนทนาออกมาข้ึนเป็นบรรทัดหรือย่อหน้าใหม่ให้เห็นชัดเจน 

 

1.5 ระเบียบวิธีวิจัย 

1.5.1 ผู้วิจัยเก็บข้อมูลโดยการวิจัยจากเอกสาร 

1.5.2 วิธีการวิเคราะห์ข้อมูลเป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ มีกระบวนทัศน์การวิจัยแบบนิรนัย ผู้วิจัย
ศึกษาค้นคว้าทฤษฎี ความรู้ หลักการท่ีเกี่ยวข้องจากเอกสารวิชาการและเว็บไซต์เพื่อ
รวมรวมแล้วน ามาประยุกต์ใช้เป็นแนวทางการแปล 
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1.6 ขั้นตอนการศึกษาวิจัย 

1.6.1 ศึกษาและทบทวนทฤษฎีการแปล แนวทางการวิเคราะห์ตัวบทประเภทนวนิยาย 
ตลอดจนแนวคิดต่าง ๆ ท่ีเกี่ยวข้องกับตัวบท 

1.6.2 ศึกษาลักษณะของวัจนลีลาประเภทต่าง ๆ   

1.6.3 วิเคราะห์ตัวบท วิเคราะห์ประเด็นปัญหาการแปล และวางแผนการแปล 

1.6.4 แปลโดยยึดหลักการแปลตามท่ีวางแผนไว้ 

1.6.5 อภิปรายปัญหาท่ีพบแก้ไข และตรวจสอบบทแปล 

1.6.6 สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

 

1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1.7.1 ได้ความรู้เกี่ยวกับประเภทของวัจนลีลา 

1.7.2 ได้แนวทางการถ่ายทอดวัจนลีลาในตัวบทท่ีมีปัญหาคล้ายกันต่อไป 
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บทท่ี 2 
แนวคิดและระเบียบวิธีท่ีเกี่ยวข้องกับการศึกษาวัจนลีลา 

 
การแปลตัวบทประเภทวรรณกรรมนั้นผู้แปลไม่อาจแปลความหมายจากภาษาหนึ่งสู่อีกภาษาหนึ่ง 

เพื่อเก็บรักษาความหมายของวรรณกรรมต้นฉบับไว้เพียงอย่างเดียวได้ แต่ยังต้องถ่ายทอดวัจนลีลาของ
ผู้ประพันธ์ต้นฉบับสู่ภาษาปลายทางให้ได้อย่างใกล้เคียงมากท่ีสุด เพื่อรักษาความงดงามทางวรรณศิลป์ 
ตลอดจนอารมณ์ความรู้สึกท่ีผู้อ่านจะได้รับให้เทียบเท่าได้กับการอ่านตัวบทต้นฉบับด้วย เพื่อให้ผู้รับสาร
ของภาษาปลายทางได้รับท้ังแก่นสารและอรรถรสของตัวบทต้นฉบับได้ครบถ้วนสมบูรณ์ ดังท่ีฌ็อง โบส-ไบ
เออร์ (Jean Boase-Beier) กล่าวถึงหน้าท่ีของผู้แปลไว้ว่า 
 

[…] the translator is a reader of the source text, and so the effects on its 
style upon the translator need to be examined. Important issues to 
consider here are how style is read, how it achieves its effects upon the 
reader, and what its relationship to various factors in the creation of the 
source text is seen to be. 

                (Boase-Beier, 2006: 4) 
 

ผู้แปลคือผู้อ่านต้นฉบับ ดังนั้นจึงจ าเป็นต้องศึกษาผลท่ีวัจนลีลาของต้นฉบับก่อให้เกิดกับ
ผู้แปล ในท่ีนี้ประเด็นส าคัญท่ีต้องค านึงถึงคือลีลาถูกถ่ายทอดออกมาอย่างไร ส่งผล
กระทบต่อผู้อ่านได้สัมฤทธิ์ผลอย่างไร และความสัมพันธ์ระหว่างลีลากับปัจจัยแวดล้อม
อื่นในการประกอบสร้างต้นฉบับถูกสะท้อนออกมาเช่นไร 

 
ผู้วิจัยมีสมมติฐานว่าการถ่ายทอดวัจนลีลาของนวนิยายเรื่อง Days Without End ของแบร์รี 

อันมีเอกลักษณ์ด้านวัจนลีลา กลวิธีการเล่าเรื่อง และการใช้ภาษาประกอบสร้างตัวบทท่ีโดดเด่น ต้อง
ประยุกต์ใช้แนวคิดและทฤษฎีต่าง ๆ อันประกอบไปด้วยทฤษฎีวัจนลีลาของพอล ซิมป์สัน (Paul 
Simpson) ทฤษฎีวัจนลีลาเชิงวจนปฏิบัติศาสตร์ของเอลิซาเบธ แบล็ค (Elizabeth Black) และแนวทาง
การแปลวัจนลีลาของฌ็อง โบส-ไบเออร์ (Jean Boase-Beier) มาวิเคราะห์ตัวบทเพื่อเป็นแนวทางในการ
แก้ปัญหาการแปลวัจนลีลาและเก็บรักษาวัจนลีลาของนวนิยายเรื่องนี้ไว้ได้  เพื่อส่งผลให้ได้วัจนลีลาใน
ภาษาปลายทางอย่างมีสมมูลภาพใกล้เคียงกับตัวบทต้นฉบับมากท่ีสุด ผู้วิจัยรายงานการศึกษาทบทวน
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วรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้องกับประเด็นดังกล่าวท้ังหมดไว้ในเนื้อหาบทท่ี 2 ซึ่งจะได้น าเสนอรายละเอียดเป็น
ล าดับดังต่อไปนี้ 
 
2.1 ความหมายของวัจนลีลา 
 

พจนานุกรม Merriam-Webster (online) ได้ให้ค าจ ากัดความของค าว่าวัจนลีลา (Stylistics) ไว้
ว่า 
 

1. an aspect of literary study that emphasizes the analysis of various elements 
of style (such as metaphor and diction) 
 

2. the study of the devices in a language that produce expressive value 
 

1. แขนงหนึ่งของการศึกษาวรรณกรรมซึ่งเน้นย้ าการวิเคราะห์องค์ประกอบหลากหลายด้าน
ของลีลาการเขียน (เช่น การเปรียบเทียบแบบอุปลักษณ์และการเลือกสรรค า) 
 

2. การศึกษาเครื่องมือทางภาษาท่ีก่อให้เกิดคุณค่าทางอารมณ์ความรู้สึก 
 
 

นักภาษาศาสตร์และนักทฤษฎีได้นิยามความหมายของวัจนลีลาไว้หลากหลายนิยาม แต่ต่างก็ให้
ความส าคัญกับการศึกษากลวิธีทางภาษาท่ีผู้ประพันธ์ได้เลือกใช้เพื่อถ่ายทอดเรื่องราวจนกลายเป็น
เอกลักษณ์เฉพาะท่ีงดงามของวรรณกรรมเรื่องนั้น ซึ่งผู้อ่านจะสามารถสัมผัสได้จากการอ่านวัจนลีลานั้น 
ดังท่ีเจฟฟรี ลีช (Geoffrey Leech) และมิค ชอร์ต (Mick Short) ได้กล่าวถึงความหมายของวัจนลีลาไว้ว่า 
 

Stylistics is a linguistic approach to literature, explaining the relation 
between language and artistic function, with motivating questions such as 
“why” and “how” more than “what”. 

     (Leech and Short, 2007: 8) 
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วัจนลีลาคือวิธีการทางภาษาศาสตร์ท่ีใช้ศึกษาวรรณกรรม เป็นการอธิบาย
ความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและหน้าท่ีทางวรรณศิลป์ด้วยค าถามจูงใจเช่นค าว่า “ท าไม” 
และ “อย่างไร” มากกว่าค าว่า “อะไร” 

 
 

โบส-ไบเออร์ ยังอธิบายความหมายและกระบวนการศึกษาวัจนลีลาไว้ว่าเป็นการศึกษาเกี่ยวกับ
วิธีการท่ีโครงสร้างของจิตใจมีผลกระทบต่อการสร้างและโดยเฉพาะอย่างยิ่งความเข้าใจในเรื่องวัจนลีลา 
การศึกษาดังกล่าวช่วยให้เราเข้าใจวิธีการท่ีตัวบทถูกอ่านและตีความ 

 
Stylistics, […], the study of how the production and, especially, 

understanding of style are affected by the structure of the mind, has 
contributed a great deal to understanding of how texts are read and 
interpreted. 

  (Boase-Beier, 2006: 7) 
 
 

นอกจากนี้ซิมป์สันกล่าวถึงความหมายและความส าคัญของการศึกษาวัจนลีลา โดยกล่าวว่า 
วัจนลีลาคือวิธีการตีความตัวบทซึ่งให้ความส าคัญกับภาษาเป็นล าดับแรก เหตุผลท่ีภาษาส าคัญต่อผู้ศึกษา
วัจนลีลานั้นเป็นเพราะรูปแบบ การจัดวาง และระดับภาษาท่ีหลากหลายเป็นตัวบ่งช้ีส าคัญตัวหนึ่งท่ี 
บ่งบอกหน้าท่ีของตัวบท 
 

Stylistics is a method of textual interpretation in which primacy is ต
assigned to language. The reason why language is so important to 
stylisticians is because the various forms, patterns, and levels that 
constitute linguistic structure are an important index of the function of the 
text. 

      (Simpson, 2004: 2) 
 

ซิมป์สันยังได้กล่าวถึงวัตถุประสงค์ของการศึกษาวัจนลีลาซึ่งมุ่งเน้นไปในด้านการคิดไตร่ตรองของ
ผู้อ่านเมื่อได้ซึมซับวัจนลีลา โดยกล่าวไว้ว่าการศึกษาวัจนลีลาคือการศึกษาภาษาเชิงลึกและเฉพาะเจาะจง 
มากไปกว่านั้นคือการศึกษาความสร้างสรรค์ในการใช้ภาษา ดังนั้นการศึกษาวัจนลีลาจึงช่วยขยายวิธีการ



12 
 

 

มองภาษาของเราให้กว้างขึ้น และเมื่อสังเกตให้ดีจะพบว่าการศึกษาภาษาเชิงลึกช่วยให้เข้าใจตัวบท 
(วรรณกรรม) อย่างมีนัยยะส าคัญ 
 

To do stylistics is to explore language, and, more specifically, to 
explore creativity in language use. Doing stylistics thereby enriches our ways 
of thinking about language and, as observed, exploring language offers a 
substantial purchase on our understanding of (literary) text. 

        
     (Ibid. p. 3.) 

 
เอลิซาเบธ แบล็ค (2006) ได้อธิบายวัจนลีลาในแง่ของการตีความของผู้อ่านเมื่อได้อ่านวัจนลีลา

จากตัวบทต้นฉบับ โดยกล่าวว่า ผู้ประพันธ์มุ่งเน้นอย่างมากในการใช้วัจนลีลา เพื่อส่ือสารให้ผู้อ่านเข้าใจ
ตัวบทเท่าท่ีองค์ประกอบของวัจนลีลาจะสามารถท าหน้าท่ีได้ เราอยู่ในโลกท่ีความหมายทางภาษาค่อนข้าง
จะไม่ตายตัว ฉะนั้นบทบาทของผู้อ่านจึงเป็นบทบาทของผู้ตีความ มิใช่เป็นเพียงผู้รับสารฝ่ายเดียวท่ี
ปราศจากปฏิกิริยายาตอบสนองโต้ตอบกับตัวบท 
 

[…] it is understandable that stylistics has become increasingly 
interested in using the insights it can offer. We are in the world of (relatively) 
unstable meanings; the role of the reader is that of an interpreter, not a 
mere passive recipient. 

(Black, 2006: 2) 
 
 

อาจกล่าวได้ว่าภาษาคือพื้นฐานส าคัญในการประกอบสร้างขึ้นเป็นวัจนลีลา ผู้ประพันธ์มักจะมี   
กลวิธีการใช้ภาษาเพื่อสรรค์สร้างวัจนลีลาท่ีมีความงามให้กับผลงานของตน ซึ่งจะส่งผลต่อการรับรู้และ
การตีความของผู้อ่านว่าวัจนลีลานั้นต้องการส่ือสารส่ิงใด มีบทบาทต่อองค์ประกอบอื่น ๆ ของตัวบท เช่น 
แก่นสาร ความหมาย การด าเนินเรื่อง ตัวละคร สามารถส่งผลกระทบกับอารมณ์ของเรื่องและความรู้สึก
ของผู้อ่าน การศึกษาวัจนลีลาจึงต้องเริ่มต้นจากการศึกษาและวิเคราะห์ภาษาของผู้ประพันธ์อย่างลึกซึ้ง 
เพื่อช่วยให้เข้าใจการคัดสรรถ้อยค าและการร้อยเรียงวัจนลีลาได้อย่างถ่องแท้ อันจะน าไปสู่การแปลตัวบท
ต้นฉบับเป็นภาษาปลายทางให้ได้ใกล้เคียงกับภาษาต้นทางอย่างสัมฤทธิ์ผลมากท่ีสุด เนื่องจากการแปล
โดยถ่ายทอดความหมายเพียงอย่างเดียวนั้น ไม่สามารถน าพาให้งานแปลประสบความส าเร็จถึงท่ีสุดได้ แต่
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การถ่ายทอดวัจนลีลาของต้นฉบับด้วย จะยิ่งช่วยส่งเสริมให้งานแปลบรรลุวัตถุประสงค์ของผู้ประพันธ์ 
และน าพาผู้อ่านให้บรรลุแก่นสารของต้นฉบับได้อย่างแท้จริ ง ท าให้ไม่เกิดช่องว่างหรือความแตกต่าง
ระหว่างการอ่านตัวบทต้นฉบับกับการอ่านงานแปลมากจนเกินไป ผู้วิจัยจึงเห็นว่าการศึกษาและการ
วิเคราะห์ภาษาในนวนิยายเรื่อง Days Without End ของเซบาสเตียน แบร์รี เป็นส่ิงจ าเป็นอย่างยิ่งในการ
ถ่ายทอดวัจนลีลาของนวนิยายเรื่องนี้เป็นภาษาไทย เพื่อให้ผู้อ่านได้อรรถรสใกล้เคียงหรือมีปฏิกิริยา
เทียบเท่ากับการอ่านตัวบทต้นฉบับมากท่ีสุด ทฤษฎีท่ีสอดคล้องกับความโดดเด่นทางวรรณศิลป์ของ 
วัจนลีลาของแบร์รีมากท่ีสุด คือ ทฤษฎีวัจนลีลาของพอล ซิมป์สัน (Paul Simpson) ทฤษฎีวัจนลีลาเชิง 
วจนปฏิบัติศาสตร์ของเอลิซาเบธ แบล็ค (Elizabeth Black) และแนวคิดการแปลวัจนลีลาของฌ็อง  
โบส-ไบเออร์ (Jean Boase-Beier) อันจะได้กล่าวถึงต่อไป 
 
 
2.2 ทฤษฎีวัจนลีลาของพอล ซิมป์สัน (Paul Simpson) 
 

พอล ซิมป์สัน (2004: 3) สรุปว่าการศึกษาวิเคราะห์วัจนลีลาต้องอาศัยหลักการ R สามประการ 
(Three ‘Rs’) คือ ถูกต้อง (Rigorous) ปรับปรุงได้ (Retrievable) และใช้วิธี เดียวกัน (Replicable) 
ดังต่อไปนี้ 
 

การศึกษาวิเคราะห์ วัจนลีลาต้องกระท า ให้ ถูกต้อง (Stylistic analysis should be 
rigorous) กล่าวคือ การศึกษาวิเคราะห์ต้องต้ังอยู่บนพื้นฐานของขอบเขตการวิเคราะห์ท่ีชัดเจน 
การศึกษาวิเคราะห์วัจนลีลามิใช่ผลผลิตของการเรียงล าดับความคิดเห็นอย่างไร้ระเบียบหรือเฉพาะกิจ 
หากแต่เป็นการศึกษารูปแบบของภาษาและปริจเฉทท่ีมีโครงสร้างชัดเจนแน่นอนท่ีจะอธิบายว่าเรา
ประมวลผลท าความเข้าใจรูปแบบอันหลากหลายทางภาษาได้อย่างไร (Ibid. p. 4.) 
 

การศึกษาวิเคราะห์วัจนลีลาต้องสามารถปรับปรุงได้ (Stylistic analysis should be 
retrievable) กล่าวคือ การศึกษาวิเคราะห์วัจนลีลาประกอบสร้างผ่านข้อก าหนดและเกณฑ์การตัดสินท่ี
ชัดเจน ผ่านการให้นิยามและลงความเห็นตรงกันของบรรดานักวิเคราะห์วัจนลีลา แม้ว่าแง่มุมทางภาษา
บางส่วนจะเอื้ออ านวยให้นักวิเคราะห์วัจนลีลาสามารถให้ค าจ ากัดความท่ีเท่ียงตรงได้ แต่ยังคงเป็นการยาก
ท่ีจะช้ีชัดว่าความหมายท่ีแท้จริงคือส่ิงใด อีกท้ังยังมีการท าข้อตกลงร่วมกันเกี่ยวกับการนิยามค าศัพท์
ทางวัจนลีลาอยู่อย่างต่อเนื่อง ข้อตกลงดังกล่าวส่งผลให้นักวิเคราะห์วัจนลีลาเลือกปฏิบัติตามแบบแผนท่ี
ใช้วิเคราะห์วัจนลีลาได้หลากหลายวิธี ได้ทดลองจัดหมวดหมู่ และตรองดูว่าการวิเคราะห์นั้นเดินทางสู่
บทสรุปได้อย่างไร หรืออีกนัยหนึ่งเรียกว่า การปรับปรุงวิธีวิเคราะห์วัจนลีลา (Ibid. p. 4.) 
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 การศึกษาวิเคราะห์วัจนลีลาต้องใช้วิธีเดียวกัน (Stylistic analysis should be replicable) 
กล่าวคือ การศึกษาวิเคราะห์วัจนลีลามุ่งหาผลลัพธ์ท่ีตรงกัน มิได้หมายความว่าเราทุกคนควรพยายาม 
ลอกเลียนผลงานของกันและกัน หากแต่หมายความว่าวิธีการวิเคราะห์ควรโปร่งใสมากเพียงพอเพื่อให้
นักวิเคราะห์คนอื่น ๆ ตรวจสอบได้ ไม่ว่าจะเป็นการทดสอบกับตัวบทเดียวกัน หรือใช้วิธีการนั้น
นอกเหนือไปจากตัวบทเดิม ผลสรุปท่ีได้มาจะสามารถบัญญัติเป็นมาตรฐานได้ หากเส้นทางการวิเคราะห์
โปร่งใสและเป็นมาตรฐาน จากขอบเขตนี้ อธิบายได้ว่ากฎเกณฑ์ส าคัญทางวัจนลีลาท่ีนักวิเคราะห์ตกลง
ร่วมกันจนกลายเป็นวิธีมาตรฐาน สามารถน ามาใช้ตีความตัวบทได้หลายฉบับ แม้ว่าจะเป็นตัวบทท่ี
สร้างสรรค์ขึ้นจากความคิดของผู้ประพันธ์อันเป็นนามธรรม ไม่สามารถพิสูจน์ได้ชัดเจนก็ตาม (Ibid. p. 4.) 
 
 

2.2.1 วัจนลีลาของเร่ืองเล่า (Narrative Stylistics) 
 

ผู้ประพันธ์วรรณกรรมประเภทนวนิยายมักใช้การบรรยายเพื่อให้รายละเอียดเกี่ยวกับ
ลักษณะเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้น การด าเนินไปของเหตุการณ์ ลักษณะของตัวละคร รวมถึงฉากหลัง
ของนวนิยายอันจะส่งผลต่อการกระท าและเรื่องราวต่าง ๆ ท้ังนี้เพื่อให้ผู้อ่านได้ติดตามเรื่องราว
และเกิดอารมณ์ความรู้สึกซึมซับร่วมกันไปกับเหตุการณ์หรือตัวละครนั้นได้ครบถ้วน ไม่ขาดตก
บกพร่องตามความต้ังใจของผู้ประพันธ์จนบรรลุวัตถุประสงค์ของการบรรยาย อีกท้ังเพื่อก่อให้เกิด
จินตภาพในหัวของผู้อ่านอย่างชัดเจนเมื่อได้อ่านการบรรยายนั้น พอล ซิมป์สัน (2004: 18) 
อธิบายความหมายและยกตัวอย่างประกอบเกี่ยวกับวัจนลีลาของเรื่องเล่าไว้ดังต่อไปนี้ 

 
ปริจเฉทเรื่องเล่า คือ วิธีการสรุปใจความและประสบการณ์ท่ีผู้อ่านได้รับรู้และรู้สึก โดย

รวบรวมรูปแบบทางภาษาหลายรูปแบบแล้วร้อยเรียงกันเป็นชุดเหตุการณ์หลากหลายชุด
ติดต่อกัน รูปแบบท่ีส้ันท่ีสุด นั่นคือ ประโยคเรื่องเล่าท่ีประกอบด้วยวลี 2 วลีท่ีเรียงต่อกัน
ตามล าดับเวลา หากมีการเปล่ียนแปลงต าแหน่งหรือล าดับของวลี จะ ส่งผลให้เกิดการ
เปล่ียนแปลงวิธีการตีความล าดับเวลาของเหตุการณ์ตามสมมติฐานของเราด้วยเช่นกัน 
ยกตัวอย่างเช่น วลีเรื่องเล่า 2 วลีในประโยคท่ีว่า 

 
John dropped the plates and Janet laughed suddenly. 

จอห์นท าจานตกแล้วทันใดนั้นเจเน็ตก็หัวเราะ   
    (Simpson, 2004: 19) 



15 
 

 

ประโยคดังกล่าวส่ือกระบวนการตามล าดับเวลาระหว่างการกระท าสองการกระท าตามท่ี
ได้เล่าไว้ เราไม่เพียงแต่อนุมานได้ว่าความผิดพลาดของจอห์นเกิดขึ้นก่อนการตอบสนองของ     
เจเน็ต แต่ความผิดพลาดของจอห์นยังเป็นเหตุให้เกิดการตอบสนองของเจเน็ตด้วยในทางตรงกัน
ข้าม หากเราสลับล าดับวลีเป็นว่า “Janet laughed suddenly and John dropped the 
plates.” (ทันใดนั้นเจเน็ตหัวเราะออกมาแล้วจอห์นก็ท าจานตก) จะก่อให้เกิดการตีความท่ี
แตกต่างกันออกไป กล่าวคือ เสียงหัวเราะของเจเน็ตไม่เพียงแต่เกิดขึ้นก่อนหน้าความผิดพลาด
ของจอห์น แต่แท้จริงแล้วยังเป็นเหตุให้จอห์นท าผิดพลาดอีกด้วย (Ibid. p. 19.) 

 
แน่นอนว่าปริจเฉทเรื่องเล่าส่วนใหญ่ไม่ว่าจะอยู่ในรูปแบบของงานเขียนแนวร้อยแก้วท่ี

เป็นท่ียอมรับ หรือมาจากเรื่องเล่าด้นสดจากการปฏิสัมพันธ์กันทางสังคมในชีวิตประจ าวัน มี
องค์ประกอบลึกซึ้งมากกว่าการเรียงวลี 2 ประโยคเข้าด้วยกันตามล าดับเวลา วัจนลีลาของเรื่อง
เล่าต้องมีพัฒนาการการขยายความและการเสริมแต่งความ อีกท้ังยังต้องมีการแต่งแต้มวัจนลีลา
ในระดับเพียงพอท่ีจะสร้างเอกลักษณ์ความเป็นตัวตน หรือลักษณะเฉพาะให้กับวัจนลีลานั้นได้ 
เรื่องราวท่ีเล่าโดยปราศจากการแต่งแต้มสีสันมักจะให้ความรู้สึกราบเรียบและไร้ชีวิตชีวา (Ibid. 
p. 19.) 

 
 

2.2.2 องค์ประกอบในการวิเคราะห์วัจนลีลา (Domain in stylistics) 
 

พอล ซิมป์สัน (2004: 20-21) สรุปองค์ประกอบส าคัญในการวิเคราะห์วัจนลีลาของ 
เรื่องเล่าไว้หกประการด้วยกัน ดังจะได้อธิบายต่อไป 

 
2.2.2.1 กลวิธีการน าเสนอตัวบท (Textual medium) คือ รูปแบบการน าเสนอและ
เล่าเรื่องท่ีนิยมและพบเห็นกันโดยท่ัวไป คือ ภาพยนตร์และนวนิยาย แม้ว่ามีการเล่าเรื่อง
รูปแบบอื่น ๆ เช่น การแสดงบัลเลต์ ละครเพลง หรือการ์ตูน (Simpson, 2004: 20) 

 
2.2.2.2 ข้อบ่งชี้ทางภาษาศาสตร์สังคม (Sociolinguistic code) คือ ภูมิหลังของ
เรื่องท่ีเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ วัฒนธรรมและภาษาศาสตร์ อันก าหนดขอบเขตของ 
วัจนลีลาของเรื่องเล่า ภูมิหลังจะบ่งบอกและบรรยายเวลารวมท้ังสถานท่ี โดยฉายให้เห็น
ภาพผ่านรูปภาษา ซึ่งสะท้อนถึงบริบททางภาษาศาสตร์สังคม ภาษาศาสตร์สังคมยัง
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หมายถึงส าเนียงและภาษาถิ่นท่ีหลากหลายท่ีใช้ในการบรรยาย หรือเล่าผ่านผู้เล่าเรื่อง
หรือตัวละครท่ีปรากฏตัวอยู่ในการบรรยายด้วย (Ibid. p. 21.) 

 
2.2.2.3 วิธีการบรรยายการกระท าและเหตุการณ์ (Characterization 1: actions 
and events) คือ  การบรรยายว่ าพัฒนากา รของ ตัวละครก่ อ ให้ เ กิ ดแ ละ มี 
จุดร่วมกับการกระท าและเหตุการณ์ในเรื่องราวอย่างไร พัฒนาการนั้นอธิบายกลวิธี        
การบรรยายอันมีกระบวนการทางอรรถศาสตร์เฉพาะด้าน (Particular kinds of 
semantic process) นั่นคือ ด้านการกระท า การคิด และการพูด (Ibid. p. 21.) 

 
2.2.2.4 วิธีการใช้มุมมองการเล่าเร่ือง (Characterization 2: point of view) คือ 
การค้นหาความสัมพันธ์ระหว่างวิธีการบรรยายและมุมมองการเล่าเรื่องของตัวละครหรือ
ผู้เล่า โดยมุ่งศึกษาว่าการบรรยายถ่ายทอดโดยบุรุษท่ี 1 บุรุษท่ี 3 หรือแม้แต่บุรุษท่ี 2 
เหตุการณ์หรือเรื่องราวได้รับการถ่ายทอดจากมุมมองของตัวละครใดตัวละครหนึ่ง หรือ
ผ่านมุมมองของผู้เล่าเรื่องซึ่งเห็นแจ้งท้ังหมด หรือผสมผสานกันท้ังสองแบบ วิธีการพูด
และกระบวนการคิดอันเป็นภาพแทนการบรรยาย คือตัวบ่งช้ีส าคัญของมุมมองการเล่า
เรื่อง (Ibid. p. 21.) 

 
2.2.2.5 โครงสร้างของตัวบท (Textual Structure) คือ การอธิบายกลวิธีการจัดการ
และจัดวางหน่วยบรรยายแต่ละหน่วยในเรื่องราว โดยอาจมุ่งศึกษาองค์ประกอบ
โครงสร้างใหญ่ของตัวเรื่องหรือองค์ประกอบโครงสร้างย่อยของตัวเรื่อง เช่นเดียวกันกับ
การใช้รูปแบบการวิเคราะห์อาจส่ือไปยังแง่มุมการเช่ือมโยงบทบรรยายท่ีหลากหลาย 
หรืออาจตรวจสอบแง่มุมการเช่ือมโยงท่ีแคบลงไป โครงสร้างของตัวบท (ท่ีร้อยเรียง   
บทบรรยาย) จึงเป็นจุดใหญ่ใจความส าคัญของการศึกษาวัจนลีลาของเรื่องเล่า  (Ibid.   
p. 21.) 

 
2.2.2.6 สัมพันธบท ( Intertextuality) คือ กลวิธีการอ้างถึงเรื่องราวอีกเรื่องหนึ่ง 
(allusion) โดยอ้างขึ้นมาเพื่อประกอบการบรรยายหรือการเล่าเรื่องของผู้ประพันธ์เอง
ตัวบทวรรณกรรมท่ีมีบรรยายโวหารมิได้ร้อยเรียงขึ้นจาก เหตุการณ์สังคมและ
ประวัติศาสตร์เพียงอย่างเดียว แต่มักจะเป็นภาพสะท้อนจากตัวบทเรื่องอื่นหรือจาก 
มโนภาพของผู้ประพันธ์ อาจเป็นสัมพันธบทโดยบอกเป็นนัยหรือสัมพันธบทโดยชัดแจ้ง 
หลักการของสัมพันธบทเกี่ยวข้องกับนัยยะทางภาษาศาสตร์สังคม โดยสามารถน าไป
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ประยุกต์ใช้กับการร้อยเรียงบรรยายโวหารได้ท้ังสองวิธีการ กล่าวคือ สัมพันธบทเป็นการ
น าส่วนหนึ่งของเรื่องราวอีกเรื่องเข้ามาอ้างอิงในบทบรรยาย ส่วนภาษาศาสตร์สังคมเป็น
การใช้รูปแบบภาษาท่ีหลากหลายในการบรรยายหรือมีการพัฒนารูปแบบภาษาผ่านการ
ร้อยเรียงบทบรรยาย (Ibid. p. 21.) 

 
 

เส้นเรื่องแบบนามธรรม  เส้นเรื่องที่ผ่านการน าเสนอ  องค์ประกอบทางวัจนลีลา 
(Abstract storyline)  (Represented storyline)  (Domain in stylistics) 

    
    โครงเรื่อง (Plot)     ปริจเฉท (Discourse)  กลวิธีการน าเสนอตัวบท 
        (Textual medium) 

       ข้อบ่งชี้ทางภาษาศาสตร์สังคม 
       (Sociolinguistic code) 

        วิธีการบรรยาย 
การกระท าและเหตุการณ์ 
(Characterisation 1:
actions and events) 
วิธีการใช้ 
มุมมองการเล่าเรื่อง 
(Characterisation 2: 
points of view) 

         โครงสร้างของตัวบท 
         (Textual structure) 

สัมพันธบท 
(Intertextuality) 

 
 

ภาพที่ 1 แผนผังแสดงโครงสร้างวัจนลีลาของเรื่องเล่า (Simpson, 2004: 20) 
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2.2.3 วัจนลีลากับมุมมองการเล่าเร่ือง (Style and point of view) 
 

พอล ซิมป์สัน (2004: 26-27) อธิบายว่า มุมมองในการเล่าเรื่องประกอบสร้างมิติทาง 
วัจนลีลาท่ีส าคัญ ไม่เพียงแต่ในวรรณกรรมร้อยแก้วเท่านั้น ยังรวมถึงตัวบทบรรยายโวหารอีกด้วย 
ส่วนใหญ่แล้ว สีสันและความซับซ้อนของเรื่องราวเกิดขึ้นโดยตรงจากรูปแบบของการใช้กรอบการ
บรรยายของผู้ประพันธ์ ตัวอย่างเช่น เรื่องราวอาจเล่าผ่านมุมมองของบุรุษท่ี 1 ซึ่งเป็นตัวละครท่ี
เกี่ยวข้องกับเรื่องราว ผู้อ่านมักจะมีประสบการณ์รับรู้ร่วมกับการกระท าและเหตุการณ์เหล่านั้น 
อีกทางเลือกหนึ่ง คือ เรื่องราวอาจเล่าผ่านบุรุษท่ี 3 ซึ่งเป็นผู้เล่าท่ีไม่เกี่ยวข้องกับเรื่องราวและ
ผู้อ่านมองไม่เห็นตัวตน“การรู้แจ้ง” (Omniscience) ของผู้เล่าประเภทนี้ อ านวยให้มีสิทธิพิเศษ
ในการเข้าถึงความคิดและความรู้สึกของตัวละครแต่ละตัว อย่างไรก็ตาม อาจมีการสับเปล่ียน
ล าดับการเล่าเรื่องขึ้นได้ ผู้อ่านอาจพบรูปแบบการเล่าเรื่องท่ีเรียกว่า“การรู้แจ้งอย่างจ ากัด” 
(restricted omniscience) กล่าวคือ ผู้เล่าบุรุษท่ี 3 อาจจะไม่สามารถเข้าถึงหรือไม่เต็มใจจะ
เข้าถึงความคิดและความรู้สึกของบรรดาตัวละคร ประเด็นต่าง ๆ ในองค์ประกอบของบรรยาย
โวหารเหล่านี้เป็นใจความส าคัญของการเล่าเรื่องและท าหน้าท่ีเป็นตัวช้ีวัดส าคัญของการประกอบ
สร้างลักษณะนิสัยตัวละครในวรรณกรรม  

 
 
2.3 มุมมองการเล่าเร่ืองในวรรณกรรม (Point of view in Fiction) 
 
 พอล ซิมป์สัน (2004: 27-28) อธิบายการศึกษามุมมองการเล่าเรื่องในวรรณกรรมไว้ว่า วิธีท่ีดีท่ีใช้
กันโดยท่ัวไปในการศึกษามุมมองการเล่าเรื่องในช้ินงานวรรณกรรมบรรยายโวหาร คือ การจินตนาการว่า
เราก าลังเตรียมถ่ายภาพยนตร์จากช้ินงานนั้น ซึ่งหมายถึง การพยายามเข้าใจเรื่องราวแต่ละตอน 
โดยเฉพาะในแง่มุมของภาพท่ีจะปรากฏ และต าแหน่งการมองเช่นเดียวกันกับผู้ก ากับภาพยนตร์พึงกระท า 
ตัวบทมักจะมีค าบอกใบ้ว่าควรจะต้ังกล้องถ่ายท่ีจุดไหน ควรเล่าเรื่องอะไร และเปิดเผยล าดับเรื่องราว
อย่างไร 
 

นอกจากนี้ เอลิซาเบธ แบล็ค (2006: 53) ยังได้กล่าวถึงเสียงบรรยายเรื่องราว (Narrative Voice) 
ไว้ว่า การเล่าเรื่อง คือ กิจกรรมพื้นฐานของมนุษย์เรา ทุกคนต่างเล่าเรื่องให้ตัวเองและคนอื่นฟัง  
การเล่าเรื่องผ่านบุรุษท่ี 1 (First-person narratives) สามารถพบเห็นได้ท่ัวไป ต้ังแต่การเล่าในท่ีชุมชน 
จนกระท่ังถึงพ่อแม่เล่าเรื่องอดีตให้ลูกฟัง การเล่าเรื่องผ่านบุรุษท่ี 3 (Third-person narratives) หรือท่ี
เรียกกันว่าผู้รู้แจ้ง (omniscient narrator) สืบย้อนไปถึงต้นก าเนิดรูปแบบการเล่าเรื่องท่ีเราคุ้นเคยกันดี 
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คือ นิทานพื้นบ้าน อันเป็นท่ีรู้จักกันแพร่หลาย ผู้เล่านิทานถูกจ ากัดโดยขนบการเล่าของตัวผู้เล่าเอง และ
จากความรู้ของผู้ฟังท่ีอาจคุ้นเคยกับเรื่องราวที่เล่าพอ ๆ กันกับผู้เล่า 
 
 

2.3.1 ประเภทของผู้เล่า 
 

ผู้เล่าเรื่องสามารถแบ่งออกได้กว้าง ๆ เป็น 2 ประเภท ได้แก่ ผู้เล่าบุรุษท่ี 1 หรือ “ฉัน” 
(first-person or ‘I’ narrators) ซึ่งอาจมีส่วนร่วมในเรื่องราวที่เล่าหรือไม่ก็ได้ และผู้เล่าบุรุษท่ี 3 
(third-person narrator) (Black, 2006: 55) 

 
2.3.1.1 ผู้เล่าบุรุษที่ 1 (First-person or ‘I’ narrators) 

 
นวนิยายในอดีตหลายเรื่องใช้วิธีการเล่าแบบบุรุษท่ี 1 โชลส์และเคลลอกก์ 

(Scholes and Kellogg) (1966 อ้างถึงใน Elizabeth Black, 2006: 55) พิจารณาว่า 
แรงจูงใจของการเล่าเรื่องรูปแบบนี้ คือ การเล่าให้เสมือนจริง (verisimilitude) กล่าวคือ 
“ฉันอยู่ในเหตุการณ์ ฉันเห็น” (‘I was there, I saw it’) หากแต่ส่ิงท่ีเป็นข้อจ ากัด
ประการหลักของผู้เล่าบุรุษท่ี 1 คือ ผู้เล่าไม่สามารถยืนยันความจริงเกี่ยวกับแรงจูงใจ 
ความคิด หรือเจตนาของตัวละครตัวอื่น ๆ ในวรรณกรรมได้ แต่ท าได้เพียงคาดคะเน
เท่านั้น ในการนี้ ผู้เล่าบุรุษท่ี 1 อยู่ใกล้กับโลกความจริงและขนบธรรมเนียมมากกว่า 
ผู้เล่าบุรุษท่ี 3 ซึ่งมีคุณสมบัติรู้แจ้งทุกส่ิง ปัญหาของวิธีนี้ คือ ผู้อ่านอาจเกิดความไม่แน่ใจ
ว่าผู้เล่าก าลังเล่าความจริงอยู่หรือไม่ ท้ังนี้ ผู้เล่าเรื่องอาจมีแรงจูงใจในการ เล่าท่ี
หลากหลาย แน่นอนว่ารวมถึงการเล่าเรื่องราวที่ดีงามและการปฏิบัติตนตามขนบ ผู้เล่า
แบบนี้มีอิสระ กล่าวคือ ไม่มีแรงจูงใจเฉพาะเจาะจงต่อการเล่าเรื่องหรือต่อผู้รับสาร 

 
2.3.1.2 ผู้เล่าบุรุษที่ 3 (Third-person narrators) 
 

ผู้เล่าประเภทนี้เล่าด้วยเสียงเล่าท่ีรู้แจ้งทุกส่ิง กล่าวคือ เสียงนั้นสามารถให้
ข้อมูลแก่ผู้อ่านเกี่ยวกับเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นท่ีใดก็ได้ และมีความสามารถในการหยั่งรู้
เข้าถึงจิตใจของตัวละครต่าง ๆ วิธีการบรรยายมักจะใช้สรรพนาม “it” ซึ่งไม่ได้บ่งบอก
ตัวตน อ้างอิงถึงเสียงเล่าเรื่องเพื่อเน้นย้ าความไม่มีตัวตน และความไม่มีเพศ ความ
ยืดหยุ่นของเสียงเล่าเรื่องประเภทนี้ท าให้เกิดการผสมผสานระหว่างเสียงพูดของตัวละคร



20 
 

 

กับเสียงเล่าของผู้เล่า ซึ่งน าเสนอเอกลักษณ์ท่ีน่าสนใจและซับซ้อนของปริจเฉทใน
วรรณกรรม เป็นองค์ประกอบหนึ่งท่ีส าคัญของ heteroglossia หมายถึง การผสมกัน
ของเสียงเล่าหลายเสียงในวรรณกรรม หลักเกณฑ์พื้นฐานของการตีความเสียงของผู้เล่าท่ี
เรียกกันว่า “ผู้รู้แจ้ง” คือ การตีความตามกรอบของปริจเฉทในวรรณกรรม เราต้องเช่ือ
ว่าเรื่องราวท่ีเล่ามานั้นเป็นความจริง เพราะฉะนั้นเราต้องเช่ือค าตัดสินจากเสียงนั้น ซึ่ง 
ส่วนใหญ่แล้วจะเป็นส่วนหนึ่งของระบบศีลธรรม (Black, 2006: 61) 

 
 

2.4 ปริจเฉทตรงและปริจเฉทอ้อม (Direct and Indirect discourse) 
 
 ปริจเฉทตรงและปริจเฉทอ้อมเป็นวิธีการร้อยเรียงเรื่องราวและเป็นองค์ประกอบหนึ่งของ
วรรณกรรมท่ีส่งผลต่อลักษณะการด าเนินเรื่องราว ลักษณะของตัวละคร ตลอดจนการส่ือผ่านความหมาย
จากผู้ประพันธ์หรือผู้ส่งสารถึงผู้อ่านหรือผู้รับสาร รวมถึงการอ่านและการตีความของผู้อ่านเมื่อได้อ่านสาร
นั้นด้วย เอลิซาเบธ แบล็ค (2006: 63) อธิบายบทบาทของปริจเฉทตรงและปริจเฉทอ้อมในวรรณกรรม 
โดยมุ่งเน้นไปท่ีวิธีการพิจารณาปัญหาการตีความปริจเฉทเหล่านั้น อันส่งผลให้ปริจเฉทในวรรณกรรมมีช้ัน
เชิงซับซ้อนหลายข้ัน ท้ังในด้านความหมายและการบอกโดยนัยท่ีปริจเฉทเหล่านั้นสามารถสาธยายออกมา
ได้ ซึ่งเป็นวิธีการส าคัญในการประกอบสร้างลักษณะของวรรณกรรม 
 

2.4.1 ภาษาเฉพาะบุคคล (Idiolect) 
 

เราบ่งช้ีลักษณะทางภาษาศาสตร์สังคมของตัวเราต้ังแต่ ณ นาทีท่ีเราเอ่ยปากเปล่ง
เสียงพูดออกมา หมวดหมู่ค าศัพท์ท่ีเราใช้ ลักษณะการออกเสียง และวิธีการเลือกใช้รูปประโยค 
ท าให้คู่สนทนาของเราสามารถคาดเดาเกี่ยวกับภูมิหลังทางการศึกษา ภูมิภาคถิ่นท่ีพ านัก และ
สังคมท่ีอยู่อาศัยได้ ตัวเลือกทางภาษาท่ีเราเลือกใช้จากทางเลือกท่ีมีอยู่หลากหลายได้รับอิทธิพล
จากกิจกรรมต่าง ๆ ท่ีเราเข้าไปมีส่วนร่วม ผู้พูดทุกคนต่างก็มีลักษณะทางภาษาท่ีใช้เป็น
เอกลักษณ์ของแต่ละคน ส่ิงนี้เราเรียกว่าภาษาเฉพาะบุคคล (idiolect) จะสังเกตได้ว่าวรรณกรรม
บางเรื่องปรากฏหลักฐานทางลักษณะภาษาของตัวละครมากเพียงพอท่ีจะแสดงอัตลักษณ์และ
เอกลักษณ์เฉพาะทางภาษา ซึ่งนักภาษาศาสตร์โปรดปราน ในบางครั้งรูปแบบของภาษาถิ่นหรือ
ภาษาเฉพาะบุคคลใช้ส าหรับการสร้างลักษณะตัวละคร หรืออย่างน้อยคือสร้างเอกลักษณ์ของ
ภูมิล าเนาและชนช้ันทางสังคมของตัวละคร (Black, 2006: 63) และยัง เป็นการบ่งบอก
ลักษณะเฉพาะทางภาษาท่ีตัวละครนั้นใช้อีกด้วย วิธีการพูดท้ังหมดของตัวละครในวรรณกรรม
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เป็นประโยชน์อย่างท่ีสุดในการประกอบสร้างลักษณะนิสัยและบุคลิกของตัวละคร ด้วยสามารถ
บ่งบอกว่าตัวละครท าอะไร ความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครนั้นกับตัวละครอื่น ๆ ในเรื่องเป็น
อย่างไร ตลอดจนบ่งช้ีการศึกษาและสถานะทางสังคมของตัวละคร ลักษณะทางภาษาท่ีตัวละคร
ในเรื่องใช้จะแตกต่างจากภาษาท่ีผู้เล่าเรื่อง (narrator) ใช้โดยส้ินเชิง การท าให้ตัวละครยิ่งใช้
ภาษาใกล้เคียงกับการใช้ภาษาของผู้เล่าเรื่องมากเท่าไร ยิ่งท าให้เกิดข้อตกลงเรื่องศีลธรรมและ
อุดมการณ์ชัดเจนมากขึ้นเท่านั้น ผู้อ่านซึ่งไม่ได้อยู่ร่วมสังคมเดียวกันกับผู้ประพันธ์อาจเข้าใจ
ขนบทางภาษาศาสตร์คลาดเคล่ือนไปได้  
 
2.4.2 วิธีการศึกษาวิเคราะห์ปริจเฉท (Method of Analysis) 

 
ความหมายของค าว่า ปริจเฉท สามารถใช้อธิบายครอบคลุมท้ังภาพแทนของค าพูดและ

ความคิด เว้นเสียแต่ว่ามีความจ าเป็นต้องจ าแนกความแตกต่างระหว่างสองส่ิงนี้ ภาพแทนของ
ค าพูดในปริจเฉทท่ีอยู่ในวรรณกรรมสามารถเห็นได้ชัดมากท่ีสุด จากการร้อยเรียงเสียงเล่าเรื่อง 
ขอบเขตการน าเสนอค าพูดและความคิด จนถึงการรายงานค าพูดและความคิดของผู้เล่าเรื่อง  
ผู้เล่าเรื่องจะแสดงให้เห็นว่าผลจากค าพูดหรือความคิดนั้นได้เกิดขึ้น และสามารถใช้วิธีบอกโดยนัย
แก่ผู้อ่าน โดยไม่กล่าวอ้างค าพูดนั้น หรือกล่าวค าพูดนั้นซ้ าบ่อย ๆ ในเนื้อเรื่อง (Ibid. p. 64.)  

 
2.4.2.1 ปริจเฉทตรง (Direct discourse) 

    
โดยปกติแล้วปริจเฉทตรง (Direct discourse - DD) มีเครื่องหมายอัญประกาศ

ก ากับอยู่และจะปรากฎค ากริยาท่ีแสดงถึงการพูดหรือความคิด (reporting verb) เช่น 
said (กล่าว) thought (คิดว่า) ดังตัวอย่างจากนวนิยายเรื่อง The Great Gatsby ของฟ
รานซิส สก็อตต์ ฟิทส์เจอรัลด์   (F. Scott Fitzgerald) (Ibid. p. 65.) 

 
‘You are a rotten driver’ I protested. ‘Either you ought to be 

more careful, or you oughtn’t to drive at all.’ 
‘I am careful.’ 
‘No you’re not.’ 
‘Well, other people are.’ she said lightly. 
‘What’s that got to do with it?’ 
‘They’ll keep out of my way.’ She insisted. ‘It takes two to 

make an accident.’ 
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“คุณขับรถได้ห่วยมากเลยนะ” ผมทักท้วงเธอ “เลือกเอาว่าจะระวัง
มากกว่าน้ีหรือไม่ต้องขับรถอีกเลย” 

“ฉันระวังอยู่” 
“ไม่เลย คุณไม่ระวังเลย” 
“ก็...คนอื่นเค้าระวังอยู่แล้ว” เธอพูดเสียงอ่อย 
“มันเก่ียวอะไรกัน” 
“พวกเขาจะหลบทางให้ฉันเองแหละ” เธอยืนยัน “ต้องรถสองคันชน

กันถึงจะเป็นอุบัติเหตุได้” 
        
       (Fitzgerald, 1962: 65) 
 

แรงจูงใจในการใช้ปริจเฉทตรง อาจเป็นไปเพื่อวัตถุประสงค์ในการสร้าง
บรรยากาศของเรื่องให้ละม้ายคล้ายเรื่องจริง และเพิ่มความหลากหลายทางลีลาให้กับ 
ตัวบท การใช้ปริจเฉทประเภทนี้ยังเป็นวิธีการท่ีส าคัญท่ีสุดในการสร้างตัวละครอีกด้วย 
การเลือกสรรค าและหลักไวยากรณ์ทางภาษาท่ีตัวละครเลือกใช้ยังอาจเน้นย้ า
สถานการณ์ทางสังคม ภูมิหลังการศึกษาความสนใจและอื่น ๆ  อีกมากมายของตัวละคร 
โดยท่ัวไปดูเหมือนว่าผู้ประพันธ์นวนิยายมักใช้ปริจเฉทตรงในกรณีท่ีเห็นว่าตัวบทส่วนนั้น
เป็นค าพูดท่ีมีนัยยะส าคัญ และใช้ปริจเฉทอ้อม (indirect discourse) กับข้อความส่วนท่ี
มีนัยยะส าคัญน้อยกว่าซึ่งมีหน้าท่ีสรุปความและกระชับความ อย่างไรก็ตามวิธีการของ
ผู้ประพันธ์แต่ละคนนั้นหลากหลายแตกต่างกันอย่างมาก วิธีการท่ีดีท่ีสุดในท าความ
เข้าใจตัวเลือกการใช้ประเภทของปริจเฉทจึงต้องกระท าด้วยการพิจารณาปริจเฉทนั้นว่า
เป็นวัจนลีลาแบบใด (Ibid. p. 66.) 

 
บทสนทนาในตัวบทท่ีประพันธ์ขึ้นมามักหาความสมจริงได้ยาก แน่นอนว่าผู้คน

ส่วนใหญ่จะไม่สามารถล่วงรู้ความลังเลใจ การเริ่มต้นท่ีผิด ประโยคไม่สมบูรณ์ และ   
การอ้างถึงอย่างไม่ชัดเจน ซึ่งเป็นลักษณะของภาษาพูด หากไม่ได้ยินเสียงนั้นจากเครื่อง
บันทึกเสียง ภาษาพูดต้องอาศัยบริบทรายล้อมและการส่ือสารกับคู่สนทนาจึงจะสามารถ
เข้าใจความหมายส่วนใหญ่ได้ ยิ่งไปกว่านั้นบทสนทนาในชีวิตประจ าวันของคนเราจะน่า
เบื่อจ าเจ ดังนั้นการใช้ศิลปะในการประพันธ์มาปรุงเสริมเติมแต่งบทสนทนาจึงจ าเป็น 
โดยเฉพาะตัวบทสนทนาท่ีไม่มีการบรรยายเรื่องให้ผู้อ่านเข้าใจในระดับหนึ่งมาก่อน  
บทสนทนานั้นจึงต้องได้รับการสรรสร้างขึ้น เพื่อส่ือความเป็นธรรมชาติล่ืนไหล โดยไม่
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ค านึงถึงความเป็นจริงท่ีควรจะเป็น ดังตัวอย่างจากนวนิยายเรื่อง The Clothes in the 
Wardrobe ของ อลิซ โทมัส เอลลิส (Alice Thomas Ellis) (Ibid. p. 66.) 

 
‘I’m dying to see what Dereck’s landed himself with,’ said 
Lili. 
‘You’ll see them at the wedding,’ said my mother. 
‘It’s not the same,’ said Lili. ‘I want to see their little nest.’ 

       
    “อยากเห็นจะตายแล้วว่าเดเร็กอยู่กับใคร” ลิลีพูด 
    “เด๋ียวหนูก็เจอที่งานแต่งงาน” แม่บอก 

“มันไม่เหมือนกันน่ีคะ” ลิลีตอบ “หนูอยากเห็นบ้านหลังน้อยของพวก
เขา”              

(Ellis, 1989: 112) 

 
การใช้ปริจเฉทตรงจะน้อยลงเมื่อข้อความส่วนนั้นไม่ได้บ่งบอกลักษณะของ    

ตัวละครใดตัวละครหนึ่งโดยเฉพาะ แต่จะมีมากขึ้นเพื่อประกอบสร้างลักษณะของกลุ่ม
ตัวละครท้ังหมด และจ านวนการใช้จะขึ้นอยู่กับจ านวนตัวละครท่ีปรากฏในบทสนทนา 
นอกจากนี้ การเลือกใช้ปริจเฉทตรงแทนรูปแบบบางลักษณะของปริจเฉทอ้อมเพื่อ
วัตถุประสงค์ดังกล่าว ยังเป็นการถ่ายทอดนัยยะของความฉับพลันได้ชัดเจนมากกว่าและ
ยังเป็นการเน้นย้ าความส าคัญของค าพูดท่ีเปล่งออกมา ดังนั้น แม้บทสนทนาเหล่านั้นจะ
ขาดความสมจริง แต่จะเพิ่มผลกระทบทางอารมณ์ความรู้สึก ดังตัวอย่างจากเรื่อง  
To the Lighthouse ท่ีบางครั้งเวอร์จิเนีย วูล์ฟ (Virginia Woolf) ผู้ประพันธ์เลือกใช้
ปริจเฉทตรงเพื่อถ่ายทอดส่ิงท่ีตัวละครก าลังคิดและอาจจะเคยพูดหรือไม่เคยพูดออกมา
และการใช้ปริจเฉทอ้อมในการบรรยาย เพื่อลดความส าคัญของส่ิงท่ีเคยเกิดขึ้นมาแล้ว 
(Ibid. pp. 66-67.) 

 
‘Nature has but little clay,’ said Mr Bankes once, hearing her 
voice on the telephone, and much moved by it, though she 
was only telling a fact about a train, ‘like that of which she 
moulded you.’… Yes, he would catch the 10.30 at Euston. 
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“แต่ธรรมชาติมีดินอยู่นิดเดียว” ครั้งหน่ึงคุณแบงส์เคยว่าไว้ ได้ยินเสียง
หล่อนพูดโทรศัพท์ และเสียงแว่วน าพาหล่อนล่องลอยไปไกล แม้หล่อน
เพียงแค่จะแจ้งเรื่องรถไฟ “เหมือนกับที่ใช้หล่อหลอมคุณข้ึนมาไง” ... 
ใช่ค่ะ เขาจะจับรถไฟเท่ียว 10.30 ที่อิวสตัน 

             
(Woolf, 1964: 35) 

 

ลักษณะดังกล่าวเป็นลักษณะการประพันธ์รูปแบบหนึ่งของเวอร์จิเนีย วูล์ฟ ซึ่ง
เป็นการใช้ปริจเฉทตรงเพื่อช้ีให้เห็นอารมณ์ต่าง ๆ ของตัวละคร ขณะท่ีการใช้ปริจเฉท
อ้อมเพื่อบรรยายส่ิงท่ีเคยพูดถึงมาแล้ว ในกรณีจากตัวอย่างข้างต้น คือ ตารางเวลารถไฟ 
เนื่องจากมีนัยยะส าคัญเป็นรองในมุมมองของผู้พูด (Ibid. p. 67.) 

 
  2.4.2.2 ปริจเฉทตรงอิสระ (Free Direct Discourse) 

 
ลักษณะของปริจเฉทตรงอิสระ หรือ Free Direct Discourse (FDD) คือ 

ปริจเฉทท่ีปราศจากค ากริยาแสดงการรายงานค าพูด ( reporting verbs) หรือ
เครื่องหมายอัญประกาศ (quotation marks) ดังนั้น จึงไม่ปรากฏร่องรอยตัวตนท่ี
ชัดเจนของผู้เล่าเรื่อง ตัวบทมักจะใช้ปริจเฉทตรงอิสระเพื่อส่ือแสดงส่ิงท่ีตัวละครพูดหรือ
คิดเอง ดังตัวอย่างจากเรื่อง Possessing the Secret of Joy ของอลิซ วอล์คเกอร์ 
(Alice Walker) (Ibid. p. 65.)  

 
You believe this? 
Everyone believed it, even though no one had ever seen it. 

No one living in our village anyway. 
 

คุณเชื่อเรื่องน้ีไหม 
ทุกคนเชื่อแม้ไม่มีใครเคยเห็น ยังไงก็ไม่มีคนอยู่ในหมู่บ้านเรา 
 

             (Walker, 1993: 113) 

 
ในทางปฏิบัติ ประโยคค าพูดท่ีมีค ากริยาแสดงการรายงานค าพูดก ากับอยู่ อาจ

นับเป็นปริจเฉทตรงอิสระได้เช่นกัน  ขณะท่ีปริจเฉทตรงอิสระท่ีแท้จริงอันปราศจาก
เครื่องหมายค าพูดก ากับนั้นมีแนวโน้มว่าจะท าให้ผู้อ่านตีความผิดไปได้ จากตัวอย่าง
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ข้างต้นอาจเกิดความสงสัยได้ว่าประโยคในย่อหน้าท่ี 2 นั้นต้องการส่ือแสดงความคิดของ
ตัวละครมากกว่าส่ือแสดงค าตอบของค าถามในย่อหน้าแรก เนื่องจากการเล่าเรื่องเป็น
การเล่าโดยผู้เล่าบุรุษท่ี 1 ท่ีสามารถไหลล่ืนอยู่ระหว่างห้วงความคิด การกระท าและ
ค าพูดของผู้เล่าได้อย่างเป็นอิสระ จะมีส่ิงท่ีเรียกว่าความคิดทางตรงแบบอิสระ (free 
direct thought) ส่งผ่านออกมาจากมโนส านึกของตัวละครโดยตรง ผู้อ่านจะตระหนักรู้
ว่า ผู้เล่าเรื่องได้เข้าไปส ารวจจิตใจของตัวละครอีกตัวหนึ่ง แล้วตัดสินใจเองว่าควรจะ
ถ่ายทอดส่ิงท่ีอยู่ภายในจิตใจของตัวละครอีกตัวนั้นมากแค่ไหน กล่าวคือ เป็นวิธีการเล่า
เรื่องแบบผู้รู้แจ้ง (omniscient mode of proceeding) นั่นเอง (Ibid. p. 65.)  

 
ปริจเฉทตรงอิสระ มักจะมี ส่วนประกอบของการยกค าพูดมารายงาน 

(reported speech) เพื่อบ่งบอกต าแหน่งของปริจเฉทให้ชัดเจน ดังตัวอย่างต่อไปนี้   
ตัวละครชายเล่าสะท้อนส่ิงท่ีได้รับการบอกต่อมาจากอีกตัวละครหนึ่งด้วยค าพูดท่ีว่า ‘A 
very fair man, His Grace, a very just man…’  ค าพูดของตัวละครหญิงดังกล่าวแฝง
อยู่ในค าพูดตัวละครชาย ณ ขณะท่ีเขานึกถึงค าพูดนั้น และอาจท าให้การตีความยุ่งยาก
ขึ้นเมื่อมีปริจเฉทหลายระดับทับซ้อนกัน (Ibid. p. 67.)  

 
The bishop’s a fair man, he thought; as he put one muddy 

foot in front of the other. The bishop’s just man, is he? Well, perhaps 
so. Perhaps he may be. Perhaps fairness abounds. 

 
ท่านบาทหลวงเป็นชายผิวขาวซีดคนหน่ึง เขาคิดขณะค่อย ๆ เดิน 

กะย่องกะแย่งด้วยเท้าที่เปรอะโคลน ท่านบาทหลวงเป็นเพียงชายคนหน่ึงมิใช่
หรือ อาจจะจริงดังน้ัน ท่านอาจเป็นเช่นน้ัน ความขาวซีดน้ันอาจมีอยู่ทั่วไป 

 
           (Mantel, 1990: 73) 
 

2.4.2.3 ปริจเฉทอ้อม (Indirect discourse) 
 

นวนิยายไม่เหมือนบทละคร ในบทละครต้องใช้ปริจเฉทตรงมากกว่า ผู้ประพันธ์
นวนิยายส่วนใหญ่มักจะใช้กลวิธีการประพันธ์ท่ีหลากหลายเพื่อรายงานค าพูดของ      
ตัวละคร รูปแบบของปริจเฉทอ้อมทุกรูปแบบประกอบสร้างขึ้นด้วยการใช้กาลลักษณะ
กลับไปในอดีตในส่วนของวลีท่ีเป็นการรายงาน ดังนั้น ปัจจุบันจะกลายเป็นอดีต อดีตจะ
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กลายเป็นอดีตขั้นกว่า (Present tense becomes the past, the past tense the 
past perfect.)  ปริจเฉทอ้อมจะเป็นส่วนหนึ่งท่ีท าให้ความหมายของปริจเฉทใน
วรรณกรรมมีช้ันเชิงซับซ้อนยิ่งขึ้น และยังท าหน้าท่ีอธิบายค าบอกโดยนัยต่าง ๆ เมื่อ
น าไปพิจารณาประกอบกับข้อมูลท่ีเราได้รับมาจากผู้ประพันธ์ (Ibid. p. 67.) 

 
ลักษณะของปริ จ เฉทอ้ อม เป็นการใ ช้รูปแบบค าพู ด ท่ียกมารายงา น  

(reported speech) รูปค ากริยาท่ีผันกลับไปในอดีต และต าแหน่งของค าพูดท่ีถูกเปล่ียน
ต าแหน่งและถูกใช้แบบอ้างถึงเฉกเช่นเป็นเรื่องไกลตัวของผู้พูด ปริจเฉทอ้อมจะเป็นตัว
บ่งบอกตัวตนของผู้เล่าเรื่อง การใช้เครื่องหมายวรรคตอนก ากับค าพูดไม่มีความจ าเป็น
และขึ้นอยู่กับผู้ประพันธ์ว่าจะเลือกใช้หรือไม่ ปริจเฉทอ้อมยังมีลักษณะของการสรุป
ความ โดยไม่จ าเป็นต้องจ ากัดขอบเขตของค าพูดท่ีอ้างมา หรือกล่าวค าพูดนั้นตามค าพูด
ต้นฉบับแบบตรงตัว อีกท้ังยังสามารถสอดแทรกความคิดเห็นของผู้เล่าเรื่องเกี่ยวกับส่ิงท่ี
ก าลังพูดถึงอยู่ลงไปในปริจเฉทนั้นได้ด้วย ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างจากนวนิยายเรื่อง 
The 27th Kingdom ของ อลิซ โทมัส เอลลิส (Alice Thomas Ellis) (Ibid. p. 68.) 

 
Her first husband, the Frenchman, had been given to 

boasting obscurely about his distant antecedents without disclosing 
precisely who these were. 

 
สามีคนแรกของหล่อน ชายฝรั่งเศสคนน้ัน มักคุยโวถึงบรรพบุรุษของ

ตัวเองอย่างคลุมเครือ โดยไม่เคยเปิดเผยเลยว่าแท้จริงแล้วบรรพบุรุษเหล่าน้ีเป็น
ใครกันแน่ 

            (Ellis, 1982: 65) 

 
ในโลกวรรณกรรม ไม่มีวิธีท่ีจะสามารถทดสอบความแม่นย าของปริจเฉทอ้อมว่า

ตรงตามสารของปริจเฉทต้นฉบับหรือไม่ แต่ถึงแม้ว่าตัวละครในวรรณกรรมจะไม่กล่าวถึง
การมีตัวตนของเจ้าของค าพูดท่ีตนเองน ามารายงาน ตัวผู้อ่านเองจะต้องตระหนักรู้ว่า
ประโยครายงานนั้น เป็นการผลิตซ้ าของค าพูดต้นฉบับท่ีอาจจะสมมติขึ้นมา หรืออาจจะ
แม่นย าตรงตามค าพู ด ต้นฉบับไม่มากก็น้อย  ดั ง ตั วอย่ า งจากนวนิยายเรื่ อง  
Sense and Sensibility ของ เจน ออสเตน (Jane Austen) (Ibid. p. 69.) 
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He said much of his earnest desire of their living in the most 
sociable terms with his family, and pressed them so cordially to dine 
at Barton Park every day till they were better settled at home, that, 
though his entreaties were carried to a point of perseverance beyond 
civility, they could not give offense. 

 
เขาแสดงความปรารถนาแรงกล้าท่ีจะให้พวกเขามาพักอยู่กับครอบครัว

ของเขาด้วยถ้อยวาจาสนิทสนมกันเอง แถมยังรบเร้าอย่างจริงใจให้พวกเขาไป
รับประทานมื้อเย็นที่สวนบาร์ตันทุกวันจนกว่าจะจัดแจงธุระเรื่องบ้านได้ลงตัว
กว่าน้ี เห็นดังน้ัน แม้การวอนขอของเขาจะเลยเถิดไปถึงจุดที่เรี ยกว่าความ
พยายามออกหน้าออกตาจนเกินงาม พวกเขาก็โกรธไม่ลง 

 
           (Austen, 1961: 63) 

 
  ประโยคแรกเป็นการสรุปลักษณะอุปนิสัยของตัวละคร ในท่ีนี้ผู้เล่าเรื่องได้เสริม

ความคิดเห็นเกี่ยวกับขนบทางสังคมท่ีตัวละครกล่าวถึงมาแล้ว ผู้เล่าอาจแบ่งปันทัศนคติ
รูปแบบนี้ให้ผู้อ่านได้รับรู้ ข้อความข้างต้นเป็นตัวอย่างหนึ่งอันแสดงให้เห็นว่าการผลิตซ้ า
ค าพูดนั้นคลุมเครือต่อการตีความปริจเฉทในวรรณกรรม เนื่องจากข้อความส่วนแรก คือ 
He said much of his earnest desire of their living in the most sociable terms 
with his family, and pressed them so cordially to dine at Barton Park every 
day till they were better settled at home เป็นการใช้ปริจเฉทอ้อมรายงาน
พฤติกรรมและค าพูดของตัวละครตัวหนึ่ง (He) กับอีกกลุ่มตัวละคร (They) ผ่านการ
ถ่ายทอดจากมุมมองของผู้เล่าเรื่องให้แก่ผู้อ่าน แต่ข้อความส่วนหลัง คือ  that, though 
his entreaties were carried to a point of perseverance beyond civility, they 
could not give offense. เป็นการบรรยายปฏิกิริยาของกลุ่มตัวละคร (They) เพื่อเล่า
เรื่องให้ผู้อ่านฟังโดยตรง ไม่ผ่านการยกค าพูดของตัวละครอื่นมารายงาน (Ibid. p. 69.) 

 
ข้อความ ต่อ ไปนี้ จากนวนิ ยาย เรื่ อ ง  The Snows of Kilimanjaro ของ 

เออร์เนส เฮมิงเวย์ (Ernest Hemingway) เป็นตัวอย่างความซับซ้อนทางปริจเฉทท่ีอาจ
พบได้ในวรรณกรรม (Ibid. p. 69.) 
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We must all be cut out for what we do, he thought. However 
you make your living is where your talent lies. He had sold vitality, 
in one form or another, all his life and when your affections are not 
too involved you give much better value for the money. He had 
found that out but he would never write that now, either. No, he 
would not write that, though it was well worth writing. 

 
เราทุกคนต้องเลิกท าสิ่งที่เราท าอยู่ เขาคิด แต่ถึงอย่างไร วิถีชีวิตที่คุณ

ด ารงน้ันเป็นไปตามแต่ความสามารถน าพา เขาใช้ก าลังวังชา ไม่ว่าจะในรูปแบบ
ใดรูปแบบหนึ่งมาทั้งชีวิตจนหมดสิ้น และเมื่อคุณไม่มีใจรักมากขนาดน้ันเสียแล้ว 
จึงให้ค่ากับเงินตรามากข้ึนอีกโข เขาแจ้งแก่ใจแล้ว แต่จะไม่มีวันเขียนสิ่งน้ัน
ตอนน้ีเช่นกัน ไม่ เขาจะไม่เขียน แม้จะคุ้มค่าควรเขียนก็ตาม 

 
                    (Hemingway, 1964: 450) 

 
ข้อความตัวอย่างข้างต้นมาจากตัวบทท่ีน าเสนอส่ิงท่ีอยู่ ในห้วงส านึกของ       

ตัวละครเอก จนกระท่ังวาระสุดท้ายของตัวละคร ยกเว้นเพียงข้อความส่วนน าและ
ค ากริยาแสดงการรายงานเท่านั้น 

 
ลีชและชอร์ต (Leech and Short) (1981 อ้างถึงใน Elizabeth Black, 2006: 

69-70) อภิปรายว่า ขณะท่ีขนบของการรายงานค าพูด คือ ปริจเฉทตรง ส่วนขนบของ
การรายงานความคิด คือ ปริจเฉทอ้อม เพราะไม่มีใครสามารถล่วงรู้ความคิดนั้นได้ 
นอกจากผู้ท่ีคิด นอกจากนี้ ความคิดเหล่านั้นไม่จ าเป็นต้องได้รับการถ่ายทอดออกมาเป็น
ค าพูด ดังนั้นปริจเฉทอ้อมจึงถือเป็นขนบอย่างหนึ่ง นับเป็นการถ่ายทอดความคิดของ 
ตัวละครผ่านการบอกกล่าวของผู้เล่าเรื่อง 

 
2.4.2.4 ปริจเฉทอ้อมอิสระ (Free indirect discourse) 

 
 ปริจเฉทอ้อมอิสระ หรือ Free indirect discourse (FID) มีลักษณะใกล้เคียง
กับปริจเฉทตรงมากกว่าปริจเฉทอ้อม กล่าวคือ ผู้ประพันธ์เลือกใช้ค ากริยารายงานค าพูด
หรือไม่ก็ได้ เพราะฉะนั้นค าพูดหรือความคิดจะวางอยู่ในต าแหน่งวลีหลัก การพิจารณา
ตรวจสอบหารูปแบบของปริจเฉทอ้อมแบบอิสระสามารถท าได้ โดยการลองเปล่ียนรูป
ประโยคให้ เป็นรูปแบบของปริจเฉทตรง กาลลักษณะจะถูกเปล่ียนกลับสู่อดีต  
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ค าสรรพนามจะเปล่ียนไปเช่นกัน แต่ข้อบ่ง ช้ีอย่างอื่นขึ้นอยู่กับผู้พูดข้อความนั้น  
ปริจเฉทอ้อมอิสระมักจะก ากับโดยเครื่องหมายอัศเจรีย์ รวมถึงยังปรากฏค าแสลงและ
ภาษาพูดท่ีสะท้อนอัตลักษณ์ของผู้พูดมากกว่าผู้เล่าเรื่อง เป็นการผสมผสานระหว่าง
น้ าเสียงสองเสียงและมุมมองสองมุมมอง ส่วนหนึ่งมาจากผู้เล่าเรื่อง และอีกส่วนหนึ่งมา
จากตัวละคร อีกท้ังยังมีการให้ความหมายผ่านบริบทรายล้อมโดยผู้เล่าเรื่อง ผลกระทบ
หลักท่ีเกิดขึ้นจากการเรียบเรียงตัวบทด้วยปริจเฉทอ้อมหลากหลายรูปแบบ คือ ท าให้ตัว
บทมีความยากและเป็นปัญหาในการตีความ การตัดสินใจของผู้อ่านอาจจะไม่ตรงเสมอ
ไป ว่าจุดใดคือจุดท่ีน้ าเสียงของตัวละครหายไป และถูกแทนท่ีด้วยน้ าเสียงของผู้เล่าเรื่อง 
เป็นไปได้ว่าส่ิงเหล่านี้คือบ่อเกิดของความซับซ้อนและความย้อนแย้งในปริจเฉทอ้อม 
ผู้ประพันธ์อาจใช้ภาษาเฉพาะหรือภาษาถิ่นให้ตัวละครถ่ายทอดเพื่อแบ่งแยกช้ีให้เห็นว่า
ส่วนใดของปริจเฉทเป็นการเล่าเรื่องและส่วนใดออกจากปากและมุมมองของตัวละคร
โดยตรง (Ibid., pp. 67-68.) 

 
  นอกจากนี้ ชาร์ลอตต์ บอสโซ (Charlotte Bosseaux) (2004: 18) ยังกล่าวถึง

ลักษณะของปริจเฉทอ้อมแบบอิสระไว้ในวิทยานิพนธ์การศึกษางานแปลนวนิยายเรื่อง 
To the Lighthouse เป็นภาษาฝรั่งเศสไว้ว่า ปริจเฉทอ้อมอิสระท าหน้าท่ีเจาะลึกลงไป
ถึงการเล่าเรื่องและรายละเอียดอันมีชีวิตชีวาท่ีโลดแล่นอยู่ในปริจเฉทตรง อีกท้ังยังเผย
ให้เห็นและรู้สึกถึงน้ าเสียงส่วนตัว ท่าทาง และส านวนท่ีผู้พูดได้รายงานให้ผู้อ่านฟัง 
รูปแบบท่ีง่ าย ท่ี สุดของปริจเฉทนี้ จะท า ให้ ผู้อ่ านพบการล้อเ ลียนส านวนและ
บุคลิกลักษณะของตัวละคร ส่วนรูปแบบปริจเฉทท่ีขยายใหญ่ออกไป จะใช้เพื่อแสดง
ระดับการตอบสนองทางจิตใจของตัวละครท่ีไม่สามารถถ่ายทอดออกมาเป็นค าพูดได้ 
ต้ังแต่ระดับท่ีชัดเจนจนพร้อมท่ีจะเผยให้รับรู้ได้ ไปจนกระท่ังถึงระดับความเคล่ือนไหวท่ี
มืดมนในจิตใจยากจะหยั่งถึง 

 
วรรณกรรมท่ีประพันธ์ขึ้นในช่วงสมัยคริสต์ศตวรรษท่ี 19 นั้น ปริจเฉทอ้อม

อิสระไม่ได้เขียนขึ้นเพื่อให้ความส าคัญกับการแสดงอัตลักษณ์เฉพาะของโลกวรรณกรรม 
ในคริสต์ศตวรรษท่ี 20 นักประพันธ์พัฒนาปริจเฉทประเภทนี้ โดยให้เป็นเครื่องมือของ 
ผู้เล่าเรื่องในการแฝงตัวตนเข้าไปอยู่ในตัวตนของตัวละคร ด้วยการเรียบเรียงโครงสร้าง
ประโยคในการเล่าเรื่องเพื่อเช้ือเชิญให้ผู้อ่านได้เข้าไปมีส่วนร่วมในประสบการณ์เดียวกัน
กับตัวละคร แต่ในขณะเดียวกันยังสะท้อนอัตลักษณ์เฉพาะของผู้เล่าเรื่องไว้ ด้วย  
(Ibid., p. 18.) 
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ปริจเฉทอ้อมแบบอิสระท าให้เกิดกลวิธีการเล่าเรื่องท่ีหลากหลาย เนื่องจากการ
ใช้ปริจเฉทประเภทนี้ท าให้ผู้อ่านได้เห็นความเคล่ือนไหวของตัวละคร ไม่เพียงแต่ภายใต้
ฉากหลังท่ีผู้เล่าหยั่งรู้เท่านั้น แต่ยังรวมถึงโลกแห่งการรับรู้และความเข้าใจในตัวตนของ
ตัวละครเองด้วย (Ibid., p. 18.) 

 
 
  2.4.2.5 ค าจ ากัดความและรูปแบบต่าง ๆ ของปริจเฉท 
 

ลักษณะเด่นทางวัจนลีลาท่ีปรากฏในนวนิยายเรื่อง Days Without End คือ 
การใช้ปริจเฉทเพื่อบรรยายเรื่องราวและความคิดของตัวละครหลากหลายรูปแบบ มีนัก
ทฤษฎีหลายคนได้ให้ค าจ ากัดความ รวบรวม และแบ่งแยกประเภทของปริจเฉทไว้หลาย
ลักษณะด้วยกัน โดยเฉพาะปริจเฉทอ้อมอิสระ ในงานวิจัยด้านการแปลและถ่ายทอด
ปริจเฉทอ้อมแบบอิสระของชาร์ลอตต์ บอสโซ (2004: 91-96) ในหัวข้อ “Translation 
and Narration: A Corpus-Based Study of French Translations of two Novels 
by Virginia Woolf” และ ไอดา คลิทการ์ด (Ida Klitgard) (2004: 319-322) ในหัวข้อ 
“Dual Voice and Dual Style: Translating Free Indirect Discourse in Ulysses” 
ต่างได้รวบรวมค าจ ากัดความและประเภทต่าง ๆ ของปริจเฉทอ้อมอิสระท่ีพบใน
วรรณกรรม รวมถึงปัญหาการแปลปริจเฉทประเภทนี้จากภาษาหนึ่งสู่อีกภาษาหนึ่ง ดัง
จะได้อธิบายต่อไปนี้ 

 
ค า ว่ า  ปริ จ เ ฉทอ้ อมอิ ส ร ะ  คิ ด ค้นขึ้ น ครั้ ง แ รก เมื่ อ  ค . ศ . 1912 โ ดย  

ชาร์ลส์ บอลลี (Charles Bally) นักทฤษฎีด้านวัจนลีลาชาวสวิตเซอร์แลนด์ มาจากค าว่า 
Le style indirect libre หรือ Free Indirect discourse โดยมีลักษณะเป็นรูปแบบหรือ
เครื่องมือทางวัจนลีลาท่ีมีจุดก าเนิด และพัฒนามาจากการเสาะหาวิธีการน าเสนอชีวิต
จิตใจท่ีอยู่ภายในของตัวละครในนวนิยาย หรือมีนัยยะถึงการเล่าเรื่องท่ีส่ือถึงการหยั่งรู้
เข้าไปถึงภายในจิตใจของตัวละคร และน้ าเสียงของผู้เล่าเรื่องผสานกลมกลืนไปกับการ
เล่านั้นโดยปราศจากประโยครายงานหรือช้ีน า (Bosseaux, 2004: 91) 

 
นอกจากนี้ ไบรอัน แมคเฮล (Brian McHale)  (1978 อ้างถึงใน Bosseaux, 

2004: 93-94) ได้ขยายความและก าหนดค าจ ากัดความรูปแบบ  อื่น ๆ ของปริจเฉท โดย
ให้เหตุผลว่าหลักไวยากรณ์พื้นฐานเพียงอย่างเดียว ไม่เพียงพอต่อการจ าแนกประเภท
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ของปริจเฉท จึงเสนอแนวทางว่าปริจเฉทนั้นจ าเป็นจะต้องจ าแนกตามวิธีการเรียบเรียง
เรื่องหรือโครงเรื่อง (diegesis) และการจ าลองสถานการณ์ในเรื่องให้เสมือนเรื่องจริง 
(mimesis) และได้สรุปประเภทของปริจเฉทออกมาได้ 7 ประเภทดังต่อไปนี้ 

 
1. การสรุปเร่ืองราว (Diegesis summary) คือ ปริจเฉทท่ีเปล่งออกมา

แต่ไม่มีข้อก าหนดตายตัวเกี่ยวกับหัวข้อหรือธรรมชาติของการพูดคุยกัน 
 

2. การสรุปความ (Summary) คือ ปริจเฉทท่ีมีการวางโครงเรื่องไว้
หลวม ๆ และมีการก าหนดหัวข้อของบทสนทนา 

 

3. การถอดความเนื้อหาทางอ้อม (Indirect content -paraphrase) 
คือ ปริจเฉทท่ีผู้เล่าเรื่องถอดความเนื้อหาของค าพูด  ตัวละครออกมาโดยไม่ลอกเลียน
ลีลาหรือรูปแบบ 

 

4. ปริจเฉทอ้อม (Indirect discourse) คือ ปริจเฉทท่ีความเสมือนจริง
บางส่วนได้รับการเปล่ียนต าแหน่งและน าหน้าโดยกริยาเช่ือมเพื่อน าสู่ใจความ อีกท้ังยังมี
นัยยะของการผลิตซ้ าลีลาและค าพูดของต้นฉบับบางส่วน 

 

5. ปริจเฉทอ้อมอิสระ (Free indirect discourse) คือ ปริจเฉทท่ีเปล่ง
ออกมาโดยฉับพลัน มีส่วนผสมระหว่างปริจเฉทตรงและปริจเฉทอ้อม ท้ังในแง่หลัก
ไวยากรณ์และความเสมือนต้นฉบับ 

 

6. ปริจเฉทตรง (Direct discourse) คือ ปริจเฉทท่ีสร้างภาพเสมือน
จริง ไร้การดัดแปลงของปริจเฉทต้นฉบับ 

 

7. ปริจเฉทตรงอิสระ (Free direct discourse) คือ ปริจเฉทตรงท่ีไม่มี
ค ากริยารายงานเช่ือมใจความและเครื่องหมายวรรคตอนก ากับ เช่น จุลภาค ปรัศนีย์ 
เป็นต้น 
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2.5 กระแสส านึก (Stream of consciousness) 
 
วัจนลีลาส่วนใหญ่ในนวนิยายเรื่อง Days Without End ท่ีผู้ประพันธ์ใช้เรียบเรียงเรื่องราวจะ

เป็นไปในรูปแบบของกระแสส านึก หรือ Stream of consciousness ซึ่งเป็นลักษณะเด่นและเป็นปัญหา
ต่อการแปลเป็นภาษาไทย ผู้วิจัยจึงได้รวบรวมทฤษฎีบางส่วนเกี่ยวกับกระแสส านึก เพื่อศึกษาให้ถ่องแท้ 
ในการท าความเข้าใจรูปแบบและลักษณะทางวรรณกรรมดังกล่าว และน าไปปรับใช้ในการแปลวัจนลีลา
ต่อไป 
 

พจนานุกรม Cambridge English Dictionary (2013) ให้ความหมายของกระแสส านึก หรือ 
Stream of consciousness ไว้ว่า 

 
 a style in literature that is used to represent a character's feelings and thoughts as 
they experience them, using long, continuous pieces of text without obvious organization 
or structure (p. 520) 
 
 ลีลารูปแบบหนึ่งของวรรณกรรมท่ีใช้เพื่อน าเสนอความรู้สึกและความคิดของตัวละครในลักษณะ
เดียวกันกับท่ีตัวละครก าลังคิดหรือก าลังรู้สึก จึงเรียบเรียงด้วยตัวบทท่ีมีความยาวต่อเนื่องกันไป ไม่มีการ
จัดวางโครงสร้างท่ีชัดเจนอะไร 
 

เอมิลี ฟริเซลลา (Emily Frisella)  (2017, ออนไลน์) อธิบายความหมายของกระแสส านึกไว้ว่า 
เป็นลีลาหรือกลวิธีของการเขียนท่ีพยายามเกาะกระแสการไหลล่ืนไปตามธรรมชาติของกระบวนการคิดท่ี
ขยายใหญ่ไปเรื่อย ๆ ของตัวละคร โดยมักจะรวมเอาความรู้สึกท่ีประทับใจ ความคิดท่ีไม่สมบูรณ์ 
โครงสร้างประโยคท่ีผิดปกติ และไวยากรณ์อย่างหยาบเข้าไว้ด้วยกัน ลักษณะส าคัญของกระแสส านึก มี
ดังต่อไปนี้ 
 

1. การเรียบเรียงเรื่องราวด้วยกระแสส านึกเกิดขึ้นในช่วงแรกของคริสต์ศตวรรษท่ี 
20 

2. ค าว่า “กระแสส านึก” มีต้นก าเนิดจากแขนงสาขาวิชาจิตวิทยา ก่อนท่ี 
นักวิจารณ์วรรณกรรมจะน ามาใช้บรรยายวิธีการเล่าเรื่องท่ีน าเสนอกระบวนการ
คิดของคน 
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3. กระแสส านึกมักใช้ในวรรณกรรมและบทร้อยกรอง แต่ปรากฏการบรรยายใน
บทละครและภาพยนตร์เช่นกันเมื่อต้องการน าเสนอความคิดของตัวละครให้
ผู้ชมได้เห็นภาพตาม 

 
 

2.5.1 หน้าที่ของกระแสส านึก 
 

การเรียบเรียงเรื่องราวด้วยกระแสส านึกเปิดโอกาสให้ผู้อ่าน “ได้ยิน” ความคิดของ     
ตัวละคร กลวิธีดังกล่าวเกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาท่ีไม่เป็นไปตามขนบ เพื่อพยายามผลิตซ้ าเส้นทาง
อันซับซ้อนของความคิดท่ีหล่ังไหล เคล่ือนไหว และเผยความจริงในจิตใจให้รับรู้ กล่าวคือ เป็น
การใช้ภาษาเพื่อจ าลองภาพธรรมชาติของ “กระแส” ของ “การส านึก” ทางความคิด จึง
กลายเป็น “กระแสส านึก” ผู้เล่ากระแสส านึกสามารถเป็นได้ท้ังสรรพนามบุรุษท่ี 1 และบุรุษท่ี 3 
(Ibid.) 

 
2.5.2 ข้อแตกต่างระหว่างกระแสส านึกกับส านวนการเขียนทั่วไป 

 
การเรียบเรียงเรื่องราวด้วยส านวนการเขียนตามขนบมักมีลักษณะตรงไปตรงมา เริ่มจาก

ใจความหนึ่งไปสู่อีกใจความหนึ่งตามล าดับเหมือนเส้นตรง แตกต่างจากส านวนการเขียนแบบ
กระแสส านึกท่ีมักไม่ตรงไปตามล าดับ ลักษณะส าคัญท่ีบ่งบอกวัจนลีลาประเภทนี้ กล่าวคือ  
การใช้โครงสร้างประโยคและหลักไวยากรณ์ท่ีไม่ปกติ ความคิดท่ีก้าวกระโดดไปมา การกล่าว
ข้อความซ้ าไปซ้ ามา และการวางโครงเรื่องท่ีแตกต่างออกไป (Ibid.) ดังนี้  

 
1. โครงสร้างประโยคและหลักไวยากรณ์ การเรียบเรียงกระแสส านึกจะไม่เป็นไปตาม

กฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์และโครงสร้างประโยค รวมถึงการเรียงล าดับค าในประโยค 
เนื่องจากการประกอบสร้างทางความคิดไม่สมบูรณ์และไม่ต่อเนื่อง จึงมีการเปล่ียน
ต าแหน่งของค าในประโยคได้ ดังนั้นหลักไวยากรณ์และโครงสร้างประโยคท่ีใช้ใน
กระบวนการเรียบเรียงกระแสส านึกจะไม่ถูกต้องตามหลัก แต่ผู้อ่านจะรับรู้ได้ว่าการ
เรียบเรียงประโยคในรูปแบบนั้นชัดเจนทางความรู้สึก นอกจากนี้ ผู้ประพันธ์มักจะ
เรียบเรียงกระแสส านึกด้วยการใช้เครื่องหมายวรรคตอนแบบผิดขนบ เช่น การใช้
ตัวอักษรเอียง การละค า การใช้เครื่องหมายค่ันกลางระหว่างข้อความ และการเว้น
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บรรทัด เพื่อส่ือถึงการหยุดช่ัวครู่และการกระโดดข้ามในกระแสความคิดของ  
ตัวละคร 
 

2. ความเชื่อมโยง กระแสส านึกมักเช่ือมโยงความคิดต่าง ๆ เข้าด้วยกัน วัจนลีลา
ประเภทนี้มักเช่ือมต่อความคิดอย่างหลวม ๆ โดยต้ังอยู่บนพื้นฐานของประสบการณ์
ส่วนตัวและความทรงจ าของตัวละคร กลวิธีนี้ช่วยให้ผู้ประพันธ์ถ่ายทอดชุดความคิด
และประสบการณ์ของมนุษย์ได้แม่นย ามากกว่าการใช้ค าเช่ือมใจความท่ีชัดเจนตาม
ตรรกะ ความคิดท่ีเช่ือมโยงกันจะมีลักษณะไร้แบบแผน เพราะจะกระโดดข้ามจาก
ส่ิงหนึ่งไปยังอีกส่ิงหนึ่ง ด้วยการเช่ือมโยงท่ีคลุมเครือ แม้ว่าชุดความคิดนั้นจะให้
ความรู้สึกเหมือนการสุ่มความคิดในชีวิตประจ าวันของมนุษย์ก็ตาม ผู้ประพันธ์มัก
น าเสนอชุดความคิดเหล่านั้นต่อผู้อ่านในลักษณะความรู้สึกประทับใจ การสังเกตอยู่
ระยะห่างและกระจัดกระจายความสนใจ รวมถึงการบรรยายส่ิงท่ีตัวละครเห็น ได้
ยิน รู้สึก รับรส และอื่น ๆ 

 
3. การกล่าวซ้ า ผู้ประพันธ์มักใช้การกล่าวซ้ าเพื่อช้ีให้เห็นว่าตัวละครก าลังคิดย้อนกลับ 

จดจ้อง หรือรู้สึกประทับใจกับบางส่ิงอย่างต่อเนื่อง การใช้ค าหรือวลีซ้ า ๆ อาจท้ิง
ร่องรอยและช้ีน าผู้อ่านไปยังแก่นเรื่องและแรงจูงใจท่ีส าคัญ ตัวอย่างเช่น หาก      
ตัวละครย้อนคิดถึงกล่ินน้ าหอมผู้หญิงคนหนึ่งอยู่เป็นประจ า ผู้อ่านอาจอนุมานได้ว่า
ตัวละครก าลังช่ืนชอบหลงใหลผู้หญิงคนนั้น เป็นต้น 

 
4. การวางโครงเร่ือง ผู้ประพันธ์จ านวนมากท่ีใช้กลวิธีการเรียบเรียงเรื่องราวในรูปแบบ

กระแสส านึกมักทดลองวิธีเดียวกันกับการวางโครงเรื่อง ร่วมกับการใช้องค์ประกอบ
อย่างอื่น ๆ เช่น การมีผู้เล่าเรื่องหลายคนซึ่งล้วนแล้วแต่ไม่น่าเช่ือถือ หรือ การวาง
โครงเรื่องแบบซับซ้อน มีการกระโดดข้ามไปมาระหว่างอดีตกับอนาคต ผู้ประพันธ์
บางคนยังสลับมุมมองของตัวละครแต่ละตัว กลับไปกลับมาอย่างรวดเร็ว เปิดโอกาส
ให้ผู้อ่านได้สัมผัสกระแสส านึกของหลากหลายตัวละคร ตัวอย่างเช่น การน าเสนอ
ความคิด อารมณ์ และความประทับใจของตัวละครหลายตัว รวมถึงของสัตว์ในเวลา
เดียวกัน ด้วยการใช้ตัวอักษรเอียงและรูปแบบการใช้เครื่องหมายวรรคตอนก ากับแต่
ละค า วลี และประโยค เพื่อช้ีให้เห็นส่ิงท่ีตัวละครก าลังคิด ท้ังนี้ ผู้ประพันธ์อาจเรียบ
เรียงเหตุการณ์ให้เป็นไปตามล าดับเวลา หรือให้รายละเอียดแก่ผู้อ่านเกี่ยวกับอดีต
ผ่านความทรงจ าของตัวละครได้อีกด้วย 
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2.6 กระบวนการวิเคราะห์วัจนลีลาเพื่อแปลนวนิยายเร่ือง Days Without End 
 

นวนิยายเรื่อง Days Without End ประพันธ์ด้วยกลวิธีการเรียบเรียงในรูปแบบนวนิยายสมัยใหม่ 
มีโครงสร้างของเรื่องและการใช้ภาษาท่ีไม่เป็นไปตามแบบแผนไวยากรณ์ มีลักษณะทางวัจนลีลาและ
วรรณศิลป์ท่ีโดดเด่นและซับซ้อน เป็นการเล่าเรื่องโดยผู้เล่า คือ ตัวละครเอก โดยถ่ายทอดเหตุการณ์
ท้ังหมดผ่านมุมมองและการรับรู้ของบคุคลเพียงคนเดียว การแปลและถ่ายทอดวัจนลีลาจากภาษาต้นฉบับ
เป็นภาษาปลายทาง คือภาษาไทยจึงจ าเป็นต้องอาศัยการวิเคราะห์ตัวบทอย่างละเอียดลึกซึ้งเพื่อให้เข้าใจ
ความหมาย รวมถึงอารมณ์ความรู้สึกท่ีแฝงอยู่ในตัวอักษร ตลอดจนอรรถรสของเหตุการณ์ต่าง ๆ จน
สามารถเรียบเรียง วัจนลีลานั้นออกมาเป็นภาษาไทยได้ถูกต้อง สละสลวย และแม่นย าใกล้เคียงกับ
ผลกระทบท่ีได้จากการอ่านตัวบทต้นฉบับมากท่ีสุด 

 
ด้วยเหตุการณ์ฉากหลังของนวนิยายเรื่อง Days Without End เกิดขึ้นในช่วงสงครามกลางเมือง

ในสหรัฐอเมริกา (Civil War) ผู้วิจัยจึงขอเริ่มศึกษาประวัติศาสตร์ส่วนนี้เพื่อให้เข้าใจบริบทของเรื่องอย่าง
ละเอียดลึกซึ้ง และเข้าถึงบรรยากาศซึ่งส่งผลกระทบต่อเหตุการณ์ ความคิด ทัศนคติ อารมณ์ความรู้สึก
ของตัวละครต่าง ๆ ในเรื่อง จนสะท้อนออกมาผ่านภาษาและวัจนลีลาท่ีใช้ในการเรียบเรียง รวมถึง
การศึกษาประวัติผู้ประพันธ์ คือ เซบาสเตียน แบร์รี เพื่อให้เข้าใจอัตลักษณ์อันส่งผลถึงบริบทของนวนิยาย 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งการศึกษาและน าหลักทฤษฎีวัจนลีลาและมุมมองการเล่าเรื่องของ ฌ็อง โบส-ไบเออร์ 
พอล ซิมป์สัน และ เอลิซาเบธ แบล็ค มาเพื่อใช้ท าความเข้าใจและวิเคราะห์ตัวบทและอธิบายบทแปล   
อีกท้ังยังศึกษาและวิเคราะห์ปริจเฉทอ้อมอิสระ ซึ่งผู้ประพันธ์ใช้เป็นกลวิธีหลักในการเรียบเรียงวัจนลีลา 
เพื่อให้แปลเป็นภาษาปลายทางได้ใกล้เคียงมากยิ่งขึ้น ตลอดจนศึกษางานประพันธ์และงานแปลท่ีเกี่ยวข้อง
กับกระแสส านึกเรื่องอื่น ๆ  เพื่อเพิ่มพูนความรู้และศึกษากลวิธีการแปลนั้นแล้วน ามาประยุกต์ใช้กับการ
แปลวัจนลีลาในเรื่องนี้ เมื่อได้บทแปลฉบับร่างแล้ว ผู้วิจัยจะทบทวนบทแปลนั้น และแก้ไขจนกว่าจะได้  
บทแปลท่ีใกล้เคียงและเหมาะสมกับตัวบทต้นฉบับมากท่ีสุด ดังจะได้แสดงให้เห็นเป็นแผนภาพในหน้า
ถัดไป 

 
 
 
 
 
 
 



36 
 

 

ตัวบทต้นฉบับ 
บริบททางประวัติศาสตร ์

       ของต้นฉบบั  
 

อ่านและตีความ 
 
 
 

มโนทัศน์ 
        เนื้อหา                      ความหมาย   

 
สารจากผู้ประพันธ์  อารมณ์ ความรูส้ึก 

 
         

แนวทางการวิเคราะห์ 
 วัจนลีลาประเภทต่าง ๆ 

 
เข้าใจความหมายและอารมณ์ความรู้สึกท่ีได้รบัจากการอ่านต้นฉบับ 

 
       สังเคราะห์ลักษณะเด่นทางวรรณศิลป ์

ท่ีปรากฏในวัจนลีลาแต่ละประเภท 
 
 

เลือกสรรกลวิธีการถ่ายทอดภาษาตันฉบบั 
เพื่อให้ได้อารมณ์ความรู้สกึเหล่านั้น 

 
         

 
ถ่ายทอดภาษาของต้นฉบับสู่ภาษาปลายทาง 

ด้วยกลวิธีท่ีก่อให้เกิดการตอบสนองใกล้เคียงกับต้นฉบับ 
 

การสร้างสรรค์วรรณศิลป ์
              และกลวิธีการใช้ภาษาปลายทาง 

แก้ไข              ร่างฉบับแปล 
 

     
ตรวจสอบว่าไดอ้ารมณ์ความรู้สกึ 

ไม ่     เทียบเคียงกับต้นฉบบัหรือไม ่
 

         ใช ่

 

         ตัวบทฉบับแปล 

 

ภาพที่ 2 ข้ันตอนการแปล 
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บทท่ี 3 

การวิเคราะห์ตัวบทและปัญหาการแปล 

 

 กลวิธีทางวัจนลีลาท่ีเซบาสเตียน แบร์รีใช้ประพันธ์นวนิยายอิงประวัติศาสตร์เรื่อง  Days 
Without End มีลักษณะโดดเด่นหลากหลายรูปแบบ นอกจากแนวคิดและทฤษฎีทางวัจนลีลาต่าง ๆ ท่ีจะ
น ามาใช้วิคราะห์และตีความเอกลักษณ์ทางวรรณศิลป์ อันจะส่งผลต่อการแปลเป็นภาษาปลายทางแล้ว 
ผู้วิจัยเห็นว่าบริบททางสังคมและประวัติศาสตร์ซึ่งเป็นฉากหลังของเรื่องราวในนวนิยายเรื่องนี้ มี
ความส าคัญไม่แพ้กัน เนื่องจากส่งผลต่อการท าความเข้าใจและตีความตัวบท รวมถึงการเข้าใจ
สภาพแวดล้อมท่ีมีอิทธิพลต่อทัศนคติ อารมณ์ ความรู้สึกนึกคิดของตัวละคร ตลอดจนบทบรรยาย
เหตุการณ์ต่าง ๆ จนกระท่ังส่งผ่านส่ิงเหล่านั้นออกมาเป็นตัวอักษร ก่อให้เกิดวิธีการเล่าเรื่องท่ีเป็น 
อัตลักษณ์เฉพาะตัวของผู้ประพันธ์ ซึ่งยากและท้าทายการแปลจากภาษาหนึ่งสู่อีกภาษาหนึ่ง ดังนั้นผู้วิจัย
จึงรวบรวมเอาความรู้ทางประวัติศาสตร์ นั่นคือ สงครามชนเผ่าพื้นเมืองอินเดียน (Indian wars) และ
สงครามกลางเมืองในสหรัฐอเมริกา (Civil wars) เพื่อประกอบการศึกษาวิเคราะห์ตัวบท อันจะส่งผลให้
การตีความนวนิยายเรื่องนี้ออกมาได้ถูกต้องใกล้เคียงกับวัตถุประสงค์ของผู้ประพันธ์มากท่ีสุด รวมถึงการ
วิเคราะห์ผลกระทบของเหตุการณ์เหล่านั้นท่ีมีต่อตัวบทจนเกิดปัญหาในการแปลท่ีมีลักษณะแตกต่างกัน
ออกไป เพื่อหาวิธีการแก้ปัญหาการแปลนั้น จนสามารถถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาปลายทางท่ีใกล้เคียงกับ
ต้นฉบับมากท่ีสุด 

 

3.1 บริบททางสังคมและประวัติศาสตร์ที่เก่ียวข้องกับเร่ือง Days Without End 

นวนิยายเรื่อง Days Without End ประพันธ์ขึ้นโดยมีฉากหลังเป็นสงครามสองครั้งของ
ประเทศสหรัฐอเมริกา นั่นคือ สงครามชนเผ่าพื้นเมืองอินเดียน (Indian Wars) และสงครามกลาง
เมืองในอเมริกา (Civil War) ผู้ประพันธ์ได้แฝงนัยของเหตุการณ์สงครามท่ีความขัดแย้งกิน
ระยะเวลายาวนาน โดยไม่รู้ว่าจบลงเมื่อใดไว้ในช่ือเรื่อง Days Without End อันหมายถึง คืนวัน
อันไม่ส้ินสุด บริบททางสังคมและประวัติศาสตร์ครั้งส าคัญนี้ถือเป็นปัจจัยท่ีส่งผลต่อการประกอบ
สร้างบุคลิกลักษณะของตัวละครของผู้ประพันธ์ ในแง่ของความคิด ทัศนคติ อารมณ์ ความรู้สึก
ภายในจิตใจ แล้วสะท้อนออกมาทางพฤติกรรม อีกท้ังยังเป็นปัจจัยก าหนดชะตากรรมท่ีพลิกผัน
และเส้นทางการด าเนินชีวิตของตัวละคร กล่าวคือ เป็นสถานการณ์บีบบังคับท่ีก่อให้เกิดการ
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ตัดสินใจและการกระท าต่าง ๆ ตัวละครได้ด าเนินชีวิตไปอย่างไม่รู้จุดหมาย เช่นเดียวกับการท า
สงครามท่ีเกิดขึ้นอย่างต่อเนื่องไปเรื่อย ๆ อย่างไม่รู้จุดจบ 

 

3.1.1 บริบททางประวัติศาสตร์เก่ียวกับสงครามชนเผ่าพื้นเมืองอินเดียน (Indian 
wars) 

สงครามชนเผ่าพื้นเมืองอินเดียน หรือ Indian wars เป็นช่ือเรียกเหตุการณ์
สงครามติดอาวุธและความขัดแย้งหลากหลายเหตุการณ์ระหว่างฝ่ังยุโรป ได้แก่ อังกฤษ 
ฝรั่งเศส สเปน เนเธอร์แลนด์ และสวีเดน กับประเทศใต้อาณานิคม รวมถึงชนเผ่าต่าง ๆ 
ท่ีอาศัยอยู่ทางตอนเหนือของทวีปอเมริกา และต่อมาคือสงครามระหว่างสหรัฐอเมริกา
และแคนาดากับชนเผ่าพื้นเมืองอินเดียนและชนเผ่าอื่น ๆ ท่ีต้ังรกรากอาศัยอยู่ในทวีป
อเมริกามาก่อน สงครามเหล่านี้เกิดขึ้นในสหรัฐอเมริกาและแคนาดา ต้ังแต่ยุคสมัยการ
ล่าอาณานิคมยุคแรกในคริสต์ศตวรรษท่ี 17 ไปจนกระท่ังถึงคริสต์ศตวรรษท่ี 19 ชนวน
สงครามมีสาเหตุมาจากปัจจัยหลายประการ นับต้ังแต่การปะทะกันระหว่างวัฒนธรรมท่ี
แตกต่างกัน ข้อพิพาททางดินแดน และอาชญากรรมท่ีก่อขึ้นโดยท้ังสองฝ่าย ฝ่ายทาง
ยุโรปและประเทศใต้อาณานิคมยังใช้ชนเผ่าพื้นเมืองอินเดียนเป็นกองก าลังเสริมของฝ่าย
ตนในการท าสงครามระหว่างกันเพื่อแย่งชิงอ านาจเหนือดินแดนท่ีตนต้องการครอบครอง
อีกด้วย (Tucker, 2011: 4) 

หลังการปฏิวัติสหรัฐอเมริกา ความขัดแย้งต่าง ๆ ลดระดับลงไปและเกิดเฉพาะ
บางรัฐและบางแคว้นเท่านั้น โดยมากเป็นข้อพิพาทเกี่ยวกับการใช้ประโยชน์จากดินแดน
ท่ีครอบครอง และเมื่อชนผิวขาวอเมริกันขยายการต้ังถิ่นฐานไปทางตะวันตกของ
ประเทศ สงครามติดอาวุธระหว่างชนผิวขาวกับชนพื้นเมืองอินเดียนได้ทวีความรุนแรง
ขึ้นทั้งขนาด ระยะเวลา และความเสียหาย ในท่ีสุดความขัดแย้งต่าง ๆ สงบลงจากการลง
นามสนธิสัญญาซื้อขายแลกเปล่ียนดินแดนระหว่างกัน และใน ค.ศ.1830 ชนผิวขาว
สามารถบังคับขับไล่ชนเผ่าพื้นเมืองอินเดียนให้ออกจากดินแดนฝ่ังตะวันออกของแม่น้ า
มิสซิสซิปปี (Mississippi) ไปอาศัยอยู่บริเวณชายแดนอีกฝ่ังท่ีมีชนผิวขาวอาศัยอยู่บางตา 
มาตรการขับไล่นี้ท าให้ชนเผ่าพื้นเมืองอินเดียนต้องโยกย้ายถิ่นฐานไปต้ังรกรากอยู่ใน
บริเวณท่ีรัฐบาลสหรัฐอเมริกาก าหนดและกักกันไว้เท่านั้น (Ibid. p. 258.) 
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การปะทะกันในสงครามชนเผ่าพื้นเมืองอินเดียนกว่า 40 ครั้ง ระยะเวลา
ยาวนานกว่า 102 ปี ต้ังแต่ ค.ศ. 1789 – ค.ศ. 1791 ส่งผลกระทบต่อสังคมและ
โดยเฉพาะอย่างยิ่งจ านวนประชากรของในสหรัฐอเมริกา ช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 19 
จ านวนประชากรชนพื้นเมืองอินเดียนลดลงเหลือน้อยกว่า 500,000 คน เนื่องจากล้ม
ตายจากภาวะโรคระบาด ในการปะทะกับกองทัพฝ่ังยุโรป ในการปะทะกันเองระหว่าง
ชนเผ่า และการอพยพย้ายถิ่นฐานไปสู่ประเทศแคนาดาและเม็กซิโก รวมถึงอัตราการ
เกิดลดลง จ านวนประชากรชนผิวขาวล้มตายรวมท้ังส้ินประมาณ 19,000 ราย และชน
พื้นเมืองอินเดียนรวมทั้งส้ินประมาณ 30,000 ราย (Ibid. p. 259.) 

 

3.1.2 บริบททางประวัติศาสตร์เก่ียวกับสงครามกลางเมืองในอเมริกา (Civil war) 

สงครามกลางเมืองในอเมริกาเกิดขึ้นระหว่าง ค.ศ.1861 – 1865 สาเหตุหลัก
เกิดจากข้อพิพาทโต้แย้งเรื่องการถือครองทาสและช่องว่างความแตกต่างทางเศรษฐกิจ
ระหว่างรัฐทางตอนเหนือและรัฐทางตอนใต้ เป็นความขัดแย้งระหว่างมลรัฐทางตอน
เหนือ หรือ ฝ่ายเหนือ ซึ่งยังจงรักภักดีต่อรัฐบาลกลางของสหรัฐอเมริกาและต้องการออก
กฎห้ามถือครองทาส กับมลรัฐทางใต้ 7 รัฐ หรือ ฝ่ายใต้ ท่ีต้องการแยกออกเป็นเอกเทศ
ด้วยการรวมตัวเป็นสมาพันธรัฐและสนับสนุนให้มีการถือครองทาสต่อไป ท้ังสองฝ่ายไม่
สามารถหาข้อสรุปแห่งความขัดแย้งนี้ ได้ จึงน าไปสู่สงคราม สงครามครั้งนี้ท าให้มี
ผู้เสียชีวิตกว่า 625,000 คน ซึ่งเป็นจ านวนมากเกือบเทียบเท่าจ านวนทหารท่ีเสียชีวิตใน
สงครามทุกครั้งท่ีผ่านมาของสหรัฐอเมริการวมกัน สงครามกลางเมืองอเมริกาเป็นความ
ขัดแย้งท่ียิ่งใหญ่ท่ีสุดและสร้างความเสียหายมากท่ีสุดของโลกตะวันตกในช่วงระหว่าง
การส้ินสุดของสงครามนโปเลียน ใน ค.ศ.1815 และจุดเริ่มต้นของสงครามโลกครั้งท่ีหนึ่ง 
ใน ค.ศ. 1914 (Weigley, 2000: 16) 

 

3.1.2.1 ความหลากหลายทางวัฒนธรรมทางตอนเหนือของสหรัฐอเมริกา 

ชาวอเมริกันตอนเหนืออาศัยอยู่ในพื้นท่ีซึ่งเอื้อต่อการท ามาค้าขายกับ
พ่อค้าจากแดนไกล ชาวเหนือหรือฝ่ายเหนือจึงยอมรับข้อแตกต่างทาง
ขนบธรรมเนียมประเพณี วัฒนธรรม และสุนทรียศาสตร์ได้อย่างง่ายดายไร้     
ข้อกังขา ตรงกันข้ามกับชาวอเมริกันทางตอนใต้ อีกท้ังอิทธิพลของการปฏิวัติ
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อุตสาหกรรมท าให้ฝ่ายเหนือต่ืนตัวมากกว่า มีการก่อต้ังโรงงานผลิตสินค้าออก
มาเพื่ออุปโภคบริโภคด้วยต้นทุนการผลิตท่ีถูกกว่าหลายศตวรรษท่ีผ่านมา 
รวมถึงการเปล่ียนรูปแบบการผลิตจากท่ีต้องการทักษะนักประดิษฐ์ไปเป็น
ทักษะผู้ใช้แรงงานแทน นอกจากนี้ การก่อต้ังโรงงานอุตสาหกรรมยังส่งผลให้
ความต้องการแรงงานทาสเพื่อขับเค ล่ือนการผลิตหมดไปโดยปริ ยาย  
นักประวัติศาสตร์บางกลุ่มจึงต้ังข้อสังเกตว่าการปฏิวัติอุตสาหกรรมเป็นปัจจัย
หนึ่งของชนวนก่อสงครามกลางเมืองครั้งนี้ เพราะนักเคล่ือนไหวจากหลายรัฐ
ทางตอนเหนือกดดันเรียกร้องให้ประเทศสหรัฐอเมริกายกเลิกการใช้แรงงาน
ทาส ด้วยความหวังจะให้การขยายตัวทางเศรษฐกิจเปล่ียนวิถีชีวิตของรัฐทาง
ตอนใต้ท่ียังคงพึ่งพาแรงงานทาส (Ibid. p. 16.) 

 

3.1.2.2 ระบบเกษตรกรรมในรัฐทางตอนใต้ของสหรัฐอเมริกา 

ในทางตรงกันข้าม นักประวัติศาสตร์บางกลุ่มโต้แย้งว่าชนวนเหตุแห่ง
สงครามท่ีแท้จริงมาจากสภาพเศรษฐกิจแบบชานเมือง ซึ่งต้ังอยู่บนพื้นฐานการ
เกษตรกรรมและการใช้แรงงาน จึงยังมีความต้องการใช้แรงงานทาส ในบรรดา
รัฐทางตอนใต้ เจ้าของเรือกสวนไร่นายังคงหาเล้ียงชีพจากการเพาะปลูกในผืน
ท่ีดินของตนแทนท่ีจะลงทุนท าอุตสาหกรรมและผลิตสินค้าออกจ าหน่าย สภาพ
เศรษฐกิ จ จึ ง เป็ น ไ ป ใน รู ปแบบ เศรษฐกิ จชาน เมื อ ง  ขณะ เ ดี ย วกั น 
นักประวัติศาสตร์ส่วนใหญ่กล่าวว่าเครื่องปั่นฝ้ายเป็นบ่อเกิดของการใช้แรงงาน
ทาส หากแต่การ ใ ช้แรงง านทาสปรากฏขึ้นครั้ ง แรก ใน ช่วงระหว่ า ง  
ค.ศ. 1600-1699 ซึ่งเป็นช่วงเวลาก่อนท่ีจะมีการประดิษฐ์เครื่องปั่นฝ้ายขึ้นใช้ 
ทาสส่วนใหญ่เหล่านี้มักจะใช้แรงงานอยู่ในไร่ยาสูบและไร่น้ าตาลในรัฐ
เวอร์จิเนีย (Virginia) อตุสาหกรรมฝ้ายยังไม่ได้เป็นพืชผลท่ีท าก าไรให้บรรดารัฐ
ทางตอนใต้จนกระท่ังเป็นท่ีนิยมช่วงระหว่าง ค.ศ. 1800-1899 ทว่าการทารุณ
แรงงานทาสเริ่มแผ่ขยายตัวนับต้ังแต่บัดนั้นเป็นต้นมา (Ibid. p. 16.) 
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3.1.2.3 เหตุการณ์การท าสงครามระหว่างฝ่ายเหนือกับฝ่ายใต้ 

ประชาชนในบรรดารัฐทางตอนใต้มีความเช่ือว่าหากอับราฮัม ลินคอล์น 
(Abraham Lincoln) จากพรรครีพับลีกัน (Republican Party) ได้รับเลือกต้ัง
ให้เป็นประธานาธิบดีของสหรัฐอเมริกา จะเกิดการเปล่ียนแปลงครั้งใหญ่ต่อวิถี
ด ารงชีวิตของตน กล่าวคือ รัฐบาลจะลิดรอนสิทธิการถือครองทาส เมื่อ
ลินคอล์นด ารงต าแหน่ง รัฐจ านวน 11 รัฐทางตอนใต้จึงประกาศขอแยกตัว
ออกเป็นสมาพันธรัฐ ท้ังลินคอล์นและประชาชนในบรรดารัฐทางฝายเหนือต่าง
ไม่ยอมรับ สงครามจึงปะทุข้ึนนับต้ังแต่บัดนั้น (Ibid. p. 16.) 

ฝ่ายเหนือมีข้อได้เปรียบฝ่ายใต้หลายด้าน ด้วยจ านวนประชากรท่ี
มากกว่าหลายเท่า ท าให้มีศักยภาพด้านกองทัพและพลเรือนท่ีทรงพลังมากกว่า 
อีกท้ังฝ่ายใต้ยังขาดโรงงานอุตสาหกรรมท่ีผลิตอาวุธยุทโธปกรณ์ในการท า
สงครามเฉกเช่นฝ่ายเหนือ ฝ่ายเหนือยังมีเครือข่ายการคมนาคมท่ีสะดวก
รวดเร็วและทันสมัยกว่า กล่าวคือ มีทางยกระดับ คูคลอง และรางรถไฟ ส่งผล
ให้การเคล่ือนย้ายกองก าลังพลสนับสนุนเข้าสู่สนามรบเป็นไปอย่างง่ายดาย 
ด้านกองทัพเรือ กองก าลังฝ่ายเหนือก็มีประสิทธิภาพสูงกว่าเนื่องจากได้รับการ
ฝึกฝนมาเป็นอย่าง ดีและถูก ส่ง ไปสนับสนุนการรบไ ด้อย่าง ทันท่วงที   
(Ibid. pp. 16-17.) 

 
ฝ่ายใต้แม้จะเสียเปรียบฝ่ายเหนือ หากแต่มีข้อดี คือการได้สู้รบบน

สมรภูมิบ้านเกิดท่ีตนเองคุ้นเคย ฝ่ายใต้ยังมีธรรมเนียมปฏิบัติคือการสนับสนุน
ให้ชายหนุ่มเข้าเกณฑ์ทหารหรือเข้าเรียนหลักสูตรโรงเรียนทหาร ประชากรชาย
หนุ่มจ านวนมากจึงเป็นทหารโดยอาชีพในกองทัพสหรัฐมาก่อนหน้าท่ีจะเกิด
สงครามกลางเมือง เมื่อเกิดศึกสงคราม ชายหนุ่มเหล่านั้นจึงเพียงแค่ลาออกจาก
ราชการเพื่อกลับมาสู้รบเพื่อรัฐและครอบครัวของตน อย่างไรก็ตาม ฝ่ายใต้ยัง
ต้องเผชิญกับปัญหาทรัพยากรแรงงานทาสท่ีร่อยหรอ ด้วยบรรดาทาสลุกฮือขึ้น
ประท้วงแล้วหันไปสนับสนุนการรบให้ฝ่ายเหนือ อีกท้ังชนอเมริกันผิวขาวฝ่าย
ใต้ไม่ได้ให้ความช่วยเหลือด้านการเงินกับบรรดาทาสใต้การปกครองอย่าง
เพียงพอ ท าให้ทาสชาวอโฟรอเมริกันต้องการเป็นอิสระ และเมื่อฝ่ายเหนือออก
กฎหมายยกเลิกทาสในบริเวณชายแดนกั้นระหว่างรัฐฝ่ายเหนือและรัฐฝ่ายใต้  
ซึ่งกองก าลังฝ่ายใต้ประจ าการอยู่ ท าให้จ านวนทาสท่ีเป็นก าลังพลในการรบลด
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น้อยลงไปอีก ขณะเดียวกันกองก าลังฝ่ายเหนือประสบปัญหาเช่นกัน เนื่องจาก
บรรดานายพลช้ันผู้ใหญ่ไม่สามารถวางแผนใช้ยุทธวิธีโจมตีจุดอ่อนของฝ่ายใต้ให้
เป็นประโยชน์ได้ อีกท้ังยังไม่ปฏิบัติตามแผนค าส่ังของประธานาธิบดี ลินคอล์น
จึงต้องส่ังการให้กองทัพท่ีน าโดยนายพลท่ีตนไว้ใจไปออกรบแทน กลยุทธ์ที่ฝ่าย
เหนือต้องใช้และปฏิบัติตามให้บรรลุผลส าเร็จเพื่อเอาชนะฝ่ายใต้ได้นั้นมีหลาย
ประการ อันได้แก่  

 
1. รักษากองก าลังควบคุมแม่น้ ามิสซิสซิปปีไว้ให้มั่นเพื่อมิให้สกัดกั้น

เส้นทางล าเลียงสินค้าท่ีจ าเป็นจากชาติตะวันตกท่ีเข้ามาค้าขาย  
2. ตัดเส้นทางการค้าของฝ่ายใต้จากผู้ค้าต่างชาติและผู้ลักลอบน าเข้า

อาวุธเถ่ือนอันจะเป็นการช่วยเหลือสนับสนุนการท าสงครามของฝ่ายใต้  
3. เร่งทลายกองก าลังสมาพันธรัฐของฝ่ายใต้เพื่อมิให้จู่โจมรัฐทางเหนือ

ได้อีก อาทิ เมืองเกททีส์เบิร์ก (Gettysburg) รัฐเพนซิลเวเนีย (Pennsylvania) 
และเพือ่มิให้สูญเสียทรัพยากรการรบของฝ่ายเหนือไปมากกว่านี้ 

4.  หยุดการผลิตอาวุธสงครามและเสบียงของฝ่ายใต้ 
 
กองก าลังฝ่ายใต้ต้องเผชิญกับกลยุทธ์สงครามดังกล่าวจากฝ่ายเหนือ 

ขณะเดียวกันได้ปรับใช้แผนการรบจากชัยชนะในช่วงแรกของสงครามมาอย่าง
ต่อเนื่อง และท าให้กองทัพฝ่ายเหนืออ่อนก าลังลงได้ รวมถึงการท าให้นานาชาติ
ยอมรับความเป็นชาติเอกเทศของสมาพันธรัฐ และปกป้องชายแดนรัฐทางตอน
ใต้ให้รอดพ้นจากการยึดครองของกองก าลังฝ่ายเหนือ อย่างไรก็ตาม ฝ่ายใต้ไม่
สามารถบรรลุเป้าประสงค์เหล่านั้นได้ จึงท าให้รัฐทางตอนเหนือเป็นฝ่ายชนะ
สงครามหลังจากการสู้รบยาวนานถึง 4 ปี (Ibid. p. 17.) 

 

3.1.2.4 ความเสียหายและผลกระทบทางด้านสังคมหลังสงครามกลางเมือง
ในอเมริกา 

สงครามกลางเมืองอเมริกาส่งผลให้มีทหารเสียชีวิตราว 620,000 - 
850,000 นาย อย่างไรก็ตามมีทหารจ านวนมากเสียชีวิตจากภาวะอดอยาก สอง
ในสามเสียชีวิตจากโรคภัยไข้เจ็บ โรคภัยต่าง ๆ รวมถึงไข้รากสาดน้อย โรคปอด
ติดเช้ือ และโรคบิดแพร่ระบาดไปท่ัวทั้งประเทศอย่างรวดเร็ว ทหารท่ีถูกจับเป็น
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นักโทษสงครามกว่า 56,000 นายต้องล้มตายจากภาวะอดอยาก อีกท้ังผลจาก
การท าสงครามปะทะกันกว่า 50 ครั้งท าให้อาการกระดูกแตกหักและบาดแผล
รุนแรงของผู้ประสบภัยจ าเป็นต้องรักษาด้วยการตัดอวัยวะท้ิงและการผ่าตัดเพื่อ
รักษาอาการเจ็บป่วยนั้นเป็นไปอย่างไม่ถูกสุขลักษณะ (Ibid. p. 17.) 
 

3.1.2.5 การประนีประนอมสงครามใน ค.ศ.1850 

กลุ่มคนสนับสนุนการถือครองทาสต้องการให้มีผลบังคับใช้ครอบคลุม
ท่ัวท้ังประเทศ ขณะท่ีกลุ่มผู้เรียกร้องให้ยกเลิกระบบนี้พยายามรณรงค์ตาม
เจตนารมณ์ของตนเช่นกัน สภาสูงของสหรัฐจึงไ ด้คัดเ ลือกและจัด ต้ัง
คณะกรรมการขึ้นมาเพื่อหารือประเด็นส าคัญในการสงบสงคราม จนในท่ีสุดได้
ออกข้อบัญญัติประนีประนอมสงคราม ค.ศ. 1850 ขึ้น ท าให้สถานการณ์       
ตึงเครียดภายในประเทศลดลง ชัยชนะหนนี้ของฝ่ายเหนือท าให้สหรัฐอเมริกา
สามารถรวมประเทศให้เป็นหนึ่งเดียวกันได้อีกครั้งหนึ่งหลังจากแตกออกเป็น
สองฝ่ายต้ังแต่ก่อนเริ่มสงคราม (Ibid. p. 18.) 

 
3.2 ภูมิหลังทางวรรณกรรมและองค์ประกอบทางวรรณกรรมของเร่ือง Days Without End 

 
นวนิยายเรื่อง Days Without End เป็นนวนิยายล าดับท่ี 7 ของเซบาสเตียน แบร์รี 

ผู้ประพันธ์ชาวไอริช บอกเล่าเรื่องราวชีวิตของคู่รักชายรักชายคู่หนึ่งในกองทัพสหรัฐ มีฉากหลัง
เป็นสงครามชนพื้นเมืองอินเดียนและสงครามกลางเมืองอเมริกาในช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 19      
นวนิยายเรื่องนี้เป็นนวนิยายเรื่องท่ี 4 ต่อจาก The Whereabouts of Eneas McNulty  The 
Secret Scripture และ The Temporary Gentleman ซึ่งได้หยิบยกเรื่องราวของครอบครัว
แมคนัลที (McNulty) ท่ีมีอยู่จริงในประวัติศาสตร์ประเทศไอร์แลนด์มาแต่งเติมเป็นนวนิยาย  
ตัวละครเอก คือ โทมัส แมคนัลที (Thomas McNulty) เป็นตัวละครท่ีสร้างขึ้นโดยอ้างอิง
บุคลิกลักษณะมาจากญาติผู้หนึ่งของแบร์รี ท่ีเคยไปร่วมสู้รบในสงครามชนพื้นเมืองอินเดียนใน
สหรัฐอเมริกา อีกท้ังยังเสริมประเด็นเรื่องชายรักชายลงไปในตัวละครโดยได้รับแรงบันดาลใจมา
จากโทบี  (Toby)  ลูกชายของเขาเอง ท่ี เผยตัวตนกับพ่อว่ ามี รสนิยมแบบชายรักชาย  
Days Without End นับเป็นนวนิยายท่ีแบร์รีอุทิศแด่ลูกชายของเขาด้วยส่วนหนึ่ง ความโดดเด่น
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ของเนื้อเรื่องและความงดงามทางภาษาของนวนิยายเรื่องนี้ส่งผลให้ได้รับรางวัลชนะเลิศ Costa 
Book Award ประจ า ค.ศ. 2016 และรางวัลชนะเลิศ Walter Scott Prize ประจ า ค.ศ. 2017 

 
  3.2.1 ผูป้ระพันธ์ 
 

เซบาสเตียน แบร์รี (Sebastian Barry) เกิดเมื่อวันท่ี 5 กรกฎาคม ค.ศ.1955 ณ 
เมืองดับลิน ประเทศไอร์แลนด์ เขาเขียนบทละคร นวนิยาย และกวีนิพนธ์ เขามีช่ือเสียง
โด่งดังทางด้านลีลาการประพันธ์วรรณกรรมและนับว่าเป็นหนึ่งในนักประพันธ์คนส าคัญ
ของประเทศไอร์แลนด์ แบร์รีเริ่มต้นเส้นทางอาชีพนักประพันธ์ด้วยการแต่งบทกวีนิพนธ์ 
ก่อนท่ีจะเขียนบทละครและนวนิยาย ในระหว่างการเขียนบทละครซึ่งเป็นผลงานหลัก 
แบร์รีได้แต่งนวนิยายเพียงน้อยนิด หากแต่ในช่วงเวลาล่าสุด นวนิยายของเขาประสบ
ความส าเร็จและเป็นท่ีจดจ ามากกว่าบทละครเวที (Barry: online) 

 
ผลงานวรรณกรรมของแบร์รีเริ่มมีช่ือเสียงระหว่าง ค.ศ.1990-1999 นวนิยาย

เรื่อง A Long Long Way ได้รับคัดเลือกให้ผ่านเข้ารอบเพื่อชิงรางวัล Man Booker 
Prize ประจ า ค.ศ. 2005 รวมถึงนวนิยายเรื่อง The Secret Scripture On Canaan’s 
Side และ Days Without End ใน ค.ศ. 2008 2011 และ 2017 ตามล าดับ ใน ค.ศ. 
2008 นวนิยายเรื่อง The Secret Scripture ได้รับรางวัลชนะเลิศ Costa Book of the 
Year และล่าสุดใน ค.ศ.2016 นวนิยายเรื่อง Days Without End ได้รับรางวัลชนะเลิศ
เดียวกันอีกครั้ ง  (Ibid.) จึงสามารถเรียกไ ด้ว่าแบร์รี เป็นนักประพันธ์คนแรกใน
ประวัติศาสตร์ท่ีได้รับรางวัล Costa Book of the Year ถึงสองครั้ง 

 
แบร์รีอาศัยอยู่กับครอบครัวคือ เอลิสัน (Alison) ภรรยา และลูกอีก 3 คน ได้แก่ 

โครัล (Coral) เมอร์ลิน (Merlin) และโทบ ี(Toby) โทบีนั้นมีรสนิยมแบบชายรักชายและ
ได้เปิดเผยตัวตนกับครอบครัว และการเปิดใจครั้งนี้กลายมาเป็นแรงบันดาลใจของการ
สร้างสรรค์นวนิยายเรื่อง Days Without End รวมถึงการสร้างลักษณะและอุปนิสัยของ
ตัวละครเอกของเรื่อง คือ โทมัส แมคนัลที อีกท้ังประสบการณ์ความรักของโทบียังมี
อิทธิพลในการถ่ายทอดเรื่องราวความสัมพันธ์ของคู่รักชายรักชายในเรื่องด้วย (Ibid.) 

 
แบร์รีได้ให้สัมภาษณ์บางส่วนเกี่ยวกับการสร้างสรรค์และแรงบันดาลใจของ   

นวนิยายเรื่อง Days Without End กับเว็บไซต์ foyles.co.uk (Barry: online) ไว้ว่า 
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ก่อนท่ีจะเริ่มเขียนนวนิยายเรื่องนี้  เขาลงมือศึกษาค้นคว้าหาข้อมูลเกี่ยวกับสงคราม    
ชนพื้นเมืองอเมริกันและสงครามกลางเมืองของอเมริกาอยู่ประมาณ 1 ปี ท่ามกลาง
หนังสือและต าราเกี่ยวกับสงครามท้ังสองเหตุการณ์นับพันเล่ม ท่ีอาจจะก่อให้เกิดความ
สับสนไขว้เขวจนหลงทางได้ง่าย แบร์รีต้ังใจมุ่งเน้นเจาะข้อมูลและอ้างอิงจากส่วนท่ีได้
จากผู้ประสบเหตุการณ์นั้นโดยตรงให้ได้มากท่ีสุด อันได้แก่ กลุ่มคนยุกบุกเบิกท่ีได้เขียน
บอกเล่าเรื่องราวของสงครามครั้งนั้นจากการท่ีได้พูดคุยกับชนพื้นเมืองอินเดียนเผ่า 
ต่าง ๆ ค าบอกเล่าของผู้ท่ีย้ายไปอยู่ทางตะวันตกของสหรัฐอเมริกา ประวัติชีวิตของผู้คน
ท่ีมีชีวิตธรรมดาแต่ความทรงจ ายังชัดเจนในช่วงระหว่าง ค.ศ. 1850-1859 ตลอดจน
ค าให้การของชนพื้นเมืองเองท่ีอาจจะเว้าแหว่งไปบ้างแต่มีประโยชน์มหาศาล แบร์รียัง
พยายามค้นหาความเกี่ยวข้องของชาวไอริชในสงคราม โดยเฉพาะสงครามกลางเมือง ซึ่ง
เป็นประสบการณ์หลักของชาวไอริชท่ีอพยพออกจากประเทศไอร์แลนด์ไปสู่ประเทศ
สห รั ฐ อ เ ม ริ ก า  (I read for about a year -- I try to limit it to that. There are 
thousands of books about the Indian Wars, the American Civil War, etc. You 
can get very lost in the maze. But I concentrated as much as possible on 
old first-hand accounts, of pioneers who had experienced capture by Indian 
nations and later wrote accounts of their experiences, narratives left behind 
by people who had made the journey west, life stories of others who had 
merely lived vivid but ordinary lives in the America of the 1850s and 
thereabouts, and the scant but extraordinary testimony of Native peoples 
themselves. I tried to research the Irish involvement in all these matters, 
especially their involvement in the Civil War, which was pivotal to the 
experience of new emigrants from Ireland.) 

 
แบร์รีกล่าวว่านวนิยายเรื่องนี้แตกต่างจากเรื่องอื่น ๆ ท่ีเคยเขียนมา การเป็น  

นักประพันธ์มากว่า 40 ปีอาจเป็นไปได้ว่าลีลาการประพันธ์จะถูกจ ากัดอยู่แต่เพียง      
รูปแบบเดิม ๆ แต่ส าหรับเรื่อง Days Without End ผู้อ่านจะเห็นว่าเขาไม่ได้เขียนเพียง
เพื่อเล่าเรื่องอย่างกระชับฉับไวแบบธรรมดาท่ัวไป แต่ยังเจาะลึกลงถึงแก่นของเรื่องและ
เรื่องราวของโทมัส ตัวละครเอกไปด้วยอย่างต้ังใจท่ีเมื่อผู้อ่านได้ติดตามเรื่องราวไป    
เรื่อย ๆ อย่างเพลิดเพลินอยู่นั้น อาจจะรู้สึกกระตุกวูบราวกับถูกยิงด้วยกระสุนหรือลูกศร
ปักเข้ากลางอก แบร์รี่มีความสุขมากกับการเขียนด้วยวิธีการดังกล่าว เมื่อประพันธ์เสร็จ
เขากลับกังวลเป็นอย่างมากว่านวนิยายเรื่องนี้จะมีแต่บรรยากาศความเงียบวังเวงและ     
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ว่างเปล่า ราวกับค าบอกเล่าเรื่องต่าง  ๆ เริ่มจะจางหายจนสูญสลายไป เขาจึง   
ประหลาดใจอย่างหนักเมื่อพบว่าหนังสือเล่มนี้ดูเหมือนจะมีชีวิตชีวาและมีคุณค่าต่อ
ผู้อ่ าน ท่ีไ ด้อ่ านเป็นก ลุ่มแรก  ๆ ท าให้ความวิตกนั้นกลายเป็นความสบายใจ  
(Jordan: 2016) 

 
แบร์รีเขียนนวนิยายเรื่อง Days Without End ต้ังแต่ต้นจนจบโดยไม่ได้เขียน

แบบร่างใหม่หรือแก้ไขแต่ละบทระหว่างทาง เช่นเดียวกับนวนิยายเรื่อง A Long Long 
Way และ The Secret Scripture ท่ีเขาเขียนมาก่อนหน้านี้  เขาไม่สามารถอธิบาย
ความรู้สึกแปลกประหลาดในระหว่างการเขียนนวนิยายเหล่านี้ได้ บทแรกเป็นอุปสรรค
ต่อการเขียนของเขาเสมอเมื่อเขาต้องพยายามหา “เสียงขับกล่อม” หรือ “Birdsong” 
มาเพื่อเปิดเรื่องให้สวยงามเพียงสักเล็กน้อย ส าหรับ Days Without End เขาทอนบท
แรกออกเป็นส่วน ๆ หลังจากเขียนเรื่องผ่านไปแล้วประมาณ 9 เดือน แล้วกลับมาเขียน
ใหม่ในเย็นวันหนึ่งโดยยังคงประโยคเปิดเรื่องประโยคเดิมไว้ หลังจากประโยคนั้นคือส่วน
ต่อยอดไปยังเรื่องราวที่เหลือของหนังสือ ซึ่งการอธิบายให้เข้าใจวิธีการเขียนรูปแบบนั้น
เป็นไปได้ยาก (Ibid.) 

 
 

3.2.2 เร่ืองย่อ 
 

โทมัส แมคนัลที ผู้เป็นท้ังตัวละครและผู้เล่าเรื่อง บอกเล่าเรื่องราวย้อนกลับไป
ในสมัยท่ียังเป็นเด็กหนุ่ม ระหว่าง ค.ศ.1850 – 1860 เมื่อครั้งยังเป็นทหารของกองทัพ
สหรัฐร่วมรบในสงครามชนพื้นเมืองอินเดียน โทมัสมีพื้นเพด้ังเดิมมาจากเมืองท่าริมทะเล
ช่ือ สลิโก (Sligo) ในประเทศไอร์แลนด์ เขาสูญเสียสมาชิกในครอบครัวท้ังหมดไปจาก
ภาวะอดอยากครั้งใหญ่ในไอร์แลนด์ จึงกลายเป็นเด็กก าพร้าไม่เหลือท่ีพึ่ง เมื่อเขาอายุ 
13 ปี จึงเข้าร่วมกลุ่มอพยพชาวไอริชเข้าสู่สหรัฐอเมริกาเพื่อหวังมีชีวิตท่ีดีขึ้น การ
เดินทางยากล าบากเหนื่อยยากครั้งนั้นน าพาเขาไปยังประเทศแคนาดาเป็นท่ีแรก ก่อนจะ
เข้าต้ังรกรากถิ่นฐานในรัฐมิสซูรี ณ สถานสงเคราะห์ผู้ยากไร้ โทมัสได้พบเด็กหนุ่มรุ่นราว
คราวเดียวกันช่ือ จอห์น โคล (John Cole) หลังจากนั้นท้ังสองตัวติดกันไม่ห่าง ท้ังสอง
ได้เดินทางไปยังเมืองอุตสาหกรรมเหมืองแร่ช่ือแดกส์วิลล์  (Daggsville) เขาท างาน
รับจ้างแต่งตัวเป็นสาวคู่ควงเต้นร าของชาวเหมืองในสถานบันเทิงกลางคืน มีเจ้าของคือ
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นายไททัส โนวัน (Titus Noone) ความสัมพันธ์ฉันท์มิตรระหว่างโทมัสกับจอห์นได้ก่อตัว
ขึ้นและพัฒนาลึกซึ้งจนกลายเป็นคู่รัก ท่ีท้ังสองต้องเก็บง าไว้ไม่ให้ใครล่วงรู้ 

 
เมื่อพวกเขาอายุ 17 ปี ท้ังสองสมัครเป็นทหารในกองทัพและได้รับว่าจ้างไปร่วม

รบในสงครามชนพื้นเมืองอินเดียน การปะทะครั้งแรกเกิดข้ึนกับชนเผ่ายูร็อก (Yurok) ซึ่ง
สร้างความไม่พอใจให้กับชาวยุโรปท่ีมาต้ังถิ่นฐานอยู่ใกล้บริเวณฐานทัพฟอร์ท เกียร์นี 
(Fort Kearney) ศึกการปะทะเป็นไปอย่างดุเดือดและนองเลือด แต่โทมัสกลับเห็นว่าส่ิง
นี้น่าหลงใหลอย่างประหลาด เมื่อเหล่าทหารว่างเว้นจากศึกสงคราม พวกเขามักจะใช้
เวลาในการสร้างความสัมพันธ์และเล่นไพ่ ซึ่งช่วยให้ลืมความหิวโหยและมีก าลังต่อสู้ก้าว
ข้ามผ่านฤดูหนาวไปได้ 

 
วันหนึ่ งกอง ทัพต้อง เผชิญกับก ลุ่มชนเผ่าซู  (Sioux) หัวหน้าชนเผ่า ช่ือ  

คอทฮีสฮอร์สเฟิร์ส (Caught-His-Horse-First) มีน้ าใจแบ่งปันเนื้อให้เป็นเสบียงกองทัพ 
อันจะช่วยให้รอดชีวิตพ้นผ่านฤดูหนาวแสนทารุณท่ีรออยู่เบื้องหน้าไปได้ ทหารบางคน
ถูกความหนาวกัดกินจนล้มตายไม่กี่เดือนต่อมา และกองทัพได้จัดพิธีเชิดชูเกียรติและไว้
อาลัยให้เพื่อนทหาร ผู้เสียชีวิตคนหนึ่งคือ พลทหารวัทชอร์น (Trooper Watchorn) ท่ี
ถูกดองศพไว้ด้วยเหล้า หลังจากนั้นกองทัพได้ย้ายฐานไปต้ัง ทัพท่ีฟอร์ท ลารามี  
(Fort Laramie) ณ ท่ีนั้นมีบรรดาผู้น าจากทางการมารวมตัวประชุมกันครั้งใหญ่ ได้แก่ 
หัวหน้าชนเผ่าพื้นเมือง ตัวแทนผู้อพยพ และกองทัพต่าง ๆ เหล่าผู้น าเจรจากันและได้
ข้อสรุปเมื่อนายพลแห่งกองทัพ คือ ทิลสัน นีอาล (Major Tilson Neale) ลงนามใน
สนธิสัญญาสงบศึกกับหัวหน้าเผ่าซู หรือ คอทฮีสฮอร์สเฟิร์ส แต่แล้วกลับขาดสะบั้นลง
เนื่องจากผู้อพยพ 2 คนได้บุกรุกเข้าไปในเขตแดนของชนเผ่าซู ท าให้ถูกชายชนเผ่า
สังหาร เหตุการณ์ครั้งนี้สร้างรอยอาฆาตแค้นฝังลึกให้กับท้ังฝ่ายกองทัพและชนเผ่า 

 
จากเหตุการณ์สังหารผู้อพยพ ท าให้นายพลตัดสินใจตอบโต้ชนเผ่าซู ด้วยการ

แบ่งกองทัพออกเป็นสองส่วน เพื่อช่วยกันตามหาหมู่บ้านชนเผ่าซู แต่แล้วฝ่ายหนึ่งใน
สองกลุ่มถูกสังหารหมู่อย่างโหดเห้ียม โทมัสและเพื่อนทหารคนอื่นมาช่วยต่อสู้กับชนเผ่า
และช่วยชีวิตเพื่อนได้เพียงคนเดียวคือ คาเล็บ บูธ (Caleb Booth) ส่วนผู้น ากองทัพ 
อีกคน คือ สิบเอกเวลลิงตัน (Wellington) นั้นเกลียดชังชนเผ่าพื้นเมืองอยู่เป็นทุนเดิม 
จึงมีภารกิจส่วนตัวท่ีหมายมั่นจะล่าตัวคอทฮิสฮอร์สเฟิร์สให้พบเพื่อแก้แค้น จนกระท่ัง
เวลาผ่านไป 2 ปี กองทัพพบหมู่บ้านท่ีลือกันว่าคอทฮีสฮอร์สเฟิร์สอาศัยอยู่ จึงบุกทลาย
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หมู่บ้านแล้วสังหารผู้ใหญ่ท้ังหมด แต่คอทฮีสฮอร์สเฟิร์สสามารถหลบหนีไปได้ กองทัพยัง
ได้จับตัวเด็กก าพร้าท้ังหลายในหมู่บ้านแล้วน าตัวกลับมายังกองทัพ คนหนึ่งในกลุ่มนั้นคือ
เด็กหญิงช่ือ วิโนนา (Winona) ลูกสาวของคอทฮีสฮอร์สเฟิร์ส ซึ่งคุณนายนีอาล ภรรยา
ของนายพลนีอาลอาสาเป็นครูสอนให้ความรู้แก่เด็กหญิง ณ โรงเรียนประจ าค่าย      
คอทฮีสฮอร์สเฟิร์สกลับมาหลังจากนั้นไม่กี่เดือนด้วยสภาพไร้อาวุธและซูบผอม เพื่อขอ
ตัวลูกสาวคืน นายพลนีอาลตกลงคืนตัวลูกสาวให้ผู้เป็นพ่อ แต่แล้วเด็กหญิงถูกปืนล่ันใส่
เสียชีวิตจากทหารนายหนึ่งท่ียิงปืนโดยไม่ได้ต้ังใจ เพื่อสยบความขัดแย้งและความวุ่นวาย
ท่ีเกิดขึ้นในกองทัพเพียงช่ัวยาม คอทฮีสฮอร์สเฟิร์สเองก็ถูกพลทหารสตาร์ลิง คาร์ลตัน
แทงจนบาดเจ็บ แต่สามารถหลบหนีไปได้อีกครั้งหนึ่ง 

 
หลายปีผ่านไป โทมัสผูกพันกับนักเรียนชนเผ่าคนหนึ่งของคุณนายนีอาล ซึ่งเป็น

หลานสาวของคอทฮีสฮอร์สเฟิร์ส เขาต้ังช่ือให้เธอว่า วิโนนา เพราะเป็นช่ือชนเผ่า 
ช่ือเดียวท่ีเขารู้จัก โทมัสกับจอห์น โคลปลดประจ าการเนื่องจากจอห์น โคลล้มป่วย 
ดังนั้นโทมัสจึงรับตัวเด็กหญิงวิโนนาไปอยู่ด้วยในฐานะคนรับใช้ฝึกหัด ยิ่งเวลาผ่าน ท้ัง
สองกลับรู้สึกยิ่งผูกพันกับเด็กหญิงและเล้ียงเด็กหญิงประดุจลูกสาวของตนเอง ต่อมาท้ัง
สามย้ายไปอยู่ท่ีเมืองแกรนด์ แรพิดส์ (Grand Rapids) ท าให้ได้พบกับนายไททัส โนวัน 
นายจ้างเก่าอีกครั้งหนึ่ง โทมัสกับจอห์นไปรับงานแสดงท่ีศูนย์บันเทิงของเมืองเพื่อหา
เล้ียงชีพ  ท าให้โทมัสต้องเล่นบทหญิงสาวเช่นเดียวกับท่ีเคยท าเมื่อครั้งยังเป็นวัยรุ่น  
การแสดงประสบความส าเร็จอย่างล้นหลาม ท าให้ท้ังสามสามารถรวบรวมเงินซื้อบ้าน
เป็นของตนเองแล้วสร้างครอบครัวร่วมกัน เมื่อได้อยู่กันตามล าพัง โทมัสมักแต่งกายด้วย
ชุดกระโปรงยาวของผู้หญิง และเขาเองรู้สึกเป็นสุขมากกว่าการใส่เส้ือผ้าผู้ชาย 

 
เมื่อสงครามกลางเมืองในอเมริกาอุบัติขึ้น โทมัสและจอห์นตัดสินใจเข้าร่วมรบ

ในกองทัพฝ่ายเหนือท่ีรัฐแมสซาชูเซตส์ (Massachusetts) ท าให้ท้ังสองได้พบกับนายพล
และเพื่อนทหารเก่าอีกครั้ง  ทางการได้ส่งกองทัพนี้ไปต่อสู้กับกองทัพฝ่ายใต้ ท่ีรัฐ
เวอร์จิเนียเหนือ (North Virginia) การท าสงครามเป็นไปอย่างดุเดือดและมีคนล้มตาย
จ านวนมาก แต่โทมัสกับจอห์นสามารถเอาชีวิตรอดมาได้ วันหนึ่งกองทัพฝ่ายใต้จู่โจม
กองก าลังของฝ่ายเหนือโดยไม่ทันต้ังตัว ท าให้ฝ่ายเหนือต้องยอมแพ้ โทมัสกับเพื่อน
ทหารถูกจับเป็นเชลยศึกอยู่ท่ีเมืองแอนเดอร์สันวิลล์ (Andersonville) นานหลายเดือน 
พวกเขามีชีวิตอยู่อย่างแร้นแค้นและอดอยาก เชลยผิวสีถูกสังหารหมู่ และเชลยผิวขาว
ถูกข่มขู่เอาชีวิตหากช่วยเหลือเชลยผิวสี ในท่ีสุดโทมัสกับจอห์นได้รับการปล่อยตัว
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หลังจากทางการฝ่ายเหนือขอเจรจาแลกนักโทษสงครามกับฝ่ายใต้ ท้ังสองกลับมาพบ
หน้าวิโนนาท่ีแกรนด์ แรพิดส์อีกครั้ง และใช้เวลาเยียวยาฟื้นฟูสุขภาพ และสงครามกลาง
เมืองส้ินสุดลงอย่างเป็นทางการ 

 
โทมัสท่ีรู้จักตนเองดีว่ามีจิตใจเป็นหญิงและต้องการแต่งตัวเป็นหญิงสาวเต็มตัว

ได้เกล้ียกล่อมให้จอห์นอนุญาตให้ท าตามใจ ท้ังสองตกลงแต่งงานกัน หลังจากนั้นได้รับ 
ค าเชิญจากเพื่อนทหารเก่า คือ ลิช แมแกน (Lige Magan) ให้ย้ายครอบครัวไปอยู่
ด้วยกันท่ีไร่ของเขา ณ เมืองปารีส รัฐเทนเนสซี (Paris, Tennessee) ท้ังสองตอบตกลง
แต่ถูกกองก าลังทหารฝ่ายใต้ลอบท าร้ายระหว่างทาง วิโนนาเกือบถูกสังหาร แต่ท้ังสาม
รอดชีวิตมาได้ จนสุดท้ายมาถึงไร่และอยู่ร่วมกันอย่างสงบสุขกับครอบครัวของลิช ซึ่ง
ประกอบด้วยโรแซลี (Rosalie) ภรรยาของลิช และเทนนีสัน (Tennyson) น้องชายของ
โรแซลี แต่แล้วสองครอบครัวถูกกองก าลังฝ่ายใต้ตามหาจนพบแล้วเข้าจู่โจมอีกครั้ง 
เคราะห์ดีท่ีทหารฝ่ายใต้ถูกสังหารเกือบท้ังหมดจากฝีมือแม่นปืนของลิช 

 
สตาร์ลิง คาร์ลตัน มือขวาของนายพลนีอาลโผล่มาเย่ียมท่ีไร่โดยไม่บอกล่วงหน้า 

แจ้งจุดประสงค์แก่ชาวไร่ว่าเขามาตามหาเด็กหญิงวิโนนา เนื่องจากคอทฮีสฮอร์สเฟิร์สมา
ลักพาตัวคุณนายนีอาลและลูกสาว 2 คนของนายพลไป แล้วฆ่าคุณนายและลูกสาวคน
หนึ่งตาย แล้วไว้ชีวิตอีกคนหนึ่งเพื่อเป็นการต่อรองแลกตัวกับเด็กหญิงวิโนนาผู้เป็น
หลานสาวกลับคืน โทมัสกับจอห์นปฏิเสธไม่ยอมให้เด็กหญิงไป สตาร์ลิงจึงแอบลักพาตัว
วิโนนากลับไปในเช้าวันรุ่งขึ้น โทมัสตามท้ังสองไปจนถึงค่ายทหารและพยายามเจรจากับ
นายพลไม่ให้เอาตัววิโนนาไปจากเขา แต่เมื่อเห็นท่าทีโทมนัสของนายพล โทมัสสงสารจน
ไม่สามารถหาค าพูดมาทวงคืนวิโนนาได้ ท าให้การแลกตัวประกันเกิดขึ้น นายพลได้ตัวลูก
สาวกลับมาและส่งตัววิโนนาคืนให้คอทฮีสฮอร์สเฟิร์ส หากแต่ความขัดแย้งท่ีจบลงไม่
สามารถสงบอยู่ได้นาน นายพลท่ีได้ทุกข์ทรมานจากการสูญเสียภรรยาและลูกสาว จึงส่ัง
ให้กองทัพไล่สังหารลูกบ้านใต้ปกครองของคอทฮีสฮอร์สเฟิร์สท้ังหมดอย่างไร้ความปรานี 
สตาร์ลิงขู่จะฆ่าวิโนนาเพื่อต่อรองกับคอทฮีสฮอร์สเฟิร์ส โทมัสจึงสังหารสตาร์ลิงเพื่อ
ปกป้องเด็กหญิงซึ่งเปรียบเสมือนลูกสาวด้วยความรักท่ีมีให้วิโนนา จากนั้นจึงพาเด็กหญิง
หนีออกจากค่าย ตัวเขาเองได้ปลอมตัวเป็นผู้หญิงจึงผ่านด่านไปได้ ท้ังสองกลับถึงไร่ของ
ลิชโดยสวัสดิภาพ 
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โทมัสเต็มใจยินดีจะแต่งตัวเป็นหญิงสาวต่อไป ด้วยเกรงว่าทหารจากกองทัพจะ
ตามมาฆ่าด้วยความแค้นท่ีเขาสังหารสตาร์ลิง วันหนี่งนายสิบโคลสัน (Colson) ผู้น าคน
หนึ่งของกองทัพท่ีโทมัสเคยประจ าอยู่ได้เดินทางมาท่ีไร่แล้วจับตัวโทมัสข้อหาลักลอบหนี
ออกจากค่าย แม้ว่าโคลสันจะแสร้งท าเป็นจ าโทมัสในร่างหญิงสาวไม่ได้ในตอนแรก แต่
สามารถบังคับให้โทมัสยอมไปมอบตัวกับทางการได้ในท่ีสุด โทมัสไม่มีทางเลือกอื่นจึง
ยอมจ านนและถูกส่งเข้าขังคุก ระหว่างการพิจารณาคดี มีพยานปากหนึ่งจ าได้ว่าเขาเป็น
ฆาตกรสังหารสตาร์ลิง คาร์ลตัน ท าให้เขาถูกตัดสินโทษประหารชีวิต ก่อนวันประหารจะ
มาถึง นายพลมาเยี่ยมโทมัสในคุกและแจ้งข่าวดีว่าได้ให้การปกป้องโทมัสจนสามารถท า
ให้ทางการลดหย่อนโทษประหารลงเหลือเพียงโทษบ าเพ็ญประโยชน์ใช้แรงงาน โทมัสดี
ใจและโล่งใจเป็นอย่างมากจึงต้ังใจชดใช้ความผิดอย่างเต็มท่ี เมื่อครบก าหนด เขาจึงได้
กลับไปรัฐเทนเนสซีสู่ครอบครัวอันเป็นท่ีรักของเขา คือ จอห์น โคลและวิโนนา 

 
3.2.3 แก่นเร่ือง 

  

นวนิยายเรื่อง Days Without Ends เป็นนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ท่ีเริ่มต้น
เขียนขึ้นจากความขัดแย้งและความแตกต่าง ท้ังในระดับมหภาคและจุลภาค กล่าวคือ 
เป็นความแตกต่างระหว่างชาติพันธุ์ น าไปสู่ความขัดแย้งทางด้านความคิดอุดมการณ์
ระดับประเทศ ไปจนกระท่ังถึงความแตกต่างของอัตลักษณ์ตัวตนและรสนิยม ส่งผลให้
เกิดความขัดแย้งกับขนบและบริบทของสังคม จึงสามารถอนุมานได้ว่าแก่นเรื่องท่ี
ผู้ประพันธ์ต้องการส่ือสารและน าเสนอต่อผู้อ่าน คือ การเข้าใจและยอมรับกันและกัน  
ดังจะได้อธิบายรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 
   3.2.3.1 สงครามระหว่างชาติพันธุ์: ความขัดแย้งระดับมหภาค 

 
เหตุการณ์ต่าง ๆ ท่ีเกิดขึ้นในนวนิยายเรื่อง  Days Without End 

เริ่มต้นและจบลงด้วยสงคราม ประกอบด้วยเหตุการณ์สงครามส าคัญทาง
ประวัติศาสตร์ 2 เหตุการณ์ด้วยกัน คือ สงครามชนพื้นเมืองอินเดียนและ
สงครามกลางเมืองอเมริกา สงครามชนพื้นเมืองอินเดียนเป็นความขัดแย้งและ
ข้อพิพาทด้านดินแดนระหว่างชนผิวขาวผู้ล่าอาณานิคมกับชนพื้นเมืองอินเดีย
นเจ้าของพื้นท่ี และสงครามกลางเมืองเกิดจากความขัดแย้งทางอุดมการณ์
เกี่ยวกับการถือครองทาส ซึ่งแฝงความขัดแย้งและความไม่เท่าเทียมระหว่าง
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ชาติพันธุ์ไว้ด้วยเช่นกัน แบร์รีผู้ประพันธ์ใช้วัจนลีลาบรรยายความโหดร้ายของ
สงครามผ่านโทมัสตัวละครเอกให้ผู้อ่านได้เห็นภาพอย่างชัดเจน เพื่อสะท้อนให้
เห็นว่าในสงครามนั้น ถึงแม้จะเป็นผู้คนเหมือนกัน แต่ต่างก็ฆ่าฟันกัน ย่ ายีกันจน
ท้ังผู้กระท าและผู้ถูกกระท าต่างก็ไม่ใช่คน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
 […] We saw the shapes of Indians and stabbed them with 
our bayonets. We worked back and forth through the milling 
bodies and tried to kill everything that moved in the murk. 
Two, three, four fell to my thrusts, and I was astonished  not 
to be fired on, astonished at the speed and the horror of 
the task, and the exhilaration of it, my heart now not racing 
but burning in my breast like a huge coal. I stabbed and I 
stabbed. I saw John Cole stabbing, I heard him grunting and 
cursing. We wanted the enemy stilled and destroyed so that 
we could live ourselves. […] Watchorn and Pearl were 
dragging a woman from the ground and into the trees. I 
knew they were going to take their pleasure from her. I knew 
well. Babies that had spilled from their mothers’ arms were 
now stabbed and killed with the rest. […] 

                 (Barry, 2016: 36-37) 
 

แบร์รีกล่าวว่าการท่ีเขาบอกเล่าเรื่องราวในประวัติศาสตร์ชาติอเมริกัน
ยุคแรกนั้นเปล่ียนมุมมองของเขาไปอย่างส้ินเชิง เป็นความพิเศษอย่างมากท่ีเรา
มีเหตุการณ์ตัวอย่างทางประวัติศาสตร์จากการแลกเปล่ียนประสบการณ์เชิงลึก
กับผู้คนในเหตุการณ์ท่ีช่วยปะติดปะต่อเรื่องราวประวัติศาสตร์ของทุกพื้นท่ี  
ส่วนตัวเขาคิดถึงเรื่องของกลุ่มนักล่าโบราณท่ีรวมตัวกันอยู่ในประเทศไอร์แลนด์
ถูกขับไล่โดยกลุ่มคนอีกกลุ่มเมื่อราว 4,000 ปีมาแล้ว แต่เรื่องราวยังคงถูก
บันทึกไว้และยังคงสดใหม่ เขาจึงเช่ือเช่นกันว่าสหรัฐอเมริกามียุครุ่งเรือง แต่เขา
คิดว่าหากไม่เกริ่นก่อนว่าการสร้างชาติส าเร็จมีจุดเริ่มต้นอย่างไร จะไม่สามารถ
บอกเล่าประวัติศาสตร์เหล่านั้นอย่างตรงไปตรงมาได้ และยังต้องไม่เพิ่มเติม
ความคิดเห็นของตนเองหรือปกปิดบิดเบือนความจริงทางประวัติศาสตร์ ท้ังใน
ประเด็นการขายชาติ การนองเลือด การเข่นฆ่าเพื่อนร่วมชาติ การทรยศหักหลัง
พวกพ้อง ความโลภมากต้องการผลประโยชน์ เพื่อเข้าข้างฝ่ายใดฝ่ายหนึ่ง อีกท้ัง
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ยังควรกล่าวถึงความกล้าหาญ ความมีอารมณ์ขัน ความเอื้อเฟื้อเผ่ือแผ่ 
ตลอดจนการฟื้นฟูบ้านเมือง ค าถามต้ังต้นท่ีตัวเขาเองต้องตอบให้ได้ก่อนจะ
น าเสนอประวัติศาสตร์ คือ เราสูญเสียกันไปมากเพียงไร (Jordan: 2016) 
 
3.2.3.2 ความหลากหลายทางเพศวิถีและความขัดแย้งระดับจุลภาค 

 
โทมัส แมคนัลทีและจอห์น โคล ตัวละครเอกสองตัวของเรื่องมีรสนิยม

ทางเพศแบบชายรักชาย ท้ังสองใช้ชีวิตร่วมกันฉันท์คู่รักอย่างเป็นความลับ
ท่ามกลางสภาพแวดล้อมท่ีไม่เอื้ออ านวยต่อการเปิดเผยรสนิยมของตนเอง เริ่ม
จากขนบธรรมเนียมประเพณีในคริสต์ศตวรรษท่ี 19 ท่ีค่อนข้างเคร่งและ 
อนุรักษ์นิยม ไม่ยอมรับกลุ่มบุคคลท่ีมีรสนิยมรักหรือชอบเพศเดียวกัน แม้ใน
ช่วงแรกของเรื่องท้ังสองจะต้องแต่งตัวให้เป็นหญิงเพื่อสร้างความส าราญให้   
ชาวเหมืองก็ตาม ท้ังสองยังต้องด าเนินชีวิตไปท่ามกลางศึกสงครามท่ีเต็มไปด้วย
การนองเลือดและกลุ่มชายชาติทหาร ฝ่าฟันมรสุมและอุปสรรคเพื่อรักษาและ
ประคับประคองความสัมพันธ์ให้ราบรื่น 

 
โทมัสรู้ตัวว่าเขาเองมีรสนิยมชอบเพศเดียวกันและมีความสุขล้นเมื่อได้

แต่งตัวเป็นผู้หญิงมากกว่าเป็นผู้ชาย และรับอุปการะเด็กหญิงชนเผ่าอินเดียนหรื
อชนเผ่าซูมาเป็นลูกสาวของตนและจอห์น โคลได้ส าเร็จ ตลอดจนท าหน้าท่ีเล้ียง
ดูปกป้องเด็กหญิงด้วยความรัก ผู้ประพันธ์แสดงให้เห็นว่าแม้ท้ังสามจะมีภูมิหลัง
และความแตกต่างกันแทบทุกด้าน กล่าวคือ โทมัสเป็นเด็กหนุ่มชนผิวขาวจาก
ประเทศไอร์แลนด์ห่างไกล จอห์นเป็นเด็กหนุ่มเช้ือสายอินเดียน และวิโนนาเป็น
เด็กหญิงชนเผ่าซู หลานสาวของศัตรู แต่ท้ังสามสามารถอยู่ร่วมกัน จนสร้าง
ครอบครัวได้อย่างสมบูรณ์ไม่แพ้ครอบครัวของคนปกติท่ัวไป นอกจากนี้จอห์น
และวิโนนาไม่เคยกังขาหรือต่อต้านความเป็นตัวตนของโทมัสท่ีสวมบทบาทเแม่
ในครอบครัว อันแสดงให้เห็นการแหวกขนบฝืนธรรมเนียมความเป็นอยู่ของ
ผู้คนในสมัยนั้นท่ียังไม่เปิดใจกว้างรับความหลากหลายทางเพศท่ีมีอยู่จริงมาก
นัก หากแบร์รีผู้ประพันธ์ได้เน้นย้ าแก่นเรื่องจากชีวิตของท้ังสามนี้แล้วว่า
สามารถเกิดข้ึนได้และอยู่ร่วมกับคนท่ัวไปในสังคมได้อย่างปกติ ไม่ผิดแผกแปลก
ประหลาด อันสะท้อนให้เห็นว่าแม้ผู้คนจะแตกต่างกันไม่ว่าด้านใดก็ตาม ก็
สามารถอยู่ร่วมกันอย่างมีสันติภาพบนผืนแผ่นดินเดียวกันได้อย่างปกติสุข การ
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รบราฆ่าฟันกัน ตลอดจนความขัดแย้งระหว่างชาติพันธุ์และอุดมการณ์ แล้วไม่
น าไปสู่ประโยชน์อันใดจึงไม่ควรเกิดขึ้น แบร์รีกล่าวว่า (Jordan: 2017) ทันทีท่ี
เขาเขียนเรื่องราวให้ชายหนุ่มสองคนนี้พบกันในสถานสงเคราะห์วันฝนตกหนัก 
เขามั่นใจว่าสองคนนี้จะต้องตกลงใช้ชีวิตร่วมกัน ในตอนแรกเขาเองก็ไม่แน่ใจ
เช่นกันว่าสองคนนี้จะอยู่ ด้วยกันอย่างไร เขาไม่รู้ว่าสองคนนี้จะพูดจากัน     
แบบไหน แต่เขาสัมผัสได้ว่ามีเคมีด้านอื่น ๆ ท่ีเข้ากันระหว่างชายท้ังสองท่ีมี
ความรู้สึกเช่ือมโยงส่งถึงกันนั้นทรงพลังแรงกล้า น่ายินดี และเป็นท่ีอิจฉาของ
คนท่ัวไป แม้ความขัดแย้งท่ีก าลังด าเนินต่อสู้กันไปในสนามรบจะเป็นท่ีสงสัย
ข้องใจส าหรับโทมัสว่าท าส่ิงนั้นกันไปเพื่อวัตถุประสงค์อันใด แต่ท้ังเขาและ
จอห์น โคลต่างแจ้งประจักษ์แก่ใจว่าส่ิงท่ีต่างคนต่างต้องการอะไร และความรัก
ท่ีมีให้กันนั้นจะมั่นคงไม่มีวันเส่ือมคลาย 

 
3.2.4 ตัวละครส าคัญ 
 

โทมัส แมคนัลที (Thomas McNulty) เป็นผู้เล่าเรื่องเพียงคนเดียวและ     
ตัวละครเอกของนวนิยาย โทมัสเป็นชาวไอริช เกิดและเติบโตท่ีเมืองสลิโก เมืองท่าส าคัญ
ของประเทศไอร์แลนด์ เมื่อเกิดภาวะอดอยากครั้งยิ่งใหญ่ในประเทศไอร์แลนด์ระหว่าง 
ค.ศ.1845-1849 ท าให้โทมัสต้องสูญเสียสมาชิกในครอบครัวไปท้ังหมด เมื่อเขาเหลือตัว
คนเดียว จึงต้องหาทางหนีออกจากประเทศบ้านเกิด โดยอพยพเข้าสู่แคนาดาและ
สหรัฐอเมริกาเพื่อมีชีวิตท่ีดีขึ้น จนได้พบกับจอห์น โคล เด็กหนุ่มรุ่นราวคราวเดียวกันผู้
เป็นเพื่อนสนิทและกลายเป็นคนรักในท่ีสุด ท้ังสองร่วมกันสร้างครอบครัวโดยอุปการะ
เด็กหญิงชาวพื้นเมืองอินเดียน ช่ือ วิโนนามาเป็นลูกสาวบุญธรรม โทมัสมีรสนิยมแบบ
ชายรักชายและชอบแต่งตัวเป็นหญิง มีอุปนิสัยร่าเริงและเด็ดเด่ียว ทุ่มเทเพื่อความรัก
และสามารถท าทุกอย่างได้เพื่อคนท่ีรัก 

 
จอห์น โคล (John Cole) เป็นเด็กหนุ่มชาวอเมริกันเช้ือสายอินเดียน เขาพบ

กับโทมัสครั้งแรกท่ีสถานสงเคราะห์ผู้ประสบภัยสงครามอินเดียน มีอายุไล่เล่ียกันกับ
โทมัส จากความสัมพันธ์ฉันท์เพื่อนท่ีมีให้โทมัสจนกลายเป็นความรักในท่ีสุด จอห์นมี
อุปนิสัยมุทะลุ รักการต่อสู้ อยู่เคียงข้างเป็นก าลังใจให้โทมัสเสมอ เป็นผู้น าของครอบครัว 
และมีรักท่ีมั่นคง  จอห์น โคลป่วยหนักจนไม่สามารถร่วมรบกับกองทัพในสงคราม      
ชนพื้นเมืองอินเดียนต่อไปได้  จึงต้องปลดประจ าการจากกองทัพ เป็นโอกาสให้เขาได้
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ร่วมสร้างครอบครัวกับโทมัสและวิโนนาอย่างจริงจัง เขาเดินทางใช้ชีวิตผจญภัยร่วมทุกข์
ร่วมสุข ต่อสู้ไปกับโทมสัทุกท่ี แม้โทมัสจะถูกจับเป็นนักโทษสงครามขังคุก เขายังคงเล้ียง     
วิโนนา ลูกสาวบุญธรรมเป็นอย่างดีเพื่อรอคอยการกลับมาของคนรัก 

 
วิโนนา (Winona)  เป็นเด็กหญิงชาวอินเดียนชนเผ่าซูวัย  7 ขวบ เป็น

หลานสาวของคอทฮีสฮอร์สเฟิร์ส ถูกจับตัวมาอยู่ในค่ายทหารอเมริกันท่ีโทมัสประจ าอยู่
พร้อมกับเด็กและผู้หญิงชาวเผ่าคนอื่น  หลังจากการปะทะกันระหว่างกองก าลัง
สหรัฐอเมริกากับชนเผ่าซู ไม่ปรากฏช่ือเดิมท่ีแท้จริงของเด็กหญิง วิโนนาเป็นช่ือท่ีโทมัส
ต้ังให้ เนื่องจากเป็นช่ืออินเดียนช่ือเดียวท่ีโทมัสรู้จัก และเป็นช่ือของลูกสาวของ       
คอทฮีสฮอร์สเฟิร์สท่ีเสียชีวิตจากการถูกทหารอเมริกันสังหารไปก่อนหน้านี้ หลังได้เข้ามา
อยู่ในกองทัพ วิโนนาได้รับการศึกษาจากโรงเรียนในค่ายทหาร โดยมีคุณนายนีอาล 
ภรรยาของนายพลนีอาลผู้น ากองทัพเป็นครูสอน เธอจึงสามารถส่ือสารภาษาอังกฤษได้
ในเวลาต่อมา โทมัสรักใคร่ผูกพันกับวิโนนาจึงขอตัวเธอจากคุณนายนีอาลไปเป็นคนรับใช้
ฝึกหัดเมื่อปลดประจ าการจากกองทัพ แต่ต่อมาก็ได้เล้ียงดูเป็นสูกสาวบุญธรรมเมื่อสร้าง
ครอบครัวกับจอห์น โคล วิโนนาถูกใช้เป็นตัวประกันต่อรองเพื่อแลกตัวกับลูกสาว     
นายพลนีอาลท่ีโดนคอทฮีสฮอร์สเฟิร์สจับตัวไปและเกือบถูกสตาร์ลิง คาร์ลตัน ทหารเอก
ของกองทัพฆ่าเพื่อต่อรองกับคอทฮีสฮอร์สเฟิร์ส แต่โทมัสมาช่วยไว้ได้ทันเพื่อปกป้อง  
ลูกสาว สุดท้ายวิโนนารอดชีวิตและได้กลับสู่ครอบครัวท่ีมีจอห์นและโทมัสเป็นพ่อแม่ให้
ความอบอุ่นตามเดิม 

 
คอทฮีสฮอร์สเฟิร์ส (Caught-His-Horse-First) เป็นหัวหน้าชนเผ่าซู ชนเผ่า

พื้นเมืองอินเดียนท่ีปะทะกับกองก าลังทหารอเมริกันของโทมัส มีฝีมือการรบท่ีเก่งกาจ 
สามารถรู้วิธีหลบหนีเอาตัวรอดได้เป็นอย่างดี ชนเผ่าซูผูกมิตรกับกองทัพในช่วงแรกด้วย
การแบ่งปันเนื้อวัวเป็นเสบียงสงครามให้กับกองทัพเพื่อไม่ให้เหล่าทหารต้องล้มตายจาก
ความอดอยาก แต่แล้วมิตรภาพระหว่างสองฝ่ายต้องขาดสะบั้นเนื่องจากลูกบ้านของเขา
ได้สังหารทหารชาวอเมริกัน 2 นายท่ีลักลอบเข้ามาในหมู่บ้าน ส่งผลให้เกิดการปะทะ
และความขัดแย้งรุนแรงหลายครั้งนับจากนั้นเป็นต้นมา คอทฮีสฮอร์สเฟิร์สถูกตามล่าตัว
และท าร้ายบาดเจ็บหลายครั้งจนต้องสะบักสะบอมหนีตายไปเรื่อย ภายหลังจึงได้กลับมา
ขอลูกสาวท่ีถูกต้อนเป็นเชลยคืนจากกองทัพแต่ลูกสาวกลับถูกสังหารจนเสียชีวิตโดยไม่
ต้ังใจ เขาจึงลักพาตัวภรรยาและลูกสาวสองคนของนายพลนีอาลไป แล้วสังหารภรรยา
และลูกสาวหนึ่งคนเพื่อเป็นการแก้แค้น  โดยไว้ชีวิตลูกสาวอีกหนึ่งคนเพื่อไว้เป็น 
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ตัวประกันต่อรองแลกหลานสาวของเขา หรือ วิโนนา ลูกสาวบุญธรรมของโทมัสและ
จอห์น กลับคืนสู่ชนเผ่า แต่แล้วความปรารถนาของเขาไม่สมหวัง เมื่อนายพลนีอาลท่ี
ยังคงเศร้าโศกและคล่ังแค้นท่ีสูญเสียภรรยาและลูกสาวคนหนึ่งไป หลังจากท่ีได้ตัวลูก ได้
ส่ังให้กองก าลังเข้าทลายและสังหารชนเผ่าทุกคน รวมถึงตัวคอทฮีสฮอร์สเฟิร์สเอง ท าให้
วิโนนายังคงอยู่ใต้ความปกครองเป็นลูกสาวบุญธรรมของโทมัสและจอห์นต่อไป 

 
นายพลทิลสัน นีอาล (Major Tilson Neale) เป็นนายพลผู้น ากองทัพสหรัฐ

ในการท าสงครามสู้รบกับชนพื้นเมืองอินเดียนท่ีโทมัสและจอห์นประจ าอยู่ เขามีอุปนิสัย
เป็นมิตรและรักความยุติธรรม แต่เมื่อตนเองต้องสูญเสียครอบครัว ท าให้เขากลับ
กลายเป็นคนโหดร้ายและอาฆาตพยาบาท เขาเป็นผู้ส่ังการรบให้กองก าลังเข้าโจมตี
หมู่บ้านชนเผ่าพื้นเมืองอินเดียนหลายครั้ง เป็นคู่ปรับกับคอทฮีสฮอร์สเฟิร์ส ท าให้    
คอทฮีสฮอร์สเฟิร์สโกรธแค้นเป็นอย่างมาก ภรรยาและลูกสาวของนายพลนีอาลถูก         
คอทฮีสฮอร์สเฟิร์สจับไปเป็นตัวประกันแล้วสังหารเพื่อข่มขู่ให้น าหลานสาวของตนเองคือ 
วิโนนา มาแลกตัวลูกสาวอีกหนึ่งชีวิตท่ีเหลืออยู่ นายพลจึงต้องส่ังการให้สตาร์ลิง คาร์ตัน       
พลทหารคนสนิทไปน าตัววิโนนามาจากอ้อมอกโทมัสและจอห์น เมื่อเสียบุคคลอันเป็นท่ี
รักไปถึงสองคน เปรียบดังฟางเส้นสุดท้ายได้ขาดลง เมื่อนายพลได้ตัวลูกสาวกลับคืน จึง
ส่ังให้กองทัพกวาดล้างหมู่บ้านชนเผ่าซูจนไม่มีใครรอดชีวิตแม้แต่หัวหน้าเผ่า 

 
สตาร์ลิง คาร์ลตัน (Starling Carlton) เป็นพลทหารมือขวาของนายพล    

ทิลสัน นีอาล เขามีอุปนิสัยโหดร้ายและเช่ียวชาญเชิงศึก เขาร่วมรบเคียงบ่าเคียงไหล่กับ
นายพลทิลสัน นีอาลไปทุกหนแห่ง และช่วยท าภารกิจส าคัญคือ ตามหาครอบครัวของ
โทมัสจนเจอท่ีไร่ของลิช แมแกน แล้วลักพาตัวเด็กหญิงวิโนนา ผู้เป็นหลานสาวของ  
คอทฮีสฮอร์สเฟิร์ส ศัตรูหมายเลขหนึ่งของกองทัพ มาเพื่อให้นายพลนีอาลน าไปแลกตัว     
ลูกสาวกลับคืนมา สตาร์ลิงได้ข่มขู่คอทฮีสฮอร์สเฟิร์สว่าจะสังหารหลานสาว หากไม่ยอม
หยุดการปะทะกับกองทัพ จนสุดท้ายสตาร์ลิงถูกโทมัสฆ่าตาย ด้วยความรักและความ
ผูกพันท่ีโทมัสมีให้วิโนนามากเกินกว่าจะยอมให้เด็กหญิงต้องเสียชีวิตไปต่อหน้าต่อตา 

 
ลิช แมแกน (Lige Magan) เป็นพลทหารประจ ากองทัพเดียวกันกับโทมัสและ

จอห์น หลังจากปลดประจ าการจากกองทัพทหาร เมื่อเขารู้ว่าท้ังสองแต่งงานกัน ลิชมี
น้ าใจเอื้อเฟื้อเชิญท้ังสองให้ย้ายไปอยู่ท่ีไร่ของครอบครัว ณ เมืองปารีส รัฐเทนเนสซี     
ณ ท่ีนี้เองท่ีโทมัสได้รู้สึกว่าครอบครัวของเขาสมบูรณ์แบบอย่างเต็มตัว ทว่าไร่ของลิซยัง
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กลายเป็นสนามรบขนาดย่อม เนื่องจากถูกกองก าลังทหารฝ่ายใต้จู่โจม แต่ด้วยฝีมือ  
แม่นปืนอันฉกาจของลิช ท าให้เขาสามารถยิงทหารเกือบท้ังกองทัพนั้นเสียชีวิต ส่งผลให้
ทุกคนในไร่รอดชีวิตได้หวุดหวิด และเมื่อสงครามกลางเมืองได้จบลง มรสุม อุปสรรค 
ต่าง ๆ ผ่านพ้นไป ไร่ของลิชกลายเป็นถิ่นพ านักของทุกชีวิตอย่างสงบสุข 

 
3.2.5 โครงสร้างและมุมมองการเล่าเร่ือง 
 

Days Without End ประกอบ ด้ วย  23 บท ต้ั ง แ ต่บท ท่ี  1 ถึ ง บท ท่ี  23  
ความยาว 301 หน้า หากพิจารณาภาพรวมของนวนิยาย จะเห็นว่าเป็นการเล่าเรื่อง
ตามล าดับเวลาโดยโทมัส ตัวละครเอก เกี่ยวกับประวัติชีวิตของตนเอง นับต้ังแต่การ
แนะน าภูมิหลังของตนเอง การอพยพเข้าสู่แคนาดาและอเมริกา ชีวิตทหารท่ามกลาง
สงครามชนพื้นเมืองอินเดียน ชีวิตทหารท่ามกลางสงครามกลางเมืองอเมริกา จุดส้ินสุด
ของสงครามและการสร้างครอบครัว จุดพลิกผันและการปกป้องครอบครัว สู่จุดคล่ีคลาย
สุดท้ายของเรื่องราวคือครอบครัวที่สงบสุข ระหว่างการเล่านั้นผู้ประพันธ์ก าหนดให้ผู้เล่า
คือโทมัสสอดแทรกความคิดเห็นของตนเองลงไปในเหตุการณ์ด้วย และมีการกล่าวถึง
เหตุการณ์สลับข้ามเวลาไปมาเป็นระยะ 

 
โทมัส แมคนัลที คือ ผู้เล่าเพียงหนึ่งเดียวของนวนิยายเรื่องนี้ จึงอนุมานได้ว่า

ผู้อ่านจะได้รับรู้เรื่องราวผ่านมุมมองการเล่าเรื่องของโทมัสแต่เพียงฝ่ายเดียว กล่าวคือ 
ภาพลักษณ์ อรรถรส อารมณ์ ความรู้ สึก ตลอดจนความคิดเห็นต่อเหตุการณ์  
สภาพแวดล้อม สังคม รวมถึงตัวละครทุกตัวท่ีเหลือในเรื่อง จะเป็นไปในทางท่ีโทมัสใน
ฐานะผู้ส่งสารเลือกท่ีจะน าเสนอต่อผู้อ่านในฐานะผู้รับสารท้ังหมด ณ ขณะท่ีโทมัสเล่า
เรื่องราวนั้นเป็นเวลาท่ีเขาอยู่ในวัยชรา มีอายุได้ 70 ปี โดยเล่าย้อนกลับไปต้ังแต่
จุดเริ่มต้นของเรื่องราวกว่าเกือบ 60 ปีมาแล้วขณะท่ีตัวเขาเองมีอายุได้ 13 ปีเท่านั้น 
ผู้อ่านสามารถรับรู้ได้ถึงข้อเท็จจริงนี้จากการท่ีโทมัสได้กล่าวไว้ในระยะแรกเริ่มของเรื่อง 
คื อ  บ ท ท่ี  2 ช่ ว ง ห นึ่ ง ว่ า  “I am doing that now as I write these words in 
Tennessee. I am thinking of the days without end of my life. (Barry,  
2016: 46) 

 
นอกจากนี้ผู้อ่านสามารถสัมผัสได้ว่าในบางช่วงโทมัสก าลังส่ือสารกับผู้อ่านอยู่ 

นั่นคือ มีการใช้สรรพนาม you เรียกผู้อ่าน ราวกับว่าผู้อ่านก าลังนั่งฟังเขาสนทนาเล่า
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เรื่องอยู่ในโลกเดียวกันตรงหน้ากัน อาจกล่าวได้ว่าผู้อ่านถูกรวมเป็นส่วนหนึ่งของ
เรื่องราวนี้เพื่อให้ผู้อ่านรู้สึกสมจริงมากขึ้น อีกท้ังยังมีการใช้ภาษาอันเป็นเอกลักษณ์
เฉพาะตัว  ด้วยวัจนลีลาและวรรณศิลป์ท่ีซับซ้อนแต่สวยงามในเวลาเดียวกัน ซึ่งจะได้
กล่าวถึงในประเด็นลักษณะเด่นทางภาษา (Foregrounding) และปัญหาการแปลของ 
ตัวบทต้นฉบับต่อไป 

 

3.3 การวิเคราะห์ลักษณะเด่นของตัวบท แนวทางการถ่ายทอดวัจนลีลา และปัญหาการแปล 

เซบาสเตียน แบร์รีประพันธ์นวนิยายเรื่อง Days Without End ด้วยวัจนลีลาท่ีเป็นเอกลักษณ์  
มีการใช้กลวิธีทางภาษาท่ีโดดเด่นหลากหลายวิธีด้วยกัน Eoin McNamee (2016) นักวิจารณ์วรรณกรรม
จาก The Irish Times กล่าวว่า การเรียบเรียงร้อยแก้วของแบร์รีมีจังหวะเย้ืองย่างสวยงาม เป็นนวนิยายท่ี
ประดิษฐ์ขึ้นด้วยความบรรจงลึกซึ้ง แรงกระตุ้นของเหตุการณ์น าพาเราล่องลอยติดตามทุกก้าวย่างและ
เหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นอย่างฉับไว ท้ังของผู้ประพันธ์เองและของตัวละครโทมัส ร้อยเรียงประกอบขึ้นด้วยย่อ
หน้ายาวหลายย่อหน้าท่ียึดเหนี่ยวเช่ือมโยงกันไว้ด้วยภาษาศาสตร์อันวิจิตร แบร์รีคือสุดยอดแห่งมนุษย์
นักเขียน มีทิศทางการเดินเรื่องท่ีหลากหลาย เคล่ือนไหวแต่งแต้มด้วยแสงสีวูบไหวงดงามตลอดเวลา 
เช่นเดียวกับเสียงเล่าของตัวละครโทมัสท่ีเจืออารมณ์ขัน น่าเวทนา และเป็นความสัตย์จริงไม่ลวงหลอก  
ถือว่าประสบความส าเร็จอย่างมากในฐานะนักเขียน ซึ่งสามารถสร้างสรรค์นวนิยายอันยิ่งใหญ่เรื่องนี้ให้
เสมือนดนตรีบรรเลงเพลงชีวิตได้อย่างจริงจังและน่าท่ึง (www.irishtime.com) 
 ผู้วิจัยจึงได้รวบรวมเอาลักษณะโดดเด่นทางภาษาหลากหลายรูปแบบมาเพื่อวิเคราะห์ปัญหาท่ีพบ
เมื่อต้องแปลเป็นภาษาไทย และศึกษาหาวิธีการถ่ายทอดจากต้นฉบับให้เป็นภาษาปลายทางให้ได้ผลลัพธ์
และการตอบสนองใกล้เคียงกับต้นฉบับมากท่ีสุด ดังจะได้อธิบายเป็นประเด็นดังต่อไปนี้ 
 

3.3.1 วัจนลีลาของเร่ืองเล่า (Narrative) 

วัจนลีลาท่ีปรากฏในนวนิยายเรื่อง Days Without End เป็นไปในลักษณะการบรรยาย
เช่น บรรยายฉากการต่อสู้ในสงคราม อันเป็นฉากหลังของเรื่องอย่างเห็นภาพโดยละเอียด ไล่ไป
ตามสายตาของโทมัสผู้เป็นตัวละครเอกและสอดแทรกความคิดเห็นของตนเองเป็นระยะ ดัง
ตัวอย่างต่อไปนี้ 
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ตัวอย่างที่ 1 
 
Wearily, wearily, we walked back. The townsmen were standing 

twenty feet back from the flames. It was still a ferocious turmoil of smoke 
and fire and resins sparking and spitting like some old painting of hell. The 
troopers massed together, not talking much yet, watching the flames and 
watching the townsmen. We didn’t know where we were. We didn’t for those 
moments know our names. We were different then, we were other people. 
We were killers, like no other killers that had ever been. Then with a huge 
queer sighing, the roof of the lodge fell in. it collapsed in a great smoulder 
and shatter of sparks. The sparks rushed into the air above and tumbled 
there, joyous and black and red. An enormous stormcloud of sparks. Then 
the walls of the building tumbled, and fierce in the dark worst flames burned 
the bodies, brave upon brave piled six deep, you could see the ruined faces 
and smell the roasting flesh, the corpses twisted strangely in the heat, fell 
and rolled onto the scorched grasses, no longer held by the walls. More 
sparks flew up, it was a complete vision of world’s end and death, in those 
moments I could think no more, my head bloodless, empty, racketing, 
astonished. Troopers wept, but they were not tears I knew. Others threw their 
hats into the air, as if it were crazy celebration. Others held their heads as if 
they had just heard of the death of their own loved ones. There didn’t seem 
to be anything alive, including ourselves. We were dislocated, we were not 
there, now we were ghosts. 

         (Barry, 2016: 38-39) 
 

จากตัวอย่างข้อความข้างต้น ผู้ประพันธ์เล่าภาพความเสียหายของหมู่บ้านชาวพื้นเมือง
อินเดียนหลังจากถูกกองทัพทหารสหรัฐอเมริกาเข้าทลายโจมตี โดยใช้กลวิธีทางวัจนลีลาท่ี     
โดดเด่น มีการเลือกสรรค าในหมวดหมู่เดียวกันอย่างหลากหลาย เช่น the flames, smoke, fire, 
smoulder, heat ซึ่งเป็นกลุ่มค านามท่ีจัดอยู่ในหมวดหมู่ของไฟและการเผาไหม้ รวมถึงค ากริยา
แสดงกระบวนการการท างานของไฟ คือ sparking and spitting ท่ีนอกจากจะท าให้ผู้อ่านได้
เห็นภาพและรู้สึกถึงความร้อนระอุผ่านออกมาจากตัวอักษรแล้วนั้น ยังมีสัมผัสอักษรระหว่างค าท่ี
ช่วยเพิ่มความล่ืนไหลและไพเราะของร้อยแก้วส่วนนี้อีกด้วย หากเปรียบไฟเป็นเหตุแห่งความ
เสียหาย ผู้ประพันธ์ได้น าผู้อ่านไปยังผลแห่งความเสียหายนั้นด้วย นั่นคือ ความตายและศพ ดังท่ี
ผู้ประพันธ์ใช้กลุ่มค าในหมวดหมู่ของความตาย คือ killers, ruined faces, roasting flesh, 
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corpses, death, ghost เพื่อบรรยายความสยดสยองของภาพท่ีปรากฏต่อหน้าของโทมัส 
ตัวละครเอก ส่งผ่านมายังผู้อ่านให้ได้รู้สึกเช่นเดียวกัน จนเกิดอารมณ์ร่วมไปพร้อมกันราวกับมี
ประสบการณ์อยู่ในเหตุการณ์จริง ณ เวลาเดียวกัน อีกท้ังผู้ประพันธ์ยังเลือกให้ผู้เล่าเรื่องใช้  
สรรพนาม you ในประโยค you could see the ruined faces and smell the roasting 
flesh เพื่อเรียกขานผู้อ่านให้เข้าไปอยู่ในโลกเดียวกัน ไม่แบ่งแยกออกจากกัน นับว่าแบร์รีประสบ
ความส าเร็จในการใช้วัจนลีลาของเรื่องเล่าอย่างแท้จริง วรรณศิลป์ท่ีปรากฏท้ังหมดนั้นเป็นการ
วาดภาพสงครามให้เสมือนบรรยากาศความทุกข์ทรมานในนรก ดังท่ีโทมัสกล่าวเปรียบเทียบไว้
ต้ังแต่ตอนต้นของเนื้อความว่า like some old painting of hell นั่นเอง ซึ่งส่งผลให้ผู้อ่านได้
เห็นภาพความเสียหายและสยดสยองนั้นอย่างชัดเจน สร้างอรรถรสให้ผู้อ่านได้ซึมซับอย่างลึกซึ้ง 
นับเป็นการท าหน้าท่ีของตัวบทต้นฉบับได้อย่างสมบูรณ์ 

 
ตัวอย่างที่ 2 

 
There was good water under the thickening ice. All the stores would 

keep fresh in those low temperatures. There was a forest of wood to burn. 
We washed our shirts and trews and when we went out to get them off the 
bushes, they were as stiff as corpses in the cold. Some poor cows froze where 
they were standing like they had peered into the face of old Medusa. Men 
lost the wages of three years hence at cards. They bet their boots and then 
pled for the pity of the winner. The piss froze as it left our peckers and woe 
betide the man with an obstruction or hesitation to their shit, because soon 
they had a brown icicle on their arse. The whiskey continued its work of 
eating our livers. It was as good a life as most of us had ever knowed. 
Watchorn and Pearl mingled with the rest, as if the major had forgotten their 
offence. The Missouri men sang their Missouri songs, rough Kansas men sang 
theirs, and those queer. New England types sang no doubt the ancient songs 
of England, who could tell. 

                  (Ibid. p. 47.) 
 

จากข้อความตัวอย่างข้างต้น แบร์รีผู้ประพันธ์ใช้วัจนลีลาบอกเล่าสภาพความเป็นอยู่ของ
กองทัพทหารอเมริกันภายใต้อากาศหนาวเย็น โดยแบ่งการเล่าออกเป็นสองส่วน ส่วนแรกคือการ
เล่าให้เห็นภาพของสภาพอากาศท่ีหนาวเย็นยะเยือก โดยแสดงให้เห็นบรรยากาศเยือกแข็งด้วย
ก าร ใ ช้ค า ศัพ ท์และ ว ลี ท่ี อยู่ ใ นหมวดหมู่ ค วามหนาว เย็ น  อ า ทิ  thickening ice, low 
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temperatures, froze รวมท้ังสภาพธรรมชาติท้ังอากาศ ต้นไม้ ตลอดจนสัตว์ท่ีได้รับผลกระทบ
จากภัยหนาว จากนั้นเล่าต่อไปเกี่ยวกับวิถีชีวิต กิจวัตร และกิจกรรมท่ีท ากันเป็นกลุ่มของบรรดา
ทหาร เช่น การรวมตัวสังสรรค์เล่นไพ่ ด่ืมสุรา และร้องร าท าเพลง สุราเป็นส่ิงท่ีให้ความร้อนและ
ความอบอุ่นแก่ร่างกายเพื่อคลายความหนาว เป็นผลมาจากอากาศหนาวเข้าขั้นวิกฤต จนมนุษย์
ต้องหาทางช่วยในการประคองชีวิตให้อยู่รอด พ้นจากการถูกความหนาวกัดกิน แบร์รียังเลือก
บรรยายความโหดร้ายของอากาศนี้ ให้รวมไปถึงปัสสาวะและอุจจาระท่ีต้องกลายสภาพผิดแผก
ไปจากปกติ และสร้างความยากล าบากให้กับเหล่าทหารได้อย่างเห็นภาพชัดเจน กระนั้นยัง
สามารถหาความส าราญให้กับตนเอง และพวกพ้องได้ด้วยการร้องเพลงสร้างสีสันและความสุข 
แบร์รีบรรยายการร้องร าท าเพลงนี้ไล่เรียงไปตามภูมิล าเนาของ เหล่าพลทหารท่ีแตกต่างกัน 
นับต้ังแต่ Missouri, Kansas และ New England การใช้วัจนลีลาของเรื่องเล่าของผู้ประพันธ์ใน
ข้อความข้างต้น สามารถท าหน้าท่ีส่ือสารจากผู้เล่าเรื่องหรือผู้ส่งสารให้กับผู้อ่านหรือผู้รับสารได้
อย่างดีเย่ียมและประสบความส าเร็จ สามารถเก็บรายละเอียดได้อย่างครบถ้วน ท้ังธรรมชาติ สัตว์ 
และมนุษย์ ส่งผลให้ผู้อ่านได้สัมผัสบรรยากาศและความรู้สึกนั้นได้ราวกับไปอยู่ในสถานท่ีจริงกับ
ตัวละคร 

 

3.3.1.1 แนวทางการถ่ายทอดวัจนลีลาของเร่ืองเล่า 

การถ่ายทอดวัจนลีลาของเรื่องเล่า หรือ Narrative นั้นต้องกระท าด้วยความ
ละเอียดประณีต นอกจากการเล่าให้ภาพท่ีผู้ประพันธ์ได้บรรยายไว้เป็นท่ีประจักษ์ใน 
มโนทัศน์ของผู้อ่านแล้ว ยังต้องค านึงถึงและเก็บรายละเอียดความงดงามทางวรรณศิลป์
ท่ีผู้ประพันธ์รังสรรค์ขึ้นมาในวัจนลีลาของเรื่องเล่านั้นด้วย ท้ังการเล่นค าสัมผัสและการ
ซ้ าค า อันเป็นเอกลักษณ์อีกประเภทหนึ่งท่ีโดดเด่นไม่แพ้กัน ผู้วิจัยจึงใช้กลวิธีการหลาก
ค าและการเลือกสรรค าไวพจน์มาเพื่อช่วยในการถ่ายทอดวัจนลีลา เพื่อให้วัจนลีลาของ
เรื่องเล่านั้นให้อรรถรสแก่ผู้อ่านได้ใกล้เคียงต้นฉบับมากท่ีสุด ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
Wearily, wearily, we walked back. The townsmen were 

standing twenty feet back from the flames. It was still a ferocious 
turmoil of smoke and fire and resins sparking and spitting like some 
old painting of hell. The troopers massed together, not talking much 
yet, watching the flames and watching the townsmen. We didn’t 
know where we were. We didn’t for those moments know our 
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names. We were different then, we were other people. We were 
killers, like no other killers that had ever been. […] 

               (Ibid. p. 38.) 
 

ข้อความข้างต้นเป็นการเล่าสภาพความเสียหายหลังจากหมู่บ้านชาวพื้นเมือง
อินเดียนถูกกองทัพทหารสหรัฐอเมริกาเข้าโจมตี เห็นได้ชัดว่าผู้ประพันธ์บรรยายภาพ
ส่วนต่าง ๆ ทีละส่วนอย่างละเอียดและเกิดความเคล่ือนไหวในตัวอักษรนั้นด้วยการใช้
กลวิธีสัมผัสคล้องจอง การซ้ าค า และการใช้ความเปรียบแบบอุปลักษณ์เข้ามาช่วยให้  
ล่ืนไหลมากยิ่งขึ้น นับต้ังแต่เหล่าพลทหาร เพลิงไหม้ ชาวเมือง ตลอดจนความรู้สึก
ภายในจิตใจของมนุษย์ ผู้วิจัยเห็นว่าภาษาต้นฉบับของผู้ประพันธ์นั้นงดงามและกิน
ความหมายลึกซึ้งอยู่เป็นทุนเดิม จึงเลือกถ่ายทอดวัจนลีลาเป็นภาษาปลายทางโดย
อ้างอิงกลวิธีเดียวกันกับผู้ประพันธ์  เพื่อคงความไพเราะและการเล่าเรื่องนั้นไว้ให้
ใกล้เคียงมากท่ีสุด และอาจมีการสลับต าแหน่งค าในวลีหรือประโยคเพื่อความล่ืนไหล
และให้ถูกต้องตามฉันทลักษณ์ของภาษาไทยเท่านั้น ดังนี้ 

 
เราเดินกลับมา อ่อนล้า อ่อนแรง ชาวเมืองยืนอยู่หลังกองไฟห่างไป

ย่ีสิบฟุต ทั้งควันโขมง ทั้งเพลิงยังโหมกระหน่ าไหม้เกรี้ยวกราด เศษยางไม้เกรียม
ไอร้อนปะทุกระเด็นกระดอน ราวภาพวาดขุมนรกเก่าเก็บ กองพลทหารม้าเกาะ
กลุ่มกันไม่ทันได้พูดมากสักเท่าไร มองไปยังเปลวไฟ มองไปยังชาวเมือง เราไม่รู้
ว่าอยู่ที่ไหน ลืมชื่อตัวเองไปชั่วขณะ เราไม่ใช่คนเดิม นาทีน้ีเราเป็นคนอื่น เราคือ
ฆาตกร ที่ไม่เหมือนฆาตกรหน้าไหนมาก่อน [...] 

 
จากบทแปลข้างต้น ผู้วิจัยถ่ายทอดวัจนลีลาของเรื่องเล่าเป็นภาษาไทยให้เก็บ

ความหมายและวรรณศิลป์ของตัวบทต้นฉบับมากท่ีสุด โดยเลือกใช้ค าสัมผัสสระและ
สัมผัสอักษรนับต้ังแต่ประโยคแรก กล่าวคือ ใช้ค าสัมผัสสระค าว่า “มา” กับ “ล้า” 
พร้อมท้ังใช้ค าซ้ าและสัมผัสอักษรในค าว่า “อ่อน” “ล้า” และ “แรง” ตามล าดับ และ
สลับเอาค าขยายกริยาสองค า คือ wearily ท่ีแปลได้ว่า “อ่อนล้า อ่อนแรง” มาตามหลัง
ประโยค “เราเดินกลับมา” เพื่อให้ถูกต้องตามฉันทลักษณ์ของรูปประโยคในภาษาไทย 
จากนั้นจะสังเกตเห็นได้ว่าผู้ประพันธ์บรรยายภาพเพลิงไหม้อย่างละเอียดครบทุก
องค์ประกอบ ท้ังเปลวไฟและเศษยางไม้ ผู้วิจัยจึงเลือกสรรค าท่ีท าให้ผู้อ่านเห็นภาพการ
เผาไหม้นั้นอย่างชัดเจนดังท่ีต้นฉบับได้วาดภาพไว้  โดยยังคงโครงสร้างประโยคของ
ต้นฉบับไว้ เนื่องจากเป็นประโยคท่ีเรียบเรียงได้เห็นภาพเคล่ือนไหวอย่างสมบูรณ์ รวมถึง
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การใช้ค าสัมผัสเพื่อความงามทางวัจนลีลาเช่นกัน คือ การซ้ าค าว่า “ท้ัง”  การเล่นค า
สั ม ผัส  “ไ ฟ” “ไ หม้” “ไ ม้” “ไ อ” “ปะ ทุ” “กระหน่ า” “เ ก รี้ ย ว ก ร าด” และ  
“กระเด็นกระดอน” “เก่า” กับ “เก็บ” เช่นเดียวกับเนื้อความส่วนหลังท่ีผู้เล่าเรื่องได้
ผสานความรู้สึกส่วนตัวของตน ลงไปในการบรรยายภาพตรงหน้าและผู้ประพันธ์ยังคงใช้
กลวิธีเล่นค าและซ้ าค าอย่างต่อเนื่อง คือค าว่า watching, We, trooper, together, 
talking, townsmen, know, names และ killers ผู้วิจัยจึงตัดสินใจแปลแบบถ่ายทอด
ตามโครงสร้างประโยคเดิมแล้วเลือกสรรค ามาเพื่อให้มีเสียงสัมผัสท้ังในวรรคเดียวกัน
และระหว่างวรรคมากท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปได้ตามล าดับการเรียบเรียงประโยค คือค าว่า 
“กอง” “เกาะ” “กลุ่ม” “กัน” “ทัน” “เท่าไร” “ไม่” “มาก” ไ ด้” “มองไปยัง”  
“เปลวไฟ” ไม่รู้” “อยู่” “ท่ีไหน” “ไป” “เรา” “แตกต่าง” “อย่าง” “เป็น” “เช่น” 
“คือ” “ฆาตกร” “ได้"“ไม่” “เหมือน” “หน้า"“ไหน” และ “นี้” ผู้วิจัยเช่ือว่าจะท าให้
ผู้อ่านได้เกิดจินตภาพ รับรู้ถึงกล่ินเสียง และสัมผัสได้ถึงอารมณ์ของตัวละครอย่างลึกซึ้ง
ใกล้เคียงกับการอ่านต้นฉบับภาษาอังกฤษ 
 

เช่นเดียวกับการบรรยายภาพชีวิตความเป็นอยู่และการต่อสู้เอาชีวิตให้รอดพัน
จากภัยฤดูหนาวที่แบร์รียังคงใช้กลวิธีซ้ าค า สัมผัสอักษร สัมผัสสระ การเลือกใช้กลุ่มค า
ในหมวดหมู่เดียวกัน รวมถึงการใช้ความเปรียบอุปมา เพื่อเสริมสร้างภาพนั้นให้มีชีวิต
และชัดเจนในความรู้สึกของผู้อ่าน ท าให้การอ่านของผู้อ่านล่ืนไหลไปตามล าดับการ   
เล่าเรื่อง และยังสร้างความโดดเด่นให้กับตัวบทต้นฉบับ  เป็นวรรณศิลป์อันเป็น
เอกลักษณ์เฉพาะตัวของผู้ประพันธ์อีกด้วย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

There was good water under the thickening ice. All the 
stores would keep fresh in those low temperatures. There was a 
forest of wood to burn. We washed our shirts and trews and when 
we went out to get them off the bushes, they were as stiff as corpses 
in the cold. Some poor cows froze where they were standing like 
they had peered into the face of old Medusa. Men lost the wages of 
three years hence at cards. They bet their boots and then pled for 
the pity of the winner. The piss froze as it left our peckers and woe 
betide the man with an obstruction or hesitation to their shit, 
because soon they had a brown icicle on their arse. The whiskey 
continued its work of eating our livers. It was as good a life as most 
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of us had ever knowed. Watchorn and Pearl mingled with the rest, 
as if the major had forgotten their offence. The Missouri men sang 
their Missouri songs, rough Kansas men sang theirs, and those queer. 
New England types sang no doubt the ancient songs of England, who 
could tell. 
                  (Ibid. p. 47.) 
 

ข้อความข้างต้นเป็นการเล่าสภาพชีวิตความเป็นอยู่ท่ามกลางอากาศหนาวเย็น
ของกองทัพทหารสหรัฐอเมริกา ผู้ประพันธ์ใช้กลวิธีบรรยายวัจนลีลาดังกล่าวโดยใช้ค าใน
หมวดหมู่เดียวกัน เช่น thickening ice, temperatures, froze ผสมผสานกับการเล่น
สัมผัสอักษร สัมผัสสระ และอุปมา จนออกมาเป็นวัจนลีลาท่ีเล่าให้เห็นภาพได้อย่าง
ชัดเจนสวยงาม ครอบคลุมทุกรายละเอียดท้ังส่ิงแวดล้อมทางธรรมชาติและกิจกรรม  
ต่าง ๆ ของมนุษย์ ผู้วิจัยเห็นว่าโครงสร้างทางวัจนลีลาของตัวบทต้นฉบับนั้นสมบูรณ์   
อยู่แล้วเป็นทุนเดิม จึงเลือกเก็บส่วนท่ีดีนั้นไว้  และถ่ายทอดวัจนลีลาออกมาให้มี      
ความงามทางวรรณศิลป์โดยใช้กลวิธีเดียวกันกับต้นฉบับ คือ การหลากค าในภาษาไทย
และสร้างค าสัมผัสคล้องจองอย่างมีจังหวะ รวมถึงการขยายความวลีอุปมาให้มีนัยยะ
ชัดเจนขึ้นในบริบทของภาษาและสังคมไทย จนได้วัจนลีลาข้างต้นออกมาเป็นภาษาไทย
ดังต่อไปนี้ 

 
มีน้ าสะอาดใช้ได้อยู่ใต้เกล็ดน้ าแข็งทับถมแน่นหนา ถนอมเสบียงอาหาร

ด้วยอุณหภูมิต่ าเช่นน้ันจะสดใหม่เสมอ เชื้อเพลิงไม้ฟืนเกลื่อนผืนป่า เราซักเสื้อ
กางเกงตากเหนือพุ่มไม้ พอไปเก็บผ้า พบว่าแข็งทื่อแน่น่ิงราวกับศพกลางไอหนาว
เวทนาเจ้าวัวบางตัวยืนยะเยือกติดตรึงอยู่กับที่ ดุจต้องค าสาปจ้องตาเมดูซ่าแล้ว
กลายเป็นหิน สามปีต่อจากน้ันเหล่าพลทหารผลาญค่าจ้างละลายลงเล่นไพ่ ตอน
พนันก็มั่นใจทุ่มสุดตัวเอาหัวเป็นประกัน จากน้ันจบตาค่อยร่ าร้องขอความกรุณา
จากคนชนะ ฉ่ีที่เพ่ิงพุ่งออกจากจู๋จับตัวแข็งทันใด ให้เป็นอุปสรรคแก่ชายหนุ่ม
ลังเลใจยามเบ่งอึ เพราะออกมายังไม่ทันไรก็กลับกลายเป็นแท่งหินย้อยสีน้ าตาล
คาปากทวารอยู่อย่างน้ัน เรากระดกสุราเมรัยไหลลงท้องให้กัดกินตับต่อเน่ือง 
ช่างเป็นเหล้าชั้นดีเท่าที่เราเคยลิ้มรส วัทชอร์นกับเพิร์ลสังสรรค์ปะปนกับทหาร
คนอื่นกลมกลืนไป ดูไม่มีอะไรราวกับนายพลลืมโทษของทั้งสองแล้วเสียสิ้น 
ทหารจากมิสซูรีร้องเพลงชาวมิสซูรี  ชาวแคนซัสคนหยาบร้องเพลงท้องถ่ิน
แคนซัส พวกเพลงประหลาดทั้งน้ัน ส่วนพวกนิวอิงแลนด์ ”ใหม่” ร้องเพลง 
อิงแลนด์ “เก่า” อยู่แน่นอน ไม่มีใครรู้หรอก 
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3.3.1.2 ปัญหาการแปลวัจนลีลาของเร่ืองเล่า 
 

การแปลวัจนลีลาของเรื่องเล่าจากภาษาต้นฉบับหรือภาษาอังกฤษเป็นภาษา
ปลายทางหรือภาษาไทยนั้นไม่พบปัญหาเป็นรูปธรรมเด่นชัด เช่น ไวยากรณ์หรือค าศัพท์
ท่ีไม่อาจพบความหมายท่ีถูกต้องในภาษาไทย หากแต่เป็นปัญหาการเลือกสรรใช้ค ามา
เพื่อบรรยายอย่างเหมาะสมเพื่อให้ผู้อ่านภาษาปลายทางได้รู้สึก  สัมผัส และเข้าถึง
บรรยากาศท่ีผู้ประพันธ์บรรยายไว้ในภาษาต้นทางอย่างลึกซึ้ง  อีกท้ังยังต้องค านึงถึง
บริบททางวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกัน เพื่อถ่ายทอดบทบรรยายนั้นให้ผู้อ่านเข้าใจวัฒนธรรม
ท่ีแตกต่างนั้นได้โดยไม่ต้องตีความซับซ้อน ตลอดจนน้ าเสียงของผู้เล่าเรื่อง คือ โทมัส ท่ี
จะต้องได้รับการถ่ายทอดออกมาได้ตรงตามบุคลิกลักษณะ ระดับภาษาท่ีใช้ และอารมณ์
ความรู้สึกท่ีส่งผ่านออกมาจากน้ าเสียงนั้นได้ตรงตามช่วงวัย ผู้วิจัยจึงต้องคิดค้นหาวิธีการ
และพิจารณาเลือกค าในภาษาไทยท่ีเหมาะสมท้ังความหมายและลีลามาเพื่อประกอบ
สร้างแล้วถ่ายทอดเป็นวัจนลีลาของเรื่องเล่าในภาษาไทยให้ผู้อ่านภาษาไทยได้เห็นภาพ
ใกล้เคียงกับวัจนลีลาภาษาอังกฤษมากท่ีสุด 

 

3.3.2 วัจนลีลาตามกระแสส านึก (Stream of consciousness) 
 
ในนวนิยายเรื่อง Days Without End ผู้ประพันธ์เลือกให้โทมัส ท่ีปัจจุบันเป็นชายชรา

อายุ 70 ปีเล่าเรื่องเหตุการณ์ผ่านมุมมองและความทรงจ าย้อนกลับไปสู่ชีวิตในช่วงสมัยวัยรุ่น  
ท่ีต้องผจญภัยร้อนหนาวผ่านเหตุการณ์ต่าง ๆ มากมาย เรื่องราวส่วนใหญ่ในนวนิยายบอกเล่า
ผ่านการย้อนกลับไปในอดีต (flashbacks) และโทมัสยอมรับว่าในบางครั้งอาจบอกรายละเอียด 
ผิดไป เขาเล่าเรื่องกระโดดสลับไปมาตามท่ีเขาจดจ าเหตุการณ์ได้ (Whipple, 2017: 1) วัจนลีลา
ประเภทนี้ก่อให้เกิดความท้าทายในการถ่ายทอดออกสู่ภาษาปลายทางเป็นอย่างยิ่ง  ดังท่ีจะได้
ยกตัวอย่างพร้อมกับค าอธิบายดังต่อไปนี้ 

 
ตัวอย่างที่ 1  

 
(1) So we dug like frightened heroes. John Cole I noted was the 

best digger, it wasn’t the first time he had turned the earth, you could tell. 
So I copied him. (2) I had only ever pulled up potatoes with my hands as a 
little boy in Ireland, after my father shook the earth around them with his 
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spade, that was just a little patch he had kept behind our house, it wasn’t 
like he was a true farmer. (1) The frost was still on the ground everywhere 
and the temperature had started to freeze the little river that wound past 
the camp, making it I suppose a good choice for a stopping place. The grasses 
were sere and indifferent really, scratching the horizon of the sky with their 
sharp stems. That sky was clear and high and the lightest blue. We were four 
hours digging out the trenches. The troopers were signing as they worked, 
dirty-worded songs we all knew. We were sweating like window-glass in the 
winter. (3) The major drove us on in his strange way, sort of cold, indifferent, 
like the grasses. He was set to do something and he was doing it. In the town 
he had asked the padre to come out but the townsmen vetoed that. (1) After 
the hours of digging we were sent then to fetch across the bodies and we 
brought the bodies of the women and the children to the pit and after that 
we went to the burnt-out lodged and fetched in among the debris and the 
black dirt and got whatever we could of the bones of the braves, heads and 
such. […] 

                    (Ibid. pp. 42-43.) 

 
จากตัวอย่างข้างต้น ผู้ประพันธ์เรียบเรียงเสียงเล่าของผู้เล่าเรื่องให้เป็นไปตามกระแส

ส านึกของตัวละครโทมัสท่ีคิดถึงเหตุการณ์ต่าง ๆ ดังต่อไปนี้ ในขณะท่ีโทมัสเล่าถึงกิจกรรมการขุด
หลุมฝังศพชาวพื้นเมืองอินเดียน แต่แล้วเหตุการณ์ตรงหน้าผู้เล่าในขณะนั้นกลับท าให้เขานึก
ย้อนกลับไปในเหตุการณ์สมัยท่ียังอาศัยอยู่กับครอบครัวในประเทศไอร์แลนด์และช่วยบิดาท าไร่
ปลูกมันฝรั่ง แล้วเล่าเรื่องราว ณ ช่วงขณะนั้นพอสังเขป หลังจากนั้นจึงได้กลับมาเล่าถึงสภาพ
อากาศหนาวเย็นท่ีก าลังเผชิญอยู่ในเหตุการณ์ขุดหลุมฝังศพอีกครั้งพร้อมบรรยายลักษณะทาง
ธรรมชาติ ต่อจากนั้นจึงได้ย้อนกลับไปเล่าถึงการท างานของนายพลผู้น ากองทัพเพียงส้ัน ๆ ซึ่งถือ
เป็นเหตุการณ์อีกเหตุการณ์หนึ่ง ก่อนจะดึงผู้อ่านกลับมาสู่เหตุการณ์การชุดหลุมฝังและล าเลียง
ศพตรงหน้าอีกครั้ง การสลับเหตุการณ์ต่าง ๆ ไปมาลักษณะนี้แสดงให้เห็นกระแสส านึกของ 
ตัวละคร ท่ีเกิดขึ้นฉับพลันตามความทรงจ าและได้รับการถ่ายทอดออกมาตรงตามลักษณะนั้น  
โดยปราศจากการเรียบเรียงใหม่ให้เป็นไปตามล าดับเวลาท่ีเกิดขึ้นจริง 
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ตัวอย่างที่ 2 
 

(1) Major seems to decide to let the question of what the hell 
Starling Carlton was doing lie and he acknowledges next morning on parade 
that nothing much good could of come of that plan anyhow. He sees that 
now, too late. Snow falling like bread of heaven that won’t feed no Israelite. 
Maybe the major is feeling that old days are dying and new days are coming. 
Lige says he was only trying to get a shot in for Caleb Booth and he didn't 
mean to kill no girl. Everyone understood that. Major seems intent on leaving 
it then. But that don't stop John Cole asking Starling Carlton a few nights after 
in barracks what in hell he was doing.Starling Carlton is a friend so he must 
feel obliged to answer. He says when he seen that the chiefs gun was one of 
them new Spencer carbeens he just got a choler in his head like a storm. He 
was sudden mad as a brushfire. He couldn’t see how he had to tote his 
goddamn musket in his goddamn sash and this Indian go about the place 
with gun royalty. That's what he said, gun royalty. And so on. So, why’d you 
go stabbing him, says John Cole. (2) Weren’t it obvious. Goddamn it, didn’t 
John Cole see the chief raise his carbeen to him? Goddamn, did he not shoot 
him with it? What you saying? Ain’t it a fact, Handsome John Cole, that you 
got Indian in you somewhere? I guess you feeling sorrow for your own kind, 
goddamn it. (1) Then John Cole is confused for a moment an so am I. (2) I 
can’t remember if the shot came before the stabbing or after. I am trying to 
get back to the vision of it in my head. I reckon it was after but my mind’s 
not so sure. Oh Jesus. (1) Then John Cole is looking like Starling Carlton 
stabbed him too and then Starling Carlton comes over close and says, look 
see, I ain’t angry with you, John Cole, don’t you be angry with me. Alright, 
says John Cole, and only myself can see his eyes are damp. John Cole will 
cry if you do right by him. Then Starling Carlton puts him in a kind of bear 
hug. (2)I’m thinking, I bet John Cole can smell the stink of that man now. It 
don’t last long but it happens. Then I guess we think we can be going on 
from there as usual.  

                (Ibid. pp. 115-116.) 
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จากข้อความตัวอย่างข้างต้น ผู้ประพันธ์ก าหนดให้ตัวละครเอกบรรยายบอกเล่า
เหตุการณ์ในค่ายทหารซึ่งกล่าวถึงนายพล สตาร์ลิงและจอห์นก าลังสนทนากัน ระหว่างนี้โทมัสก็
ได้แทรกความทรงจ าของตนเกี่ยวกับจอห์นเข้าไประหว่างเหตุการณ์จริงท่ีก าลังด าเนินอยู่ตรงหน้า 
หลังจากนั้นได้สลับความคิดไปมา กล่าวคือ ระหว่างเหตุการณ์จริงท่ีมีตัวละครสองตัว คือสตาร์ลิง
และจอห์นก าลังคุยกันกับความทรงจ าท่ีตัวละครโทมัสเป็นเจ้าของแต่เพียงผู้เดียว แสดงให้เห็น
กระแสส านึกของตัวละครท่ีไม่คงท่ีจนสะท้อนออกมาเป็นวัจนลีลา ท่ีไหลรวมกันตามท่ีตัวละครจะ
นึกขึ้นได้    ณ เวลานั้น ไม่เป็นไปตามล าดับเวลาท่ีเกิดขึ้นจริง ผู้อ่านจึงจะได้รับรู้ท้ังเหตุการณ์จริง
ท่ีก าลังด าเนินอยู่ ขณะเดียวกันจะได้หยั่งรู้ส่ิงท่ีอยู่ในหัวสมองของผู้เล่าท่ีเกิดขึ้นอย่างฉับพลัน
เช่นกัน 

 
3.3.2.1 แนวทางการถ่ายทอดวัจนลีลาตามกระแสส านึก 

 

กระแสส านึกเป็นส านวนท่ีทับซ้อนกันทางกาลเวลาและความทรงจ าของ       
ตัวละครผู้เล่าเรื่อง ผู้วิจัยจึงมีแนวทางการแปลให้ผู้อ่านซึมซับวัจนลีลาประเภทนี้ได้โดย
รู้เท่าทันเมื่อตามติดความคิดของตัวละคร ไม่เกิดความสับสนงุนงงระหว่างการอ่าน 
สามารถรับรู้เข้าใจการผสานกันของความคิดและความทรงจ าหลากหลายกระแสใน
เนื้อความเดียวกันได้เป็นอย่างดี ขณะเดียวกันสามารถแยกแยะได้ว่าแต่ละประโยคก าลัง
ส่ือใจความใดและจ าแนกได้ว่าแต่ละความคิดเป็นเหตุการณ์ในช่วงเวลาใด กล่าวคือ  
เป็นเหตุการณ์ปัจจุบันขณะตรงหน้า เหตุการณ์ในอดีต หรือเหตุการณ์ในอนาคต โดยใช้
โครงสร้างประโยคและธรรมชาติของภาษาไทยมาช่วยในการแปล ดังจะได้ยกตัวอย่าง
เพื่ออธิบายพร้อมค าแปลต่อไปนี้  

 

(1) So we dug like frightened heroes. John Cole I noted 
was the best digger, it wasn’t the first time he had turned the earth, 
you could tell. So I copied him. (2) I had only ever pulled up 
potatoes with my hands as a little boy in Ireland, after my father 
shook the earth around them with his spade, that was just a little 
patch he had kept behind our house, it wasn’t like he was a true 
farmer. (1) The frost was still on the ground everywhere and the 
temperature had started to freeze the little river that wound past 

the camp, making it I suppose a good choice for a stopping place.[…] 
       (Ibid. p. 42.) 
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ข้อความตัวอย่างข้างต้นประกอบด้วยเหตุการณ์สองเหตุการณ์ตามกระแสส านึก 
ผู้ประพันธ์เริ่มต้นบรรยายเหตุการณ์แรกหรือเหตุการณ์ (1) คือการขุดหลุมฝังศพเหยื่อ
ผู้เสียชีวิตจากสงครามการปะทะ จากนั้นจึงโยงความคิดจากเหตุการณ์แรกไปยังอีก
เหตุการณ์หรือเหตุการณ์ (2) ในสมัยอดีตกาลเมื่อครั้งผู้เล่ายังเป็นเด็ก ซึ่งได้ขุดหลุม
เช่นเดียวกันกับเหตุการณ์ท่ีกล่าวถึงก่อนหน้า ถัดมาจึงกลับมากล่าวถึงทัศนียภาพและ
ธรรมชาติในเหตุการณ์ (1) อีกครั้งหนึ่ง ผู้วิจัยจึงตัดสินใจถ่ายทอดวัจนลีลาของท้ังสอง
เหตุการณ์ให้เกิดความแตกต่างกัน แต่ยังคงกลมกลืนเป็นเรื่องราวเดียวกันอยู่ ดังนี้ 

 
(1) ดังน้ัน พวกเราขุดหลุมฝังศพเย่ียงวีรบุรุษที่หว่ันกลัว จอห์น โคล 

น่ันละ ผมสังเกตอยู่ คือผู้เชี่ยวชาญการขุดดินเหนือใคร ไม่ใช่ครั้งแรกที่เขาขุดดิน
หรอก คุณจะบอกและสัมผัสได้ ผมจึงท าตามเขา (2) เคยแต่ดึงหัวมันฝรั่งด้วยมือ
เปล่าเมื่อครั้งเก่าก่อนตอนเป็นเด็กน้อยในไอร์แลนด์ หลังจากพ่อใช้พลั่วพรวนดิน
รอบหัวมันเสร็จแล้ว แค่ที่ดินผืนเล็กที่พ่อท าไว้หลังบ้านเรา พ่อดูไม่เป็นชาวนาท่ี
แทจ้ริง (1) เกล็ดน้ าค้างแข็งยังเกาะพราวเกลื่อนพ้ืนทั่วระแหงและอุณหภูมิเริ่มลง
ต่ าท าให้แม่น้ าสายน้อยที่ไหลคดเคี้ยวผ่านค่ายกลายเป็นแผ่นน้ าแข็ง ด้วยเหตุน้ี
เองผมจึงสรุปเอาว่าท่ีน่ีคือสถานที่เหมาะสมส าหรับพักแรม […] 

 
จากการถ่ายทอดวัจนลีลาข้างต้นเป็นภาษาไทย ผู้วิจัยเลือกแปลเหตุการณ์ (1) 

ด้วยโครงสร้างประโยคปกติ คือ ประกอบด้วยประธาน กริยา และกรรม หากแต่เมื่อเป็น
การบรรยายเหตุการณ์ในกระแสส านึกของตัวผู้เล่าเองในเหตุการณ์ (2) ผู้วิจัยแปล
ประโยคเหล่านั้นโดยละประธาน “ผม” ด้วยมีวัตถุประสงค์เพื่อต้องการเตือนและท าให้
ผู้อ่านรับรู้ว่าเนื้อความดังกล่าวเป็นส่วนของกระแสส านึกของผู้เล่าเรื่องท่ีเข้ามาแทรก
กลางระหว่างเหตุการณ์ท่ีก าลังด าเนินอยู่ แสดงถึงการหวนนึกย้อนกลับไปในอดีต แต่
ยังคงผสานกลมกลืนไปกับเนื้อความส่วนอื่น ๆ ท่ีเหลือ หลังจากนั้นเมื่อผู้เล่าเรื่องกลับมา
กล่าวถึงเหตุการณ์ (1) อีกครั้งเกี่ยวกับบรรยากาศท่ีตัวละครต่างก าลังขุดหลุมฝังศพ 
ผู้วิจัยจึงกลับมาแปลโดยใช้ประธานขึ้นต้นประโยคตามปกติเช่นเดียวกับเหตุการณ์ส่วน
แรก และไม่ละประธาน “ผม” เฉกเช่นเหตุการณ์ (2) จึงอาจกล่าวได้ว่าผู้วิจัยเลือกใช้
ประธาน “ผม” หรือ การแสดงตัวตนของผู้เล่าเรื่อง เป็นตัวจ าแนกเหตุการณ์ท่ีเป็นการ
เล่าแบบกระแสส านึก ให้ผู้อ่านได้รับรู้ถึงความแตกต่างทางกาลเวลา เนื่องจากการเรียก
ขานด้วยค าสรรพนาม “ผม” และ “คุณ” เป็นการบ่งบอกสถานะและความใกล้ชิดของ
ตัวผู้เล่าและตัวผู้อ่านตามล าดับ ในขณะท่ีการละค าสรรพนามเหล่านั้น จะให้ความรู้สึกท่ี
ห่างไกลออกไปราวกับผู้เล่าได้ร าพึงร าพันกับตนเองถึงเหตุการณ์ ณ ช่วงเวลาหนึ่งและส่ือ
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ถึงการบอกเล่าโดยฉับพลัน อันปราศจากการเรียบเรียงให้เป็นระเบียบหรือบอกเตือน
ล่วงหน้า จึงสามารถท าให้ผู้อ่านรับรู้ได้ว่าเหตุการณ์ส่วนนั้นคือการเล่าแบบ 
กระแสส านึกที่มาแทรกกลางนั่นเอง 

 
3.3.2.2 ปัญหาการแปลวัจนลีลาตามกระแสส านึก 

 
วัจนลีลาแบบกระแสส านึกถือเป็นการเรียบเรียงร้อยแก้วอันเป็นเอกลักษณ์

เฉพาะตัวของผู้ประพันธ์ ตลอดจนแสดงตัวตนของผู้เล่าเรื่องอย่างชัดเจน ปัญหาหลัก
ของการแปลวัจนลีลาประเภทนี้ คือ ล าดับความคิดและล าดับเวลาจะไม่เป็นไปตามขนบ
การประพันธ์นวนิยายโดยท่ัวไป แต่จะเป็นไปตามอารมณ์ ความรู้สึก และความคิดของ  
ผู้เล่าเรื่องในขณะนั้น ซึ่งไร้ระเบียบ มีการกระโดดข้ามช่วงเวลาหรือสลับไปมา อาจก่อ
ความสับสนให้กับผู้อ่านได้โดยง่าย การแปลวัจนลีลาแบบกระแสส านึกจึงต้องกระท าด้วย
ความระมัดระวัง ด้วยการเลือกใช้ค า รูปประโยค และระดับภาษาให้เหมาะสม เพื่อ
แบ่งแยกจ าแนกความคิดแต่ละส่วนให้ออกจากกันชัดเจนในแง่ของช่วงเวลาและน้ าเสียง 
แต่ในขณะเดียวกันยังมีความกลมกลืนและสอดคล้องกัน เนื่องจากเป็นส่ิงท่ีได้รับการ
ถ่ายทอดออกมาจากผู้เล่าคนเดียวกันและยังถือเป็นเนื้อความเดียวกันอยู่ มีวัตถุประสงค์
เพื่อให้ผู้อ่านได้ติดตามเหตุการณ์หนึ่งได้ไม่สะดุด พร้อมกับซึมซับความรู้สึกนึกคิดของ 
ตัวละครในอีกช่วงเวลาหนึ่งได้โดยไม่ติดขัดและสับสน 

 
 

3.3.3 วัจนลีลาแบบค าสัมผัสและค าซ้ า (Rhyme and Repetition) 
 

เซบาสเตียน แบร์รีเป็นนักประพันธ์ท่ีมีความสามารถด้านการใช้วัจนลีลาท่ีไพเราะ 
โดยเฉพาะการเรียบเรียงค าสัมผัสและการซ้ าค าเพื่อเน้นย้ าอารมณ์ความรู้สึกหรือก่อให้เกิดภาพ
อย่างชัดเจน สร้างลีลาทางวรรณศิลป์ให้กับนวนิยายเรื่อง Days Without End ได้อย่างดีเยี่ยม 
ตลอดท้ังการด าเนินเรื่อง แบร์รีสามารถท าส่ิงท่ีดูเหมือนจะเป็นไปไม่ได้ ให้เป็นไปได้อย่าง
เหลือเช่ือ ด้วยการประสานวัจนลีลาพล้ิวไหวราวกับเนื้อเพลงไพเราะตามธรรมชาติ เข้ากับการ
บรรยายเนื้อหาส่วนใหญ่ของเรื่องท่ีค่อนข้างหนักหนาสาหัส ตึงเครียด และไม่น่าพิสมัยได้อย่าง 
ลงตัวและเกิดผลสัมฤทธิ์ (Savidge, 2017: 1) ดังจะได้อธิบายพร้อมยกตัวอย่างต่อไปนี้ 
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ตัวอย่างที่ 1 
 

[…] The flood came so quickly you couldn’t have laid a bet on it. You 
couldn’t got the book open quick enough to mark the wager. Then the 
wildvicious thing reach our camp and spread itself over it carrying half of the 
forest with it. Trees and branches and bushes and bears and deer and 
god knows, birds and alligators, though I never saw alligators up there to 
be truthful. Wolves and mountain cats and snakes. Everything was gone 
then with the flood, that was able to be unmoored and move. Those fellas 
on the roofs had the shittiest cards in the deal, it was like nature’s hand just 
swept them off the table. I could feel our shade tree bending with the force 
and it was twelve feet round the base. Man, it bent. Then unbent. Now we 
were nearly arrows being fired. Hold on there, John Cole! Hold on, Thomas! 
So we held, we gripped, we fastened ourselves, the great old tree hanged in 
the boiling waters, I doubt I will ever hear such a sound again, it was well 
nigh musical. 

        (Barry, 2016: 50) 

 
จากข้อความตัวอย่างข้างต้น เป็นการบรรยายเหตุการณ์ภัยธรรมชาติ คือ พายุฝนพัด

ถล่มค่ายพักแรมของกองทัพทหารอเมริกัน ส่งผลให้เกิดอุทกภัยร้ายแรง สร้างความเสียหายให้กับ
ป่าไม้ สัตว์ป่า และค่ายทหาร โทมัสและจอห์นจึงต้องหาทางเอาชีวิตรอดจากภัยพิบัติครั้งนี้  
ผู้ประพันธ์เลือกสรรค าเพื่อประกอบสร้างวัจนลีลาให้มีค าสัมผัสอักษรจ านวนมาก รวมถึงการซ้ า
ค า สร้างความโดดเด่นให้กับตัวบทได้เป็นอย่างดี แบร์รีเริ่มต้นเล่นค าสัมผัสด้วยกลุ่มค าท่ีมีอักษร
เสียงเดียวกัน ได้แก ่quick, couldn’t, quick, camp และ carrying, wager, wild และ vicious 
จากนั้นจึงใช้ท้ังค าสัมผัสอักษรและการซ้ าค าว่า and ติดต่อกัน คือ Trees and branches and 

bushes and bears and deer and god knows, birds and alligators และ Wolves and 
mountain cats and snakes สร้างภาพความเคล่ือนไหวและให้ความรู้ สึกฉับไวแก่ ผู้อ่าน 
สอดคล้องกับเหตุการณ์น้ าท่วมไหลทะลักท่ีตัวละครโทมัสก าลังบรรยาย อีกท้ังยังปรากฏกลุ่มค า
สัมผัสอักษร ค าสัมผัสสระ และค าซ้ าตลอดท้ังเนื้อความหลังจากนั้น กล่าวคือ ค าสัมผัสอักษร 
ได้แก่ unmoored และ move, had และ hand, shittiest และ shade, feel force และ feet,  
them และ the, base bent และ unbent, hold และ held, whanged waters was และ 
well ค าสัมผัสสระ ได้แก่ deal และ feel, shade และ base, hold และ Cole เป็นเอกลักษณ์
และศักยภาพอันน่าท่ึงของผู้ประพันธ์ ท่ีสามารถรังสรรค์ให้ผลงานของตนมีความงามทาง
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วรรณศิลป์ ท่ีสามารถส่ือความได้อย่างชัดเจนและมีภาษาไพเราะได้ในเวลาเดียวกัน ส่งผลให้
ผู้อ่านเกิดจินตภาพตามแบบท่ีผู้ประพันธ์และผู้เล่าเรื่องต้องการให้เป็นไป  รวมท้ังบรรลุ
วัตถุประสงค์ด้านอารมณ์ความรู้สึกท่ีเกิดร่วมกันระหว่างผู้เล่าเรื่องและผู้อ่านอีกด้วย 

 
ตัวอย่างที่ 2  
 

Towards twilight the buggers come on again. The breeze has swung 
round to the east and now a million small waves appear on the river. Lace 
from a million seamstresses. The old heralds of the twilight area slow 
blindness across the land and along high colour the colour of apples seeps 
into the sky. The mountains that were faint blue in the darken and slowly 
blacken. The lead drops in the glass. Maybe we are not so ready as we were 
and afterwards hard words are spoken about the defenses along where the 
sinks are and the field hospital. They must of been creeping up just like that 
red colour in the sky. Though the first thing that hits us is the cavalry again 
but they of scooped out a weakness and through the right yards and supply 
dumps they pour and they are trying to throw the horses at the stronger 
rear line. Past the line is the damn colonels and the rest. All the same 
soldiers pour over against the invading horses. […] 

             (Ibid. p. 171.) 
 

จากตัวอย่างข้างต้น ผู้ประพันธ์บรรยายภาพธรรมชาติและภาพกองทัพทหารม้าด้วยการ
ใช้วัจนลีลาท่ีประกอบสร้างขึ้นด้วยค าสัมผัสอักษร ค าสัมผัสสระ และการซ้ าค าหลากหลายค า  
ส่ือความผ่านตัวอักษรให้เห็นภาพและสัมผัสได้ถึงบรรยากาศทางธรรมชาตินั้นอย่างแท้จริง  
กลุ่มค าเหล่านั้น ได้แก่ towards, twilight, buggers, breeze, east, again, million, small, 
seamstress, sky, slowly, scooped, stronger, same, soldiers, darken, blacken, spoken, 
are, a, across, apples, afterwards, words, land, long, creeping, colour, calvary, they, 
trying, throw,  line, horses ซึ่งล้วนแล้วแต่เป็นกลุ่มค าท่ีสร้างความไพเราะทางวรรณศิลป์อีก
ท้ังยังก่อให้เกิดจินตภาพในมโนทัศน์ของผู้อ่านตามท่ีผู้ประพันธ์และผู้เล่าเรื่องได้บรรยายไว้  
โดยเฉพาะในประโยค Maybe we are not so ready as we were and afterwards hard 
words are spoken about the defenses along where the sinks are and the field 
hospital. ท่ีมีการใช้กลวิธีดังกล่าวอย่างครบถ้วน ท าให้เป็นวัจนลีลาอันโดดเด่นเป็นเอกลักษณ์ 



72 
 

 

ส่งผลให้ตัวบทเกิดเป็นภาพเคล่ือนไหวล่ืนไหลไปตามตัวอักษร ผู้อ่านจึงได้รับอรรถรสและความ
เพลิดเพลินทางด้านวรรณศิลปใ์นตัวบทได้อย่างสมบูรณ์ 

 
3.3.3.1 แนวทางการถ่ายทอดวัจนลีลาแบบค าสัมผัสและค าซ้ า  

 
ค าสัมผัสและค าซ้ าเป็นวรรณศิลป์ทางวัจนลีลาท่ีสร้างความไพเราะและล่ืนไหล

ให้กับตัวบทต้นฉบับ อีกท้ังยังเป็นการน าเสนอศักยภาพของผู้ประพันธ์ท่ีสามารถ
ประดิษฐ์ค าและประกอบสร้างรูปประโยคให้สัมผัสคล้องจอง เพิ่มมูลค่าความน่าสนใจให้
ตัวบทมากยิ่งขึ้น รวมถึงยังเป็นวัจนลีลาท่ีน าพาอารมณ์ความรู้สึกของผู้อ่านได้ติดตามไป
กับผู้เล่าเรื่อง ท าให้ผู้อ่านเกิดจินตภาพตามการสัมผัสนั้นอย่างชัดเจนมากขึ้น ผู้วิจัยเห็น
ว่าธรรมชาติภาษาไทยนั้นมีเอกลักษณ์โดดเด่นด้านการเล่นค าสัมผัสคล้องจองเป็นทุนเดิม 
จึงจะใช้ประโยชน์จากทรัพยากรทางภาษาเหล่านี้ให้คุ้มค่า กอปรกับการเลือกสรรค าและ
การเรียบเรียงวลีหรือประโยคอย่างพิถีพิถัน เพื่อให้วัจนลีลาท่ีได้รับการถ่ายทอดออกมา
นั้นสละสลวยใกล้เคียงต้นฉบับ และสมบูรณ์แบบตามรูปแบบของต้นฉบับมากท่ีสุด  
ดังจะได้ยกตัวอย่างแนวทางการแปลและค าอธิบายต่อไปนี้ 

 
The flood came so quickly you couldn’t have laid a bet on 

it. You couldn’t got the book open quick enough to mark the wager. 
Then the wild vicious thing reach our camp and spread itself over it 
carrying half of the forest with it. Trees and branches and bushes 
and bears and deer and god knows, birds and alligators, though 
I never saw alligators up there to be truthful. Wolves and mountain 
cats and snakes. Everything was gone then with the flood, that was 
able to be unmoored and move. Those fellas on the roofs had the 
shittiest cards in the deal, it was like nature’s hand just swept them 
off the table. I could feel our shade tree bending with the force and 
it was twelve feet round the base. Man, it bent. Then unbent. Now 
we were nearly arrows being fired. Hold on there, John Cole! Hold 
on, Thomas! So we held, we gripped, we fastened ourselves, the 
great old tree whanged in the boiling waters, I doubt I will ever hear 
such a sound again, it was well nigh musical. 

              (Ibid. p. 50.) 
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ข้อความดังกล่าวข้างต้นเป็นการบรรยายภัยธรรมชาติคือน้ าไหลเข้าท่วมค่าย 
พักแรมของกองทัพทหารสหรัฐอเมริการท่ีผู้เล่าเรื่องประจ าการอยู่  ผู้ประพันธ์เล่นค า
สัมผัส ท้ังสัมผัสสระและสัมผัสอักษร เพื่อบรรยายภาพเคล่ือนไหวนี้ได้อย่างชัดเจน 
ก่อให้เกิดความรู้สึกและอารมณ์ร่วมแก่ผู้อ่านและท าให้ผู้อ่านจินตนาการภาพตามไปได้
เป็นอย่างดี ผู้วิจัยจึงได้ถ่ายทอดวัจนลีลาข้างต้นออกมาให้มีความสัมผัสคล้องจอง
ใกล้เคียงกับต้นฉบับมากท่ีสุดเท่าท่ีจะท าได้  โดยเลือกสรรค าอย่างบรรจง เพื่อให้ผู้อ่าน
ภาษาปลายทางได้ซึมซับสัมผัสภาพนั้นได้เทียบเท่ากับผู้อ่านต้นฉบับ ดังนี้ 

 
น้ าท่วมเข้ามารวดเร็วเกินกว่าคุณจะชิงวางไพ่ได้ทัน เร็วเกินกว่าจะหัน

พลิกต าราหาช่องทางเดิมพัน อุทกภัยพิโรธคลั่งไหลบ่าถาโถมค่ายพักของเรา พา
เอาสรรพสิ่งครึ่งผืนพนามาด้วย ต้นไม้ กิ่งไม้ พุ่มไม้ หมีนักล่า เน้ือสมัน ฝูงนกกา 
จระเข้ อันที่จริงผมไม่เคยเห็นจระเข้สักตัวที่น่ัน หมาจิ้งจอก แมวภูเขา งูเงี้ยว
เข้ียวขอ ทุกสิ่งพัดหายไปกับสายน้ า ทุกอย่างที่ปลดออกได้และเคลื่อนไหวได้ 
เหล่าสหายหนุ่มปีนข้ึนหลังคา พวกน้ันหากอยู่ในตาพนันคงได้ไพ่แต้มบอดสนิท 
ต่างร่วงกราวด้วยพลังน้ าพัด ราวกับหัตถ์ธรรมชาติกวาดปัดกินเรียบราบหน้าโต๊ะ 
ผมรู้สึกได้ว่าต้นไม้ที่เราเกาะอยู่เอียงตามแรงดึงจนต่ า ฐานโคนต้นวัดได้สิบสอง
ฟุต มันโน้มลง แล้วโน้มข้ึน สภาพตัวเราด่ังลูกศรที่ใกล้โดนดีดออกจากคันธนูเต็ม
ทีแล้ว ยึดไว้ก่อน จอห์น โคล จับให้มั่น โทมัส เราจึงเกาะ เราจึงเกี่ยว เราจึง
เหน่ียวตัวเราไว้ ต้นไม้ใหญ่ดึกด าบรรพ์สั่นคลอนโคลงเคลงกลางแรงน้ าดาลเดือด 
ผมสงสัยนักว่าจะได้ยินเสียงเช่นน้ันอีกไหมในชีวิตน้ี สะท้อนกึกก้องราวกับมโหรี
ละครเพลงบรรเลงกังวานอยู่แนบหูชิดใกล้   

 
3.3.3.2 ปัญหาการแปลวัจนลีลาแบบค าสัมผัสและค าซ้ า 

 
การแปลวัจนลีลาแบบค าสัมผัสและค าซ้ าจากภาษาอังกฤษสู่ภาษาไทยนั้นต้อง

กระท าด้วยความประณีตบรรจง การแปลให้เป็นภาษาไทยท่ีมีวัจนลีลาไพเราะนั้นอาจไม่
เป็นปัญหาหลัก เนื่องจากขนบของภาษาไทยนั้นนิยมเรียบเรียงค าและประโยคให้มีสัมผัส
คล้องจองเป็นทุนเดิม หากแต่ความท้าทายของการแปลวัจนลีลาประเภทนี้ คือ นอกจาก
ต้องค านึงถึงความหมายของภาษาของตัวบทต้นฉบับ ท่ีจะต้องได้รับการถ่ายทอดให้
ถูกต้องหรือใกล้เคียงกับค าต้นฉบับแล้ว ต้องมีวิธีการเลือกสรรค าและหลากค าให้
เหมาะสมกับบริบทรายล้อม เพื่อให้ภาษาปลายทางท่ีผ่านการแปลมานั้นสามารถท า
หน้าท่ีส่ือความหมายได้ใกล้เคียงกับต้นฉบับ รวมท้ังเก็บวัจนลีลาอันไพเราะอันเป็น
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เอกลักษณ์ของผู้ประพันธ์ไว้ด้วยไปในเวลาเดียวกัน โดยไม่เทน้ าหนักไปทางด้านใดด้าน
หนึ่ง คือ เก็บความหมายแต่สูญเสียลีลา หรือ เก็บลีลาแต่สูญเสียความหมาย จนท าให้
อรรถรสของตัวบทหายไป หรือก่อให้เกิดความรู้สึกท่ีแตกต่างกันระหว่างการอ่านตัวบท
ท้ังสองฉบับในมโนทัศน์ของผู้อ่าน จึงจะท าให้การแปลวัจนลีลาประเภทนี้สัมฤทธิ์ผลและ
ประสบความส าเร็จอย่างแท้จริง 

 
 
3.3.4 วัจนลีลาปริจเฉทอ้อมอิสระ (Free Indirect Speech) 

 
ปริจเฉทอ้อมอิสระ เป็นลักษณะทางวัจนลีลาอันโดดเด่นท่ีสุดในนวนิยายเรื่อง  

Days Without End กล่าวคือ เป็นการเล่าเรื่องจากความทรงจ าของผู้เล่าเพียงคนเดียว คือ 
โทมัส แมคนัลต้ี ท่ีนอกจากจะประกอบไปด้วยวัจนลีลาของเรื่องเล่า การเรียบเรียงวัจนลีลาตาม
กระแสส านึก และการใช้ค าสัมผัสและการซ้ าค าแล้ว ผู้ประพันธ์ยังได้ก าหนดให้ผู้เล่าได้ถ่ายทอด
ค าพูดและบทสนทนาของตัวละครอื่นในเรื่องผสมแทรกเข้าไปในบทร้อยแก้วเหล่านั้นด้วย หากแต่
เป็นค าพูดท่ีปราศจากเครื่องหมายวรรคตอนก ากับ ไม่แบ่งสัดส่วนของค าพูดออกมาโดยขึ้น
บรรทัดใหม่ให้เห็นชัดเจน คงไว้แต่เพียงการบ่งช้ีว่าตัวละครใดเป็นผู้พูดในบางตอนเท่านั้น อันไม่
เป็นไปตามขนบการประพันธ์นวนิยายโดยท่ัวไป ซึ่งเป็นลักษณะของนวนิยายสมัยใหม่ท่ีมักผสม
รูปแบบการประพันธ์หลากหลายประเภทเข้าไว้ด้วยกัน และเป็นลักษณะของปริจเฉทอ้อมอิสระ 
ท่ีปรากฏให้เห็นตลอดท้ังเรื่องต้ังแต่ต้นจนจบ ดังจะได้ยกตัวอย่างพร้อมค าอธิบายต่อไปนี้ 

 
 
ตัวอย่างที่ 1 

 
Colonel Neale was pleased with us but the high-ups weren’t so 

pleased with him and he been replaced and Captain Wilson been bumped 
up to major and we got a new colonel who don’t know us from a hole in 
the wall. Colonel Neale is now again the major and he has gone back to Fort 
Laramie and Starling Carlton wanted to go with him but he signed and won’t 
be released from happy servitude for another month. Colonel said he would 
be glad to have us again at Laramie so that was very pleasing. John Cole 
says we could just go pick up Winona when all this was over or our three 
years was up whichever come sooner and skedaddle over there. Why 
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not? Well, first thing, you and something there don’t agree, I say. Maybe 
the water. Anyhow what about the dresses? Well, says John Cole, we 
could go on all the damn way to San Francisco. Find us a theatre there 
and put riot into the hearts of simple men. Or stay put with Mr Noone, 
why not? I say. World’s our oyster, says John Cole, looks like. So we 
making plan like honeymooners. Our service up in four months or 
thereabouts. No one thinks the war will be over then and some say we will 
never see the end of it. The Rebs are stronger than they ever were and their 
cavalry is like a flashing fire of death, they say. They ain’t got proper 
provisioning, they ain’t hardly got food., their horses are skinny and their eyes 
are aflame. It’s a mystery. Maybe they all ghosts and don’t need 
nourishment. 

                            (Ibid. pp. 181-182.) 

 
จากข้อความตัวอย่างข้างต้น ผู้ประพันธ์รวบรวมค าพูดของตัวละครต่าง ๆ เข้าไว้กับ 

บทบรรยายเรื่องราวท่ัวไป ซึ่งเป็นไปตามความทรงจ าของโทมัส ตัวละครเอก สองประโยคแรก 
คื อ  Colonel said he would be glad to have us again at Laramie so that was very 
pleasing. แ ละ  John Cole says we could just go pick up Winona when all this was 
over or our three years was up whichever come sooner and skedaddle over there 
เป็นการรายงานค าพูดของ Colonel กับ John Cole โดยใช้รูปประโยคปริจเฉททางอ้อม 
กล่าวคือ โทมัสน าค าพูดเหล่านั้นมารายงานต่อเป็นประโยคเดียวกันกับท่ีตนเองพูด หากแต่
ข้อความส่วนหลัง คือ Why not? Well, first thing, you and something there don’t agree, 
I say. Maybe the water. Anyhow what about the dresses? Well, says John Cole, we 
could go on all the damn way to San Francisco. Find us a theatre there and put 
riot into the hearts of simple men. Or stay put with Mr Noone, why not? I say. 
World’s our oyster, says John Cole, looks like. เป็นการน าค าพูดต้นฉบับท่ีตัวละครพูด
ตามนั้นไม่ผิดเพี้ยนมาเรียบเรียงเข้ากันกับเนื้อความส่วนอื่น ๆ โดยไม่ดัดแปลงรูปประโยค ไม่ใส่
เครื่องหมายวรรคตอนก ากับ และไม่แยกเนื้อความออกมาขึ้นเป็นบรรทัดใหม่ให้เห็นชัดเจน มี
เพียงค ากริยารายงานบ่งช้ีไว้เท่านั้นว่าใครเป็นผู้พูด ซึ่งเป็นลักษณะของปริจเฉททางอ้อมโดยอิสระ 
ส่งผลให้เนื้อความท้ังหมดดูกลมกลืนเป็นเนื้อความช้ินส่วนเดียวกัน หากมองโดยผิวเผินจะไม่
สามารถรับทราบได้ว่าเนื้อความส่วนดังกล่าวมีบทสนทนาของตัวละครแทรกซ้อนอยู่ภายใน 
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ตัวอย่างที่ 2 
 

[…] I curse my heart and plead this be my last battle. If I can only 
get Winona away. Now here’s big Starling Carlton and he’s standing five feet 
off. Captain, I say, can you help us, please help us. This is John Cole’s 
daughter. That ain’t his daughter, roars Starling. Starling, it is, and I beg 
you, stand one side of her and help me. Don’t you understand, Thomas 
McNulty? Everything changed now. We’re to do what was said. We’re to 
kill them all and leave nothing alive. But this is Winona, you know 
Winona. There ain’t nothing but a squaw. Don’t you know, corporal? 
These the killers of Mrs Neale. These the killers of his daughter. Stand 
aside, Thomas, and I going to quench her life. We got our orders and by 
damn we going to do them. His body looks huge and puffed out. He like an 
adder going to strike. Sweat like the Deluge in The Bible. […] 

                (Ibid. pp. 260-261.) 
 

จากตัวอย่างข้างต้น ผู้ประพันธ์รวมค าพูดของตัวละครเข้าไปในเนื้อหาส่วนท่ีเป็น 
บทบรรยายโดยไม่แยกส่วนออกจากกัน ผู้เล่าเรื่องหรือโทมัสได้กล่าวน าบทสนทนาเหล่านั้นโดย
บ่งช้ีค ากริยารายงานค าพูด คือ say และ roars เพื่อระบุตัวละครผู้กล่าวค าพูดเหล่านั้นไว้เพียง
สองค าเท่านั้น และเพื่อให้ผู้อ่านได้รับรู้ว่ามีตัวละครใดบ้างในเหตุการณ์ข้างต้น หลังจากนั้นคือ          
บทสนทนาโต้ตอบไปมาระหว่างโทมัสกับสตาร์ลิงท้ังหมด ซึ่งเป็นบทสนทนาโต้ตอบท่ีปราศจาก
เครื่องหมายวรรคตอน ไม่แยกส่วนของค าพูดออกจากเนื้อความรายล้อม และโดยเฉพาะอย่างยิ่ง 
คือ ผู้ประพันธ์ไม่ระบุว่าค าพูดส่วนใดออกจากปากของตัวละครใด แล้วเรียบเรียงบทสนทนา
เหล่านั้นติดต่อกันไป ปล่อยให้เป็นหน้าท่ีของผู้อ่านท่ีจะต้องพิจารณาว่าใครพูดอะไร โดยใส่ค า
เรียกขานและช่ือของตัวละครเป็นตัวบอกใบ้น าทางลงไปในค าพูด กอปรกับการก าหนดให้ผู้อ่าน
พิจารณาบริบทรายล้อมอันบอกเล่าเรื่องราวท่ีผ่านมาก่อนหน้านี้ แล้วตีความออกมาจนสามารถ
รับรู้ได้ว่าเกิดเหตุการณ์ใดในอดีตจนส่งผลถึงเหตุการณ์ตรงหน้า กลวิธีดังกล่าวเป็นความซับซ้อน
ทางวัจนลีลาอันไม่เป็นไปตามขนบการประพันธ์นวนิยายและเป็นการน าเสนอศักยภาพของ
ผู้ประพันธ์ผ่านการรังสรรค์ร้อยเรียงเรื่องราวอย่างมีศิลปะและความช านาญ ท าให้บทสนทนา
ตามปกติผสมผสานกลมกลืนไปกับเรื่องราวโดยรวมได้อย่างลงตัวและให้อารมณ์ความรู้สึกแก่
ผู้อ่านอย่างลึกซึ้ง เกิดอรรถรสในการอ่านและติดตามเรื่องราวไปกับผู้เล่าเรื่องและตัวละคร 
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3.3.4.1 แนวทางการถ่ายทอดวัจนลีลาปริจเฉทอ้อมอิสระ  
 

ปริจเฉทอ้อมอิสระเป็นกลวิธีการเรียบเรียงวัจนลีลาด้วยการน าเอาค าพูดของ 
ตัวละครหนี่งมารายงานโดยอีกตัวละครหนึ่ง หรือ เป็นการเรียบเรียงบทสนทนาโต้ตอบ
กันโดยไม่ใส่เครื่องหมายวรรคตอนก ากับ ไม่ขึ้นบรรทัดใหม่เพื่อแยกส่วนออกจาก
เนื้อความส่วนอื่น ๆ ไม่บ่งช้ีให้รู้ว่าเนื้อความปริจเฉทส่วนนั้นเป็นส่วนของค าพูด มิใช่บท
บรรยาย บทพรรณนา หรือความคิดเห็นของตัวละคร ปริจเฉทอ้อมอิสระจะถูก
ผสมผสานกลมกลืนไปกับความเรียงส่วนอื่นและบริบทท่ีอยู่รายล้อม ท าให้เมื่อผู้อ่านมอง
อย่างผิวเผินจะเห็นเนื้อความท้ังสองส่วนเป็นเนื้อความช้ินเดียวกัน ผู้วิจัยเห็นว่า วิธีการท่ี
จะสามารถท าให้ผู้อ่านจ าแนกแยกแยะข้อความท้ังสองส่วนออกจากกันได้ในภาษา
ปลายทาง โดยไม่ต้องแยกส่วนข้อความออกจากกัน คือ การท าให้การใช้ภาษาของ     
ตัวละครแต่ละตัวแตกต่างกัน ท้ังในแง่ระดับภาษา ส านวน ลีลาการพูด หรือเอกลักษณ์
เฉพาะตัวท่ีพบเป็นประจ าซ้ า ๆ ในเรื่องเมื่อตัวละครเอ่ยปากพูด เพื่อให้ผู้อ่านรับรู้ว่า
ข้อความส่วนใดเป็นค าพูดและข้อความส่วนใดเป็นบทบรรยาย แต่ยังคงให้เนื้อความท้ัง
สองส่วนเรียบเรียงติดกันไปเป็นชิ้นเดียวกันเฉกเช่นต้นฉบับ ผู้วิจัยหาวิธีการถ่ายทอดเป็น
ภาษาไทยโดยใช้ทรัพยากรทางภาษาท่ีมีอยู่  เพื่อแปลเก็บความหมายจากภาษาต้นทาง
คือภาษาอังกฤษ และเรียบเรียงจัดวางโครงสร้างประโยคให้มีล าดับใกล้เคียงกับต้นฉบับ
มากท่ีสุด เพื่อให้อรรถรสท่ีผู้อ่านจะได้ซึมซับสัมผัสยังคงอยู่ในส านวนภาษาปลายทาง
ด้วย โดยไม่ท าให้เกิดความรู้สึกแตกต่างระหว่างการอ่านส านวนท้ังสองฉบับมาก
จนเกินไป ดังจะได้อธิบายพร้อมยกตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
[…] Captain, I say, can you help us, please help us. This is 

John Cole’s daughter. That ain’t his daughter, roars Starling. Starling, 
it is, and I beg you, stand one side of her and help me. Don’t you 
understand, Thomas McNulty? Everything changed now. We’re to do 
what was said. We’re to kill them all and leave nothing alive. But 
this is Winona, you know Winona. There ain’t nothing but a squaw. 
Don’t you know, corporal? These the killers of Mrs Neale. These the 
killers of his daughter. Stand aside, Thomas, and I going to quench 

her life. We got our orders and by damn we going to do them. […] 
 

          (Ibid. pp. 260-261) 
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 ข้อความข้างต้นเป็นการแสดงการเรียบเรียงปริจเฉทอ้อมอิสระระหว่างตัวละคร
สองตัว คือสตาร์ลิง คาร์ลตันกับโทมัส แมคนัลที กล่าวคือ เป็นบทสนทนาโต้ตอบ
ระหว่างกัน ผู้ประพันธ์ระบุเจ้าของค าพูดไว้เพียงแค่ประโยคค าพูดเริ่มต้นเท่านั้น  แต่
หลังจากนั้นได้ปล่อยให้เป็นหน้าท่ีของผู้อ่านได้ปะติดปะต่อเรื่องราวและตระหนักได้เอง
ว่าค าพูดใดเป็นของใคร อีกท้ังผู้ประพันธ์มิได้ใช้เครื่องหมายวรรคตอนก ากับแต่ละค าพูด 
ส่งผลให้เนื้อความข้างต้นกลมกลืนผสานกันเป็นเนื้อความเดียวกันท้ังหมด ราวกับเป็น
ความเรียงร้อยแก้วธรรมดา ซึ่งตรงกับลักษณะของปริจเฉทอ้อมอิสระ ผู้วิจัยจึงก าหนด
แนวทางการถ่ายทอดวัจนลีลาประเภทนี้โดยใช้วิธีการแปลให้ระดับภาษาของผู้พูดแต่ละ
คนแตกต่างกัน เพื่อส่ือให้ผู้อ่านเห็นลักษณะอุปนิสัยของตัวละครท่ีแตกต่างกันได้ชัดเจน 
ดังนี้ 
 

 ท่านผู้กองครับ ผมเรียก ช่วยเราได้ไหม ได้โปรดช่วยเรา น่ีลูกสาวของ
จอห์น โคลไง มันไม่ใช่ลูกไอ้จอห์น สตาร์ลิงตะคอกกลับ ใช่สิครับ ท่านสตาร์ลิง 
ผมขอเถิด อยู่ข้างเธอแล้วช่วยผม ไม่เข้าใจหรือไง พลทหารโทมัส แมคนัลที 
ตอนน้ีทุกอย่างเปลี่ยนไปแล้ว เราจะท าตามท่ีลั่นวาจาไว้ จะฆ่าพวกมันให้หมด ไม่
เหลือแม้สักชีวิต แต่น่ีวิโนนา ท่านรู้จักวิโนนาดี ที่น่ีไม่มีใครทั้งน้ัน มีแค่เด็กผู้หญิง
อินเดียนคนหน่ึง ไม่รู้หรือ พลทหาร น่ีคือพวกฆาตกรสังหารคุณนายนีอาล พวก
มันสังหารลูกสาวท่านนายพล หลีกไป โทมัส ข้าจะปลิดชีวิตเด็กน่ี พวกเราได้รับ
บัญชามาและเราต้องสนองบัญชาน้ัน 

 
 
 

3.3.4.2 ปัญหาการแปลวัจนลีลาปริจเฉทอ้อมอิสระ 
 

ปริจเฉทอ้อมอิสระมีความซับซ้อนหลายแง่มุม ท้ังในแง่ความคิดของตัวละครผู้
เป็นเจ้าของค าพูด ความคิดของตัวละครผู้น าค าพูดของตัวละครอื่นมารายงาน ตลอดจน
ระดับภาษาท่ีตัวละครแต่ละตัวใช้  การถ่ายทอดวัจนลีลาในรูปแบบนี้จึงต้องค านึงถึง
ปัจจัยด้านความซับซ้อนดังกล่าว เพื่อให้การแปลออกเป็นภาษาปลายทางได้ล่ืนไหลมาก
ท่ีสุด กล่าวคือ ในสถานการณ์ท่ีมีตัวละครหลายคนเป็นผู้พูด จะต้องไม่ก่อให้เกิดความ
สับสนแก่ผู้อ่านว่าค าพูดนั้นเป็นของตัวละครใด อีกท้ังยังต้องถ่ายทอดให้ค าพูดนั้นตรง
ตามลักษณะอุปนิสัยของตัวละครนั้น ในด้านค าศัพท์และรูปประโยค ระดับภาษา 
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อารมณ์ ความรู้สึก ตลอดจนภูมิหลังทางประสบการณ์ ความรู้ และเหตุการณ์ท่ีตัวละคร
เหล่านั้นประสบมาก่อนหน้านี้ ให้ออกมาเป็นภาษาของค าพูดท่ีผู้อ่านสามารถเข้าใจได้
ในทันทีว่าผู้พูดคือใคร รวมถึงการท่ีค าพูดเหล่านั้นปราศจากเครื่องหมายวรรคตอนก ากับ 
จึงยังต้องถ่ายทอดวัจนลีลาประเภทนี้ด้วยการแปลภาษาท่ีผสมผสานกลมกลืนกับบริบท
รายล้อมค าพูดนั้น  โดยไม่ท าให้ ผู้อ่านเกิดความรู้ สึกว่าวัจนลีลานั้นแปลกแยก        
ประดักประเดิด หรือมีลักษณะแตกต่างจากพื้นเรื่องตามสถานการณ์ ณ ขณะนั้นมาก
จนเกินไป นั่นคือ ก่อให้เกิดความรู้สึกและอารมณ์ร่วม ได้เป็นอันหนึ่งอันเดียวกันกับ   
บทบรรยายและเสียงเล่าจากผู้เล่าเรื่องท่ีรายล้อมอยู่ด้วยนั่นเอง นอกจากนี้ การแปล
ปริจเฉทอ้อมอิสระต้องสามารถจ าแนกความซับซ้อนของความแตกต่างทางเวลาและ
จ าแนกเสียงเล่าเรื่องออกจากเสียงพูดได้ กล่าวคือ เมื่อผู้อ่านได้อ่านปริจเฉทนั้นในภาษา
ปลายทางแล้ว จะต้องสามารถเข้าใจเรื่องราวทั้งหมดผ่านเสียงเล่านั้นได้ แม้ว่าในบางครั้ง
ค าพูดนั้นจะมีเนื้อหาท่ีไม่เกี่ยวข้องกับสถานการณ์ท่ีก าลังเกิดขึ้นตรงหน้า  และเมื่อ
ปริจเฉทนั้นได้รับการผลิตซ้ า ผู้อ่านจะสามารถนึกย้อนไปถึงช่วงเวลาท่ีปริจเฉทนั้นได้รับ
การผลิตขึ้นครั้งแรกได้และระลึกถึงสาเหตุและปัจจัย ท่ีมาท่ีไปของค าพูดนั้นได้ในทันที 
รวมถึงการแยกแยะความแตกต่างระหว่างเสียงเล่าเรื่อง เสียงสนทนาในสถานการณ์ และ
เสียงรายงานของปริจเฉทอ้อมอิสระได้อย่างถูกต้องชัดเจน ด้วยเหตุนี้ปัญหาการแปล
ปริจเฉทอ้อมอิสระจึงจะสามารถแก้ไขและหาทางออกได้ จนกระท่ังได้วัจนลีลาฉบับแปล
ท่ีสมบูรณ์และคงความเป็นเอกลักษณ์ของผู้ประพันธ์และผู้เล่าเรื่องไว้ได้โดยไม่ขาดตก
บกพร่อง 

 
 

Days Without End เป็นนวนิยายท่ีประพันธ์ขึ้นโดยมีวัจนลีลาอันเป็นเอกลักษณ์และโดดเด่น
หลากหลายรูปแบบ ซึ่งถือเป็นวรรณศิลป์ท่ีงดงามและกินความหมายลึกซึ้ง ท าให้ผู้อ่านได้ซึมซับอารมณ์
ความรู้สึกจนเห็นภาพการบรรยายนั้นจากผู้ประพันธ์อย่างชัดเจน ผู้วิจัยจึงมีแนวทางท่ีจะแปลโดยถ่ายทอด
วัจนลีลาเหล่านั้นออกมาเป็นภาษาไทยท่ีก่อให้เกิดผลต่อผู้อ่านอย่างเดียวกัน กล่าวคือ สามารถเก็บ
ความหมายของตัวบทต้นฉบับไว้ได้ใกล้เคียงมากท่ีสุด หากมีการปรับเปล่ียนหรือดัดแปลงจะต้องกระท า
ขึ้นด้วยความสมเหตุสมผลและไม่บิดเบือนความหมายท่ีแท้จริงจากต้นฉบับมากเกินไป และสะท้อน   
ความงามทางวรรณศิลป์ในภาษาไทยผ่านการแปลให้ออกมาจับใจผู้อ่านเช่นเดียวกับการอ่ านต้นฉบับ
ภาษาอังกฤษ ดังนั้น ผู้วิจัยค านึงถึงหลักส าคัญในการแปลวัจนลีลาของนวนิยายเรื่องนี้  คือ การเก็บ
ความหมายของตัวบทต้นฉบับไว้ให้ได้มากท่ีสุด และการสร้างสรรค์วัจนลีลาในภาษาไทยให้ใกล้เคียงกับ
ต้นฉบับมากท่ีสุดเช่นกัน 



80 
 

 

 
 หลังจากท่ีผู้วิจัยวิเคราะห์ลักษณะท่ัวไปของตัวบท รวมถึงวรรณศิลป์ทางวัจนลีลาประเภทต่าง ๆ 
ท่ีปรากฏในตัวบท ท้ังวัจนลีลาของเรื่องเล่า วัจนลีลาตามกระแสส านึก วัจนลีลาแบบค าสัมผัสและค าซ้ า 
และวัจนลีลาปริจเฉทอ้อมอิสระ อีกท้ังยังศึกษาบริบททางสังคมและประวัติศาสตร์เกี่ยวกับสงคราม      
ชนพื้นเมืองอินเดียนและสงครามกลางเมืองในอเมริกา ตลอดจนวางแผนแนวทางการถ่ายทอดวัจนลีลา
เหล่านั้นตามทฤษฎีวัจนลีลา การแปลวัจนลีลา รูปแบบและลักษณะเด่นของวัจนลีลาทุกประเภทอันเป็น
ลักษณะเด่นของนวนิยายเรื่อง Days Without End แล้ว ผู้วิจัยได้รวบรวมความรู้และแนวทางท่ีได้ไป
ประกอบการตัดสินใจและประยุกต์ใช้ในการแปล เพื่อถ่ายทอดวัจนลีลาของนวนิยายเรื่องนี้ในตัวบทท่ี   
คัดสรรมาจ านวน 30 หน้า พร้อมท้ังแสดงค าอธิบายประกอบการแปลในบทท่ี   4



81 
 

บทท่ี 4 

ต้นฉบับ บทแปล และค าอธิบายการแปล 

 

 หลังจากท่ีได้รวบรวมแนวคิดและทฤษฎีท่ีเกี่ยวข้องกับการถ่ายทอดวัจนลีลาในนวนิยายเรื่อง Days Without End ของเซบาสเตียน แบร์รี น าไปสู่การ
จ าแนกประเภทของวัจนลีลาท่ีปรากฏในนวนิยาย ศึกษาหาความรู้เพิ่มเติมเกี่ยวกับบริบททางสังคมและประวัติศาสตร์ อันเป็นฉากหลังของเรื่องท่ีส่งผลต่อ  
การแปล รวมถึงวิเคราะห์ปัญหาการแปล และเสนอแนวทางการถ่ายทอดวัจนลีลาเหล่านั้นให้ออกมาเป็นภาษาไทยได้อย่างครบถ้วนชัดเจน ท้ังในแง่ความหมาย
และวรรณศิลป์ ด้วยกลวิธีท่ีแตกต่างกันไปตามรูปแบบและโครงสร้างของวัจนลีลาตันฉบับ โดยอ้างอิงจากแนวคิดและทฤษฎีท่ีได้ศึกษาและรวบรวมมา ผู้วิจัย
ประมวลความรู้ท่ีได้ท้ังหมดจากการศึกษาและการวิเคราะห์ดังกล่าวและน าความรู้เหล่านั้นมาประยุกต์ใช้ในกระบวนการแปล เพื่อให้ได้วัจน ลีลาในภาษา
ปลายทางท่ีใกล้เคียงกับต้นฉบับมากท่ีสุด ดังจะได้แปลตัวบทท่ีคัดสรรจ านวน 30 หน้าประกอบค าอธิบายโดยแยกตามประเภทของวัจนลีลาในตารางต่อไปนี้ 

 

4.1 การแปลวัจนลีลาของเร่ืองเล่า (Narrative) 

 

ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
บทที่ 2 หน้า 20-26 
 
The major said he liked Indians well 
enough, he couldn’t see the harm in those 
Diggers, so called. They’re not the same as 
the Indians on the plains, he said. Diggers 

 
 
ท่านนายพลบอกว่าท่านชอบพวกอินเดียนอยู่พอ
ตัว ท่านไม่เห็นว่าพวกดิกเกอร์จะน่ากลัวตรงไหน 
เขาว่าอย่างนั้น พวกนั้นไม่เหมือนพวกอินเดียนท่ี
ราบ ท่านบอก พวกดิกเกอร์ไม่มีแม้แต่ม้าศึก ท่าน

 
 
วัจนลีลาท่ีผู้ประพันธ์ใช้ในย่อหน้านี้เป็นการเล่า
เรื่องและไล่แนะน าตัวละครต่าง ๆ ในกองทัพไป 
ทีละคน รวมถึงบอกกล่าวลักษณะนิสัยของแต่ละ
คนอย่างคร่าว ๆ ให้ผู้อ่านได้รับรู้ผ่านการหยิบยก
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didn’t even have horses, he said, and this 
time of the year you could find them all in 
one place praying. The major had a 
melancholy sort of look when he said this, 
like he had said too darn much, or maybe 
knew too much. I was looking at him. The 
sergeant, his name was Wellington, 
snorted through his dusty nostrils. 
Goddamn Injuns, we’ll show ‘em, he said, 
all to himself nearly, grinning, as if he were 
among pals, which he was not. No one 
could prize a man with a tongue like a 
bolus of knives. He hated the Irish, said the 
English were stupid, the German worse. 
Where the hell was he from? John Cole 
wanted to know. Little village, he said, you 
never heard of it. Did he say Detroit? We 
didn’t know what the sergeant was saying 
half the time, because he kind of laughed 
when he talked, except when he was 
giving orders, then all was clear enough. 
Forward! Advance! Slacken off! Dismount! 

บอก แล้วช่วงนี้ของปีเราจะเจอพวกนี้รวมตัวสวด
มนต์กันอยู่ท่ีเดียว ท่านนายพลดูเหมือนจะหดหู่
เวลาพูดถึงเรื่องนี้ ราวกับเคยพูดมามากมายแล้ว 
หรืออาจจะเพราะรู้มากไป ผมมองเขาอยู่ จ่าคน
นั้น เขาช่ือว่าเวลลิงตัน พ่นลมหายใจผ่านรูจมูกฝุ่น
เขรอะ ไอ้อัปปรีย์อินจันส์ เด๋ียวพวกมันจะได้เห็น 
เขาพูด คล้ายพูดคนเดียวกับตัวเอง แสยะยิ้ม ราว
กับอยู่กลางวงเพื่อนฝูง ท้ังท่ีเปล่าเลย ไม่มีใครจะ
ให้ค่าชายปากจัดผู้มีล้ินเหมือนมีดคมเชือดเฉือน
เป็นกุรุส เขาเกลียดคนไอริช บอกว่าคนอังกฤษโง่
เขลา คนเยอรมันยิ่งแล้วใหญ่ เขามาจากขุมไหน
นะ จอห์น โคลอยากรู้ หมู่บ้านเล็ก ๆ เขาบอก 
นายไม่เคยได้ยินช่ือหรอก เขาพูดว่าดีทรอยต์หรอึ
เปล่านะ เราไม่เคยฟังจ่าพูดรู้เรื่องเลยเสียเป็นส่วน
ใหญ่ เพราะเขาชอบหัวเราะเวลาพูด ยกเว้นเฉพาะ
ตอนบัญชาการ ตอนนั้นทุกถ้อยค าล้วนชัดเจน 
เดินไป! เดินหน้า! สลายตัว! สละม้า! ท าเอาแก้วหู
คนไอริช อังกฤษ เยอรมันอักเสบไปตามกัน 
 
 
 
 

เอาเหตุการณ์บางช่วงมาน าเสนอแก่ผู้อ่าน ในท่ีนี้
คือการแนะน าให้ ผู้อ่านรู้ จักกับตัวละคร The 
major แ ละ  the sergeant Wellington โ ด ย
เหตุการณ์เหล่านั้นมีบทสนทนาสอดแทรกอยู่ด้วย 
ซึ่ งถือเป็นปริจเฉทอ้อมอิสระ เนื่องจากไม่มี
เครื่องหมายวรรคตอนก ากับข้อความส่วนท่ีเป็น
ค าพูดและเป็นข้อความท่ีกลมกลืนไปกับเนื้อความ
เล่าเรื่องท่ีอยู่รายล้อม ไม่แยกส่วนออกมาเป็น
เอกเทศ  อีกท้ังยังมีการใช้ภาษาพูดปะปนอยู่ใน
ภาษาค่อนข้างมาก  
 
ผู้วิ จัยจึงตัดสินใจใช้วิธีการแปลโดยการ เก็บ
โครงสร้างประโยคของตัวบทต้นฉบับไว้ให้ได้มาก
ท่ีสุด และเลือกสรรค าอุทานหรือค าสบถให้
เหมาะสมกับบริบทรายล้อมและเจ้าของค าพูดนั้น 
เพื่อให้ระดับภาษาเป็นตัวแบ่งแยกเสียงของค าพูด
ของตัวละครและเสียงเล่าของตัวละครเอกโทมัส 
รวมถึงการเลือกแปลค าสรรพนามแทนตัวละครแต่
ละตัวให้ชัดเจน ไม่ก่อให้เกิดความสับสนแก่ผู้อ่าน
ด้วยตัวละครท่ีปรากฏในข้อความท้ังหมดนี้ เป็น
ผู้ชาย ในภาษาอังกฤษแทนด้วยสรรพนาม คือ He 
หากแต่ในภาษาไทยแปลเป็นค าสรรพนามแทนว่า 
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It made our Irish, English and German ears 
sore.  
 
 
 
 
So what happens next day was me and 
John Cole and Watchorn himself and also 
a nice sonofabitch called Pearl, we went 
up with the scouts to find that herd. We 
came into marshy ground first but the 
Shawnee boys knew the path through and 
we weaved along it content enough. Cook 
had put some of his cooked sparrows in 
our stomachs. We were after something 
bigger. Shawnees, seem to remember one 
of them was called Birdsong, as it happens, 
cool-minded, timber-skinned boys they 
were, giving themselves the old 
information in their own lingo, had done 
up their prayer bags the night before. Kinda 
lucky charms they liked to put together in 

 
 
 
 
 
 
ส่ิงท่ีเกิดขึ้นวันต่อมาคือผมและจอห์นโคลและ
ตัววัทชอร์นเองแล้วก็ไอ้ลูกหมาท่าทางดีอีกคนช่ือ
เพิร์ล เราออกไปตามหาฝูงวัวควายนั่นกับสายสอด
แนม ตอนแรกเราเจอดินเลนแต่พวกหนุ่มชอว์นีรู้
เส้นทางดีเราจึงหลบหลีกทางโคลนได้พอควร เรา
ยัดนกกระจอกปรุงสุกท่ีพ่อครัวท าให้ใส่ท้องมา เรา
ก า ลั งตามหาบาง ส่ิ ง ท่ีอิ่ ม ท้องกว่ านั้น  พวก
หนุ่มชอว์นี  ดู เหมือนจะจ าไ ด้ว่ าคนหนึ่ ง ช่ือ 
เบิร์ดซอง อันท่ีจริง พวกเขาเป็นเด็กหนุ่มใจเย็น 
ผิวแทนสีเปลือกไม้ ส่ือสารข้อมูลกันด้วยภาษาถิ่น
ของตน จัดกระเป๋าของขลังเตรียมมาเรียบร้อย
ต้ังแต่คืนก่อนหน้า คล้ายๆ พวกเครื่องรางน าโชคท่ี
พวกเขาชอบรวมไว้ด้วยกันในกระเป๋าท าจากถุง
อัณฑะควายเก่าๆ ใบหนึ่ง บรรดาเครื่องรางแขวน
ห้อยต่องแต่งอยู่ตรงคอลูกม้าท่ีพวกเขาขี่อยู่ตอนนี้ 
พวกเขาไม่ใส่รองเท้าแตะกัน เนิ่นนานก่อนท่ีเราจะ

ท่าน ซึ่งหมายถึงนายพล และเขา ซึ่งหมายถึงจ่า ท่ี
สามารถแยกแยะความแตกต่างของตัวละครได้
และแสดงถึงระดับของยศทหารท่ีสูงต่ าแตกต่าง
กันอีกด้วย 
 
 
วัจนลีลาในย่อหน้านี้มีลักษณะเด่นคือผู้ประพันธ์
ไ ด้เรียบเรียงวัจนลีลาของเรื่องเ ล่าแบบยาว
ติดต่อกันไปเป็นเนื้อความย่อหน้าเดียวโดยไม่แบ่ง
ใจความออกเป็นย่อหน้าย่อย เพื่อแสดงให้เห็นการ
เล่าเรื่องอย่างต่อเนื่อง ส่งผลให้การบรรยายในย่อ
หน้านี้ มีความยาวเป็นพิ เศษ สอดค ล้องกับ
วัตถุประสงค์ของผู้ประพันธ์ท่ีต้องการให้ตัวละคร
เอกโทมัส ซึ่งเป็นผู้เล่าเรื่องได้บรรยายเหตุการณ์
ส าคัญของย่อหน้านี้อย่างละเอียด นั่นคือ การขี่ม้า
ล่าวัวควาย ผู้วิจัยสังเกตเห็นว่าแม้วัจนลีลาในย่อ
หน้านี้จะมีเนื้อความเรียบเรียงยาวปะติดปะต่อกัน 
แต่โครงสร้างของแต่ละประโยคนั้นเป็นโครงสร้าง
ท่ี ไม่ซับซ้อนและเป็นประโยคท่ี ค่อนข้าง ส้ัน 
หากแต่ผู้ประพันธ์ใช้วิธีการน าประโยคเหล่านั้นมา
เรียบเรียงติดต่อกันโดยค่ันด้วยเครื่องหมายวรรค
ตอนคือจุลภาค ท าให้ประโยคส้ัน ๆ เหล่านั้น
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an old bag made from the scrotum of the 
buffalo. They were lashed to their ponies’ 
necks now, they rode without saddles. 
Long before we had news of it, they were 
going slower, they knew something was 
close, they brought us about a mile 
sideways so we could start to work in up 
the wind, there was a big low sickle-
shaped hill before us, covered in a dark 
grass, and the country there was quiet and 
almost windless, except for a sound you 
were guessing might be the sound of the 
sea. There was no sea thereabouts, we 
knew. Then we breasted the hill, it was 
giving a horizon of maybe four miles, and I 
drew in my breath, amazed, because right 
down below us was a herd of maybe two 
or three thousand buffalo. They musta 
taken a vow of silence that morning. 
Shawnees now were outing their ponies 
into a polite trotting, and ourselves 
likewise, we were to go down as close to 

รู้ข่าวฝูงควาย พวกเขาลดความเร็วลง รู้ว่ามีบางส่ิง
อยู่ใกล้ พวกเขาน าเราเข้าข้างทางห่างออกมา
ประมาณหนึ่งไมล์ เราจึงเริ่มสังเกตทิศทางลมกัน
ได้ เนินเขาเต้ียลูกโตโค้งเป็นเคียวทอดยาวอยู่
ตรงหน้าเรา ปกคลุมด้วยหญ้าสีเข้ม ท้องท่ีตรงนั้น
เงียบสงัดและแทบไม่มีลมพัด เว้นแต่เสียงหนึ่งท่ี
คุณก าลังเดาว่าอาจจะเป็นเสียงทะเล แต่ไม่มีทะเล
แถวนั้นเรารู้  จากนั้นเราคืบเข้าประชิดเนินเขา 
ขอบสันเขาตียาวออกไปประมาณส่ีไมล์ ผมสูด
หายใจเข้า ต่ืนตา เพราะว่าเบื้องล่างเราคือฝูงวัว
ควายประมาณสองสามพันตัว คงมารวมตัวสงบนิ่ง
ในเช้าวันนั้นแน่ ๆ พวกชอว์นีคุมม้าย่องให้เหลือ
แค่วิ่งเหยาะแล้วตอนนี้ พวกเราก็เช่นกัน เราก าลัง
จะควบไปเบื้องล่างให้ใกล้ฝูงวัวควายมากท่ีสุด
เท่าท่ีเราท าได้ โดยไม่ท าพวกมันแตกต่ืน วัวควาย
คงไม่ใช่สัตว์ท่ีฉลาดท่ีสุดหรอกน่า ลมตีหน้าพวก
เรา เรารู้เลยว่าทันทีท่ีพวกมันรู้ตัวว่าเราเข้าใกล้
จะต้องเอะอะโกลาหล จริง ๆ ด้วย สิบสองตัวท่ี
ใกล้เราท่ีสุดต้องรู้ตัวแล้วเป็นแน่ พวกเริ่มมันสะดุด
คะม าหน้าเกือบคว่ าในทันใด แทบจะล้มลงไปกอง 
ตัวเราคงมีกล่ินเหมือนความตายส าหรับพวกมัน 
เราหวังว่าเป็นอย่างนั้น เบิร์ดซองควบม้ารุดหน้า 

รวมกันกลายเป็นประโยคยาวหนึ่ งประโยค 
สะท้อนให้เห็นการเล่าไปเรื่อย ๆ ตามแบบฉบับ
ของวัจนลีลาของเรื่องเล่าอย่างแท้จริง อีกท้ังยัง
เป็นการสะท้อนให้เห็นตัวตนและลักษณะอุปนิสัย
ของตัวละครเอกอย่างโทมัสอีกด้วย รวมถึงสะท้อน
ให้เห็นภาพและท าให้ผู้อ่านเกิดจินตภาพจากการ
อ่านบทบรรยายเล่าเรื่องนั้นอย่างชัดเจน ดังเช่น
ตัวอย่างในประโยค Long before we had news 
of it, they were going slower, they knew 
something was close, they brought us 
about a mile sideways so we could start to 
work in up the wind, there was a big low 
sickle-shaped hill before us, covered in a 
dark grass, and the country there was quiet 
and almost windless, except for a sound 
you were guessing might be the sound of 
the sea.   
 
ผู้วิจัยเห็นว่าผู้ประพันธ์ต้ังใจใช้โครงสร้างประโยค
ดังกล่าวเพื่อส่ือความหมายและแสดงเอกลักษณ์
ทางวัจนลีลาของเรื่องเล่าของผู้เล่าคือโทมัสอย่าง
ชัดเจน จึงตัดสินใจเลือกแปลเป็นภาษาไทยโดย
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the buffalo as we could without stirring 
them. Maybe buffalo isn’t the smartest 
chicken in the coop. We had the wind in 
our faces such as it was. We knew as soon 
as they felt us there was going to be 
fireworks. Sure enough, the nearest dozen 
must of felt us. They started to stumble 
forward all of a sudden, nearly falling 
down. We must have smelled like death 
to them. We hoped we did. Birdsong 
kicked forward and we kicked forward, 
John Cole was a beautiful rider, he 
streaked through the Indians and fled after 
the biggest cow he could spot. I had a line 
on a big cow too, must have been that we 
preferred the cow meat. Then the land 
dipped again, the near buffalo had set 
everything moving, it was ten thousand 
hooves then drumming the hard earth and 
the whole cavalcade pouring down into 
the declivity. Seemed to swallow them, 
every last one, then the ground rose in 

แล้วเราควบม้ารุดหน้าตาม จอห์น โคลเป็นนักขี่ม้า
สง่างาม เขาพุ่งหน้าทะยานฝ่าบรรดาหนุ่มอินเดียน
ไล่กวดวัวตัวใหญ่ท่ีสุดท่ีเขาเห็น ผมมุ่งหน้าหาวัว
ตัวใหญ่อยู่เช่นกัน รู้มาสักพักแล้วละว่าเราชอบกิน
เนื้อวัวมากกว่า หลังจากนั้นทางลาดลงอีกครั้ง 
พวกวัวควายวิ่งกันให้ทุกส่ิงเอนไหว กีบเท้าเป็น
หมื่นกระทืบย่ าลงบนพื้นดินแข็งสะเทือนเลือนล่ัน
เป็นจังหวะตีกลองระรัว ขบวนท้ังหมดเฮละโลควบ
ท้ิงด่ิงลงตามทางลาดต่ า จากนั้นทางตรงหน้าเรา
กลับมาสูงชัน ราวกับจะกลืนกินฝูงวัวควายให้หาย
เรียบไม่เหลือจนตัวสุดท้าย เจอพวกมันอยู่ตรงนั้น
อีกครั้ง คล่ืนวัวทะเลควายผุดขึ้นเคล่ือนตัวเกล่ือน
กระจายราวกับต้มกากน้ าตาลด าเดือดปุดพุ่ ง
พล่านขึ้นจากกระทะ แม่งด าเมี่่่่ยมอย่างกับพวงผล
เบอร์รี่สีด า วัวท่ีผมเล็งไว้วิ่งตะบึงออกทางขวา 
นางวัวเร่งฝีเท้าเพื่อฝ่าฝูงเพื่อนออกไป ไม่รู้ว่า
นางฟ้าลืมส่งสารบอกมันหรืออย่างไรว่าผมไล่ทัน
ถึงปลายหางแล้ว คุณต้องปฏิบัติกับวัวควายเยี่ยง
นักล่า เหมือนกับว่าเป็นงูกะปะเล้ือยเกาะเกี่ยวพัน
แข้งพันขา มันหมายจะฆ่าคุณก่อนคุณฆ่ามัน มัน
หมายจะล่อหลอกคุณจนตายใจ จากนั้นมันหมาย
จะมุ่งหน้าจู่โจมคุณ ขวิดบ้านคุณเต็มก าลังให้หงาย

เก็บโครงสร้างประโยคเดิมไว้ แล้วเรียบเรียงต่อกัน
ไปเป็นเรื่องราวท่ีโทมัสเล่าให้ผู้อ่านได้เห็นภาพ
ตามนั้น  ท าให้ ส่ือความหมายได้ ชัดเจนและ
ใกล้เคียงกับตัวบทต้นฉบับได้ว่า “เนิ่นนานก่อนท่ี
เราจะรู้ข่าวฝูงควาย พวกเขาลดความเร็วลง รู้ว่ามี
บางส่ิงอยู่ใกล้ พวกเขาน าเราเข้าข้างทางห่าง
ออกมาประมาณหนึ่งไมล์ เราจึงเริ่มสังเกตทิศทาง
ลมกันได้ เนินเขาเต้ียลูกโตโค้งเป็นเคียวทอดยาว
อยู่ตรงหน้าเรา ปกคลุมด้วยหญ้าสีเข้ม ท้องท่ีตรง
นั้นเงียบสงัดและแทบไม่มีลมพัด เว้นแต่เสียงหนึ่ง
ท่ีคุณก าลังเดาว่าอาจจะเป็นเสียงทะเล” 
 
นอกจากนี้ ผู้ประพันธ์ยังก าหนดให้วัจนลีลาของ
เรื่องเล่าในย่อหน้านี้ประกอบไปด้วยวรรณศิลป์
ทางภาษาท่ีงดงามมากมาย ท้ังการซ้ าค าและการ
ยกความเปรียบแบบอุปมา การถ่ายทอดจึงต้อง
กระท าด้วยความประณีตบรรจง ผู้วิจัยจึงใช้วิธี
เลือกสรรค าและข้อความให้ตรงตามความหมาย
ของตัวบทต้นฉบับ แล้วซ้ าค าตามวิธีการของ
ผู้ประพันธ์ พร้อมกันนั้นยังสร้างค าของเนื้อความ
ให้มีสัมผัสคล้องจองเกี่ยวเนื่องกันไปตลอดท้ัง
เนื้อความ เพื่อให้แสดงศักยภาพของผู้ประพันธ์
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front of us, and there they were again, the 
flood of buffalo, like a big boil of black 
molasses in a skillet, surging up. Goddamn 
blackberries they were as black as. My cow 
had taken a wild run to the right, she was 
gearing herself to go through her 
comrades, I don’t know if an angel hadn’t 
given her a message I was on her tail. You 
gotta treat a buffalo like a killer, like a 
rattlesnake on legs, she wants to kill you 
before you kill her. She wants to lure you 
on too, and then she wants to suddenly 
run sideways at you, knock down your 
house in full flight and then come back 
before Saturday and stamp you to death. 
You never want to fall to the ground on a 
buffalo hunt, if I can just instruct you in 
that. My cow won’t act out of character, 
but I got to get myself in close, get a shot 
into her head as best I can, it’s no easy 
task to keep your rifle raised and ready, 
when your horse was seeming to be an 

คว่ า แล้วกลับมาซ้ าก่อนวันเสาร์ แล้วบี้กระทืบคุณ
เอาจนขาดใจตาย ถ้าจะให้ผมแนะน า คุณจะไม่
อยากตกจากม้าตอนล่าควายหรอกนะ แม่วัวตัวท่ี
เล็งไว้ไม่ได้ผิดแผกไปจากวัวท่ัวไป แต่ผมต้องคืบ
เข้าใกล้ ยิงกระสุนเจาะหัวมันให้แม่นท่ีสุดเท่าท่ีผม
ท าได้ ไม่ง่ายท่ีจะแบกปืนยาวขึ้นล ากล้องให้พร้อม
ยิง เมื่อม้าของคุณดูจะหมกมุ่นกับส่ิงล่อตาลวงใจ
ห่าเหวทุกอย่างระหว่างทาง มันควรคุมฝีเท้าให้
เท่ียงกว่านั้น เราอาจจะก าลังล่องลอยเรื่อยไปกับ
ลม ฝูงควายอาจจะส่งเสียงดังอึกทึกราวกับพายุ
ยักษ์พัดกระหน่ าลงมาจากภูเขา แต่จิตผมต้ังมั่น
และไม่สนท้ังนั้นว่าอะไรจะเกิดขึ้น หากผมไม่
สามารถพุ่งกระสุนฝังหัวนางวัวได้ ผุดกระจ่างขึ้น
ในหัวผมคือภาพเพื่อนทหารย่างนางวัวแล้วเฉือน
เนื้อช้ันเยี่ยมออกจากตัวของมัน เลือดไหลหล่ังลง
ตามเนื้อหนัง เอาละ ผมปั่นป่วนงุ่นง่านแล้วตอนนี้ 
มองไปท่ีหนุ่มชอว์นีอีกนายกลายเป็นลืมช่ือเขา
จากความทรงจ าเสียสนิท ก าลังขี่ม้าไล่กวดกระทิง
ลักษณะเย่ียมสุดยอดตัวหนึ่ง เขานั่งตามแบบฉบับ
ชาวอินเดียนอยู่บนหลังลูกม้า แล้วก าลังยิงธนูปัก
ตัวกระทิงนั่น ท่ีเป็นเพียงมวลเนื้อแน่นขนด าขลับ
แผดเสียงค ารามเดือดดาลด้วยความเจ็บปวด ภาพ

ด้านการสร้างสรรค์ความไพเราะของต้นฉบับอีก
ด้วย ดัง ท่ี ไ ด้แปลกลวิธี ดั งก ล่าวออกมาเป็น
ภาษาไทย เช่น  
 
- แ ป ล  Maybe buffalo isn’t the 

smartest chicken in the coop.  เป็น 
วัวควายคงไม่ใช่สัตว์ที่ฉลาดท่ีสุดหรอกน่า 
แ ป ล  Birdsong kicked forward and 
we kicked forward เป็น เบิร์ดซองควบ
ม้ารุดหน้า แล้วเราควบม้ารุดหน้าตาม 
แปล the flood of buffalo, like a big 
boil of black molasses in a skillet 
เป็น คล่ืนวัวทะเลควายเคล่ือนตัวเกล่ือน
กระจายราวกับต้มกากน้ าตาลด าเดือดปุด
ฟองผุดพุ่งพล่านขึ้นจากกระทะ  
 

- แปลYou gotta treat a buffalo like a 
killer, like a rattlesnake on legs, she 
wants to kill you before you kill 
her. She wants to lure you on too, 
and then she wants to suddenly 
run sideways at you, knock down 
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aficionando of every goddamn rabbit hole 
out there. He better keep his footing. 
Maybe we are sheeting along like the wind, 
maybe the herd is making a noise like a 
great storm coming down from the 
mountains, but my heart was up and I 
couldn’t care what happened unless I 
could get my bullet into her. Blooms in my 
head the picture of the troopers roasting 
her and cutting great steaks out of her. The 
blood running down the meat. Well, I am 
caterwauling now, and I see the other 
Shawnee now nameless in my memory, he 
is riding down a most splendid bull, he is 
sitting back on his pony Indian style, and 
he is shooting arrows into the bull, who is 
only a raging roaring mass of meat and hair. 
That sight vanishes in a vanishing second. 
My own task is at hand. Sure enough, she 
makes a brilliant-minded lunge sideways at 
me, just as I think I am steady to strike. But 
my horse isn’t the first time out against 

นั้นหายวับไปภายในช่ัววินาที ผมมีภารกิจอยู่ในมือ 
แน่ยิ่งกว่าแช่แป้ง นางวัวเพ่งจิตแรงกล้าหมายมั่น
พุ่งหน้าเข้าชนผมเต็มท่ี จังหวะเดียวกับท่ีผมพร้อม
จะเข้าตี แต่ม้าของผมไม่ได้ต่อกรกับฝูงควายเป็น
ครั้งแรก มันกระโดดหลบเข้าด้านขวา ประหนึ่งนัก
เต้นลีลาพล้ิวไหว แล้วเราท้ังสองต่างเล็งเป้าไปยัง
เจ้าวัวนั่น ทันใดนั้นผมยิง ทันทีท่ีเปลวไฟโชนแสง
ส้มน่าชมพากระสุนพุ่งหน้า และช้ินเหล็กด าหลอม
ร้อนเจาะเข้าท่ีเนื้อขาหน้าของมัน แค่ขาหน้าก็ล้ม
ส าหรับนางวัวสาว เราวิ่งห้อไล่ล่าฝ่าดงหญ้าไป
ด้วยกัน ดูเหมือนฝูงวัวควายจะหักเ ล้ียวซ้าย
กะทันหัน ราวกับจะหลบหนีชะตากรรมมรณะท่ีไล่
หลังมา ผมยิงอีก ผมยิงอีก แล้วผมเห็นสะโพกขวา
คล้ายจะลู่เอียงข้างลงสักครึ่งฟุต โอ้ว่า พระเจ้าผู้
ยิ่งใหญ่ช่วยเราแล้ว นับเป็นสัญญาณท่ีดี ใจผมพอง
โต ภาคภูมิล าพองคับอกจนระเบิด ไปเรื่อย ไป
เรื่อย แม่วัววิ่งไป แสงแห่งฝุ่นกระสุนทรงพลัง ใน
ท่ีสุดเจ้าหล่อนก็แน่นิ่งหลังจากวิ่งห่างไปสิบห้าฟุต 
คงเจาะเข้ากลางใจพอดี แล้วก็ล้มลงขาดใจในท่ีสุด 
จากนั้นผมต้องควบม้าต่อ ควบหนีออกทางขวา 
มิฉะนั้นฝูงวัวควายจะหวนกลับมาแล้วฆ่าผมเสีย 
ผมควบม้ากระโดด กระโดด แล้วกู่ร้อง สติแตกบ้า

your house in full flight and then 
come back before Saturday and 
stamp you to death. เ ป็ น  คุณ ต้อ ง
ปฏิบัติกับวัวควายเยี่ยงนักล่า เหมือนกับ
ว่าเป็นงูกะปะเล้ือยเกาะเกี่ยวพันแข้งพัน
ขา มันหมายจะฆ่าคุณก่อนคุณฆ่ามัน มัน
หมายจะล่อหลอกคุณจนตายใจ จากนั้น
มันหมายจะมุ่งหน้าจู่โจมคุณ ขวิดบ้าน
คุณเต็มก าลังให้หงายคว่ า แล้วกลับมาซ้ า
ก่อนวันเสาร์ แล้วบี้กระทืบคุณเอาจนขาด
ใจตาย  

 
- แ ป ล  But my horse isn’t the first 

time out against buffalo, and he 
skips to the right, like a good 
dancer เป็น แต่ม้าของผมไม่ได้ต่อกรกับ
ฝูงควายเป็นครั้งแรก มันกระโดดหลบเข้า
ด้านขวา ประหนึ่งนักเต้นลีลาพล้ิวไหว 

  
- แปล Then I got to keep riding, riding 

away out right, or the herd might 
swing back and kill me. Then I am 
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buffalo, and he skips to the right, like a 
good dancer, and now we have drawn a 
bead on that cow, and I fire, and the lovely 
orange flame shoots the bullet forth, and 
the burning black steel is absorbed into 
her shoulder. That girl is all shoulder. We 
burn along the grasses together, the herd 
seems to take a violent turn left, as if to 
escape her approaching fate, I fire again, I 
fire again, then I see her right haunch sort 
of dip down, just a half a foot, well, glory 
be to God, that’s the good sign, my heart 
swells, my pride explodes in my breast, 
down, down, she goes, a blaze of dust and 
power, and she takes fifteen feet to reach 
a stop. Must have pierced her heart. That’s 
a dead buffalo. Then I got to keep riding, 
riding away out right, or the herd might 
swing back and kill me. Then I am 
galloping, galloping, and hollering, gone 
berserk, and I guess nearly crying for joy. 
Was there ever such excitement as that. 

ระห่ า คิดว่าเกือบจะร้องไห้น้ าตาไหลด้วยความปิติ
เสียด้วยซ้ า จะมีอะไรต่ืนเต้นเช่นนั้นอีก ตอนนี้ผม
ห่างออกมาหนึ่งส่วนส่ีไมล์ และม้าของผมก็หมด
พลัง แต่ผมคิดว่าผมสัมผัสกล่ินชัยชนะโชยออกมา
จากตัวมันเช่นกัน ผมวิ่งวนอยู่แถวนั้นแล้วมาหาจุด
หยุดมองบนเนินเขาเต้ียแห่งหนึ่ง ม้าของผมก าลัง
แหกปอดออกเพื่อพยายามหายใจให้ทัน และมัน
ช่างยิ่งใหญ่และบ้าระห่ าในความรู้สึก แล้วจากนั้น
ฝูงวัวควายก็ผ่านไปแล้วหายวับไปกับตาหลังเส้น
ขอบฟ้า แต่ผมกับจอห์น โคลและเบิร์ดซองฆ่าวัว
ควายตายไปหกตัว และท้ิงพวกมันไว้เบ้ืองหลังราว
กับศพหลังสงคราม ทุ่งหญ้ายาวโดนโค่นล้านเตียน
เหมือนขนหรอมแหรมบนตัวหมาขี้ เรื้อน และ 
เบิร์ดซองหัวเราะร่า ไม่แม้แต่ฉีกยิ้ม ตลกขบขัน
เป็นหมาแก่นั่นคือเขา ครู่ต่อมาเรารู้ว่าเราจะต้อง
คุกเข่าลงใช้ทักษะลอกหนังและเราจะแล่เนื้อช้ันดี
ท่ีสุดออกจากกระดูก แล้วโยนให้บรรดาม้าของเรา
กินท้ังช้ินใหญ่สดโชกเลือด แล้วท้ิงหัวใหญ่ยักษ์ให้
ผุพังย่อยสลายไปตรงนั้น  ดู ผู้ ดีสภาพเช่นนั้น  
น่าฉงน จนพระเจ้าท่านคงจะประหลาดใจเมื่อได้
เห็น มีดของเราสะท้อนเงาแปลบปลาบ เบิร์ดซอง
แล่เก่งกว่าใคร เขาท าท่าบอกกับผมพลางหัวเราะ 

galloping, galloping, and hollering, 
gone berserk, and I guess nearly 
crying for joy เป็น จากนั้นผมต้องควบ
ม้าต่อ ควบออกทางขวา มิฉะนั้นฝูงวัว
ควายจะหวนกลับมาแล้วฆ่าผมเสีย ผม
ควบม้ากระโดด กระโดด แล้วกู่ร้อง สติ
แตกบ้าระห่ า คิดว่าเกือบจะร้องไห้น้ าตา
ไหลด้วยความปิติเสียด้วยซ้ า 
 
 

- แ ป ล  The knives opened the flesh 
like they were painting paintings of 
a new country, sheer plains of dark 
land, with the red rivers bursting 
their banks everywhere เป็น มีดเฉือน
ช้ินเนื้อแบะออกเหมือนก าลังวาดแผนท่ี
ประเทศใหม่ ช้ินเนื้อล้วนเป็นดินแดนสี
เข้ม ละเลงด้วยสายแม่น้ าสีแดงซัดตล่ิงท่ัว
ระแหงแผงเนื้อ เป็นต้น  
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And now I am a quarter mile off, and my 
horse is just busted, but I think I smell his 
sense of victory too, and I wheel about 
and take a watching stand on a short run 
of hill. And my horse is breaking his chest 
trying to breathe, and it is very glorious and 
crazy the feeling. And then the herd has 
passed on, how quickly it utterly vanishes 
across the horizon, but me and John Cole 
and Birdsong have killed six, and they are 
left behind like the dead after the battle, 
the long grasses all flattened like the fur 
on a mangy dog, and Birdsong laughing, 
without even a smile, funny old dog that 
he is, and in the next while we know we 
will kneel to the task of skinning and we’ll 
take the best meat off the bones, and lash 
it to our horses in huge wet slabs, and 
leave the enormous head to moulder 
there, so noble in their aspect, so 
astonishing, so that God himself might 
marvel at them. Our knives flashed 

ว่านี่เป็นงานของผู้หญิง เช่นนั้นก็ต้องเป็นผู้หญิงท่ี
แข็งแกร่งด้วย ผมแสดงท่าทางอย่างดีท่ีสุดให้ดู นี่
เป็นมุกตลกยิ่งยวดส าหรับเบิร์ดซอง เขาระเบิด
เสียงหัวเราะ เพื่อนเอ๋ย ผมว่าเขาคงก าลังคิด ไอ้
หนุ่มผิวขาวพวกนี้มันช่างโง่เง่า เราคงจะโง่จริง มีด
เฉือนช้ินเนื้อแบะออกเหมือนก าลังวาดแผนท่ี
ประเทศใหม่ แผ่นเนื้อล้วนเป็นดินแดนสีเข้ม 
ละเลงด้วยสายแม่น้ าสีแดงซัดตล่ิงท่ัวระแหงแผง
เนื้อ จนสาดกระเด็นถ้วนท่ัว พระเจ้ารู้ไหม และผืน
ดินแห้งผากกลายสภาพเป็นโคลนเปียกยวบจ๋อม
แจ๋มในพริบตา พวกชอว์นีกินปอดท้ังดิบ ๆ ปาก
ของพวกเขาเป็นบ่อเก็บเลือดสีข้นคล่ัก 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

การถ่ายทอดวัจนลีลาประเภทนี้นอกจากจะท า
ให้วัจนลีลาแบบเรื่องเล่าได้โลดแล่นมีชีวิตชีวาราว
กั บ เ ป็ น เ ห ตุ ก า ร ณ์ ท่ี ผู้ อ่ า น ไ ด้ ร่ ว ม สั ม ผั ส
ประสบการณ์และร่วมชะตากรรมไปกับผู้เล่า
เสมือนอยู่ในเวลาและเหตุการณ์จริงแล้ว เป็นการ
ส่ือสารของตัวบทในภาษาปลายทางได้ประสบ
ผลสัมฤทธิ์เช่นเดียวกันกับตัวบทต้นฉบับ ยังเป็น
การเพิ่มคุณค่าให้กับตัวบทภาษาปลายทางในแง่
วรรณศิลป์ท่ีไพเราะสละสลวย ส่งผลให้เรื่องเล่า
นั้นไหลล่ืน ส่งผ่านอรรถรสจากผู้ประพันธ์และ 
ผู้เล่าเรื่องสู่ผู้อ่านได้อย่างครบถ้วนท้ังความหมาย
และจินตภาพ และในแง่ความหมายท่ีส่ือสาร
ออกมาได้อย่างครบถ้วนชัดเจนเช่นกัน ส่งผลให้
ผู้อ่านได้เข้าใจเรื่องราวและเข้าถึงวัตถุประสงค์
ของผู้ประพันธ์ เข้าใจท่ีมาท่ีไปรวมถึงเหตุผลแห่ง
การกระท าและค าพูดของตัวละครได้อย่างถ่องแท้ 
ท าให้ ตัวบทในภาษาปลายทางท าหน้าท่ีไ ด้ดี
ใกล้เคียงกับตัวบทในภาษาต้นฉบับ 
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through. Birdsong cut the best. He made a 
sign to tell me, laughing, this is women’s 
work. Strong women if so, I signed, best as 
I knew. This was a big joke for Birdsong. 
He’s roaring, Man, I guess he’s thinking, 
these stupid whitemen. Maybe we are. The 
knives opened the flesh like they were 
painting paintings of a new country, sheer 
plains of dark land, with the red rivers 
bursting their banks everywhere, till we 
were sloshing in God knows what and the 
dry earth was suddenly turned to noisy 
mud. The Shawnees ate the lights raw. 
Their mouths were sinkholes of dark 
blood. 
 
Only Trooper Pearl looked sad as a sad 
baby not to have killed. But he got the first 
cut around the fires that night, the raw 
meat spitting and blackening in the flames. 
The men hunched around, talking with 
gaiety of souls about to eat plentifully, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
มีเพียงแต่พลทหารเพิร์ลท่ีดูเศร้าหงอยเป็นทารก
น้อยหน้ามุ่ยท่ีล่าวัวควายไม่ได้สักตัว แต่เขาได้เนื้อ
ช้ินแรกไปในวงรอบกองไฟคืนนั้น เนื้อดิบปะทุและ
ด าเกรียมกลางเปลวไฟ หนุ่ม ๆ นั่งค่อมล้อมวง
พูดคุยกันด้วยความยินดีปรีดาว่าจะกินให้เยอะจน
พุงกาง ท่ามกลางความเวิ้ งว้างกลางคืนราย

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
วัจนลีลาของเรื่องเล่าในย่อหน้านี้เป็นการเล่าเรื่อง
โดยท่ัวไปและเป็นการสรุปรวบยอดผลลัพธ์จาก
การออกล่าวัวควายของเหล่าพลทหารในกองทัพ 
ผู้ประพันธ์บรรยายให้เห็นภาพบรรดาทหารปรุง
อาหารจากเนื้อวัวควายท่ีได้มารับประทานเป็น
อาหารอย่างเอร็ดอร่อย ผู้วิจัยอ้างอิงหลักเกณฑ์
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with the empty dark country about us, and 
the strange fabric of frost and frozen wind 
falling on our shoulders, and the great 
black sky of stars above us like a huge tray 
of gems and diamonds. The Shawnees 
singing in their own camp all night till at 
last Sergeant Wellington rose up from his 
blanket and was desirous to shoot them. 
 
 
บทที ่3 หน้า 33-34 
 
Next morning bright early despite the 
depredations to our bodies we saddled up. 
It was cold as dark dreams because now it 
was late in the year and the sun wasn't just 
as keen as it had been previously. There 
was a frost across all that ground and we 
could see great shrouds of frost hanging in 
the redwoods that grew thereabouts. Long 
low hills waved with grasses where the 
trees had failed or been felled, we didn't 

ล้อมรอบกายเรา กับแพเกล็ดน้ าแข็งและลมหนาว
ตกกระทบลงบนไหล่ และท้องฟ้ามืดกว้างใหญ่
ประดับด้วยหมู่ดาวเหนือเรา ราวกับถาดแสดง
เพชรพลอยขนาดเขื่อง พวกชอว์นีร้องเพลงใน
บริเวณค่ายของพวกเขาตลอดคืน จนกระท่ังใน
ท่ีสุดจ่าเวลลิงตันลุกต่ืนขึ้นจากผ้าห่มและต้องการ
จะยิงพวกนั้น 

 
 
 
 

 
เช้าวันต่อมาฟ้าสางแต่ย่ ารุ่ง แม้ร่างไร้เรี่ยวแรงเรา
ก็โดดขึ้นม้า อากาศหนาวราวห้วงฝันยะเยือกด้วย
ตอนนี้เป็นช่วงปลายปีและแสงแดดไม่สาดแรงกล้า
เท่าท่ีผ่านมา เกล็ดหิมะกระจายพราวท่ัวพื้นและ
เราเห็นน้ าค้างแข็งเกาะกันเป็นแผงปกคลุมห้อย
ระย้าลงมาตามต้นสนท่ีขึ้นอยู่แถวนั้น หมู่สันเขา
เต้ียทอดตัวยาวทุ่งหญ้าเริงระบ าโบกสะบัดทักทาย
มายังเรา บนเขานั้นต้นไม้ล้มหรือถูกโค่นเสียหมดก็
ไม่รู้ นายพลบอกเราว่าต้องขี่ม้าต่อไปอีกราวสิบส่ี
ช่ัวโมง พวกสอดแนมดูเหมือนจะรู้ทางหลังได้รับ

เดียวกันกับย่อหน้าก่อนหน้านี้ในการถ่ายทอด  
วัจนลีลา รวมท้ังถ่ายทอดความเปรียบอุปมาให้มี
ลีลาไพเราะ เพื่อให้เกิดอรรถรสเทียบเคียงกับ
ต้นฉบับ the great black sky of stars above 
us like a huge tray of gems and diamonds. 
ได้ว่า ท้องฟ้ามืดกว้างใหญ่ประดับด้วยหมู่ดาว
เหนือเรา ราวกับถาดแสดงเพชรพลอยขนาดเข่ือง 
 
 
 
 
 
วัจนลีลาในย่อหน้านี้เป็นวัจนลีลาของเรื่องเล่าโดย
ผู้เล่าเรื่องได้เล่าเหตุการณ์การขี่ม้าเดินทางรอน
แรมไปในป่าก่อนท่ีจะท าศึกกับชนพื้นเมืองอินเดีย
นหลังจากนี้ ผู้ประพันธ์ยังคงใช้วิธีการเล่าเรื่องด้วย
ย่อหน้าขนาดยาวและเลือกเปิดย่อหน้าด้วยการ
บรรยายสภาพทางธรรมชาติ สภาพอากาศ  
ภูมิประเทศ ส่ิงแวดล้อม และส่ิงมีชีวิต คือ ต้นไม้
ใบหญ้าท่ีอยู่ รายล้อมกองทัพ กล่าวคือ เป็น
ทัศนียภาพแบบองค์รวมท่ีอยู่ค่อนข้างห่างออก
จากตัวผู้เล่า  จากนั้น จึงขยับมาเล่าเกี่ยวกับ
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know. We were told we had about 
fourteen hours’ riding ahead. The scouts 
seemed to know the way after the 
instructions of the militia the night before. 
We were told the militia had rode ahead 
in the darkness, which vexed the major 
hugely. He shook his head and cursed 
civilians. Well our muskets were primed 
and we had food in our bellies and we 
were inclined to think well of the 
enterprise. The sore backs of long journey 
west seemed less to the fore of our minds. 
All that riding grinds down your backbone 
till I believe you gain for yourself a little 
store of bone dust in your buttocks. That’s 
what it felt like. Every rut, every slip of your 
horse is a jolt of pain. But my horse that 
time was a sleek grey creature that you 
couldn’t feel displeasure with. John Cole 
was mounted on a broken-hearted 
nightmare right enough. He had to pull the 
mouth off of her to get his way. The mare 

ค าแนะน าจากทหารกองหนุนเมื่อคืนก่อน เรารู้มา
ว่าพวกกองหนุนขี่ม้าน าไปในความมืดมิด สร้าง
ความกังวลให้นายพลเป็นอย่างมาก ท่านส่ายหัว
แล้วด่าสาปแช่งพวกพลเรือนนั้น ปืนผาหน้าไม้
ตระเตรียมไว้พร้อมแล้ว อาหารตกถึงท้องเราแล้ว 
แล้วเราก็มีแนวโน้มจะเป็นห่วงพวกของเรา แผ่น
หลัง ท่ีปวดระบมจากการเดินทางไกลมาทาง
ตะวันตกดูจะน้อยกว่าจิตใจท่ีอ่อนล้าน าไปแล้ว 
การขี่ม้ากัดกร่อนกระดูกสันหลังของคุณลง แหลก
ละเอียดจนผมมั่นใจว่าคุณจะได้มีคลังเก็บกักผง
กระดูกขนาดย่อมเป็นของคุณเองอยู่ตรงบั้นท้าย
สองข้าง พวกเรารู้สึกเช่นนั้นเมื่อขี่ม้า ทุกร่องหลุม
ท่ีม้าตกไป ทุกไถลท่ีมันล่ืน ล้วนกระทุ้งจนเจ็บ
แปลบ แต่ม้าของผมเป็นสัตว์ตัวเทาเงาขลับท่ีคุณ
ปฎิเสธไม่ได้ท่ีจะหลงรัก จอห์น โคลได้ขึ้นขี่ม้าท่ี
ก าลังฝันร้ายเพราะอกหักรักคุดอย่างไม่ต้องสงสัย 
เขาต้องดึงรั้ งปากคุมมันไว้ ไม่ ให้ เฉออกนอก
เส้นทาง นางม้าไ ด้สลัดบัง เหียนตกแตก ใน
ทะเลทราย เจ้าหล่อนจึงหมุนเหวี่ยงหัวขึ้นลงไปมา
ได้อิสระอย่างใจปรารถนา แต่เขาก็ทนได้ เจ้าม้า
ตัวสีด าขลับอย่างกับอีกาและจอห์น โคลก็ชอบสี
นั้น 

ส่ิงมีชีวิตชนิดอื่นท่ีใกล้ตัวผู้เล่ามากขึ้น คือ บรรดา
ม้าท า ศึกและพลทหารในกองทัพ ผู้วิ จัยพบ
ลักษณะเด่นของการบรรยายธรรมชาติและการยก
ความเปรียบประเภทอุปมาและบุคลาธิษฐาน เพื่อ
เสริมให้วัจนลีลาของเรื่องเล่านั้นท าให้ผู้อ่านได้เห็น
ภาพมากขึ้น  
 
ผู้วิจัยจึงเลือกถ่ายทอดข้อความเหล่านั้นด้วยการ
เลือกสรรค าในการแปลและรักษาโครงสร้างรูป
ประโยคท่ีเรียบเรียงติดต่อกันยาวไปตลอดตามตัว
บทต้นฉบับ  เพื่ อ ให้ ผู้ อ่ าน ไ ด้ เกิ ด จินตภาพ
เช่นเดียวกันกับการอ่านตัวบทต้นฉบับ อีกท้ังยัง
เพิ่มเสียงสัมผัสคล้องจองท้ังสัมผัสอักษรและสัมผัส
สระเพื่อเก็บรักษาความงามทางวรรณศิลป์ให้อยู่
ในภาษาปลายทางด้วย เช่น การแปลข้อความ 
There was a frost across all that ground 
and we could see great shrouds of frost 
hanging in the redwoods that grew 
thereabouts. Long low hills waved with 
grasses where the trees had failed or been 
felled, we didn't know. ไ ด้ ว่ า  “ เ ก ล็ดหิ ม ะ
กระจายพราวท่ัวพื้นและเราเห็นน้ าค้างแข็งเกาะ
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had snapped her martingale somewhere in 
the desert so she was free to saw her head 
up and down just as she liked. But he put 
up with it. The horse was black as a crow 
and John Cole liked that. 
 
 
บทที ่3 หน้า 38-39 
 
Wearily, wearily, we walked back. The 
townsmen were standing twenty feet back 
from the flames. It was still a ferocious 
turmoil of smoke and fire and resins 
sparking and spitting like some old painting 
of hell. The troopers massed together, not 
talking much yet, watching the flames and 
watching the townsmen. We didn’t know 
where we were. We didn’t for those 
moments know our names. We were 
different then, we were other people. We 
were killers, like no other killers that had 
ever been. Then with a huge queer sighing, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
เราเดินกลับมา อ่อนล้า อ่อนแรง ชาวเมืองยืนอยู่
หลังกองไฟห่างไปยี่สิบฟุต ท้ังควันโขมง ท้ังเพลิง
ยังโหมกระหน่ าไหม้เกรี้ยวกราด เศษยางไม้เกรียม
ไอร้อนปะทุกระเด็นกระดอน ราวภาพวาดขุมนรก
เก่าเก็บ กองพลทหารม้าเกาะกลุ่มกันไม่ทันได้พูด
มากสักเท่าไร มองไปยัง เปลวไฟ มองไปยัง
ชาวเมือง เราไม่รู้ว่าอยู่ ท่ีไหน ลืมช่ือตัวเองไป
ช่ัวขณะ เราไม่ใช่คนเดิม นาทีนี้เราเป็นคนอื่น เรา
คือฆาตกร ท่ีไม่เหมือนฆาตกรหน้าไหนมาก่อน 
ทันใดลมหอบใหญ่ไร้ท่ีมาพัดวูบ พาเอาหลังคา
กระท่อมร่วงหล่น เปลวเพลิงคุกรุ่นแผดเผาให้ผุ
กร่อนลงผสมปนเปไปในกลุ่มเม็ดไฟเล็กละเอียด 
ประกายไฟลอยละล่องสู่อากาศแล้ววิ่งวนอยู่บน

กันเป็นแผงปกคลุมห้อยระย้าลงมาตามต้นสนท่ี
ขึ้นอยู่แถวนั้น หมู่สันเขาต่ าทอดตัวยาวทุ่งหญ้าเริง
ระบ าโบกสะบัดทักทายมายังเรา บนเขานั้นต้นไม้
ล้มหรือถูกโค่นเสียหมดก็ไม่รู้” 
 
 
 
 
 
ย่อหน้านี้เป็นการบรรยายสภาพความเสียหาย
หลังจากหมู่บ้านชาวพื้นเมืองอินเดียนถูกกองทัพ
ทหารสหรัฐอเมริกาเข้ าโจมตี เห็นไ ด้ ชัดว่ า
ผู้ประพันธ์บรรยายภาพส่วนต่าง ๆ ทีละส่วนอย่าง
ละเอียดและเกิดความเคล่ือนไหวในตัวอักษรนั้น
ด้วยการใช้สัมผัสคล้องจอง การซ้ าค า และการใช้
ความเปรียบแบบอุปลักษณ์เข้ามาช่วยให้ล่ืนไหล
มากยิ่งขึ้น นับต้ังแต่เหล่าพลทหาร เพลิงไหม้ 
ชาวเมือง ตลอดจนความรู้สึกภายในจิตใจของ
มนุษย์ ผู้วิจัยเห็นว่าภาษาต้นฉบับของผู้ประพันธ์
นั้นงดงามและกินความหมายลึกซึ้งอยู่เป็นทุนเดิม 
จึงเลือกถ่ายทอดวัจนลีลาเป็นภาษาปลายทางโดย
อ้างอิงกลวิธีเดียวกันกับผู้ประพันธ์ เพื่อคงความ
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the roof of the lodge fell in. It collapsed in 
a great smoulder and shatter of sparks. The 
sparks rushed into the air above and 
tumbled there, joyous and black and red. 
An enormous stormcloud of sparks. Then 
the walls of the building tumbled, and 
fierce in the dark worst flames burned the 
bodies, brave upon brave piled six deep, 
you could see the ruined faces and smell 
the roasting flesh, the corpses twisted 
strangely in the heat, fell and rolled onto 
the scorched grasses, no longer held by 
the walls. More sparks flew up, it was a 
complete vision of world’s end and death, 
in those moments I could think no more, 
my head bloodless, empty, racketing, 
astonished. Troopers wept, but they were 
not tears I knew. Others threw their hats 
into the air, as if it were crazy celebration. 
Others held their heads as if they had just 
heard of the death of their own loved 
ones. There didn’t seem to be anything 

นั้น เต้นระยับวิบวับเป็นสีด าสีแดง เป็นผืนเมฆ
เกล็ดไฟยักษ์ทะมึน จากนั้นก าแพงตึกท้ังหลาย
ทลายลงมา เปลวไฟกราดเกรี้ยวสุดโหดร้ายเผา
ท าลายร่างมนุษย์อย่างองอาจ ศพแล้วศพเล่าสุม
เข้าสูงขึ้นหกฟุต คุณจะเห็นหน้าตาเละเทะและได้
กล่ินช้ินเนื้อย่างสด ร่างศพบิดเบี้ยวเป็นเกลียว
ประหลาดท่ามกลางไอร้อน กระดอนกล้ิงไปตาม
ผืนหญ้าไหม้เกรียม ไม่โดนก าแพงยึดไว้อีกแล้ว 
ประกายไฟปะทุขึ้นอีกหลายค ารบ ภาพสมบูรณ์
แห่งวันส้ินโลกสูญสลาย ตอนนั้นผมคิดอะไรไม่
ออกอีกต่อไป สมองผมไร้เลือด ว่างเปล่า อลหม่าน 
งุนงง เหล่าพลทหารม้าร่ าไห้ แต่ท่ีไหลมิใช่น้ าตา
อย่างท่ีผมรู้จัก บ้างโยนหมวกขึ้นไปในอากาศ ราว
กับงานเฉลิมฉลองบ้าคล่ัง บ้างกุมขมับราวกับ
ได้รับข่าวร้ายเรื่องคนอันเป็นท่ีรักล้มตาย ณ ท่ีนั้น
ราวกับไม่มีส่ิงใดท่ียังมีชีวิตอยู่รวมท้ังตัวพวกเรา
ด้วย เราหลุดลอยไป เราไม่ได้อยู่ตรงนั้น ตอนนี้เรา
คือปีศาจ 
 

 
 
 

ไพเราะและการบรรยายนั้นไว้ให้ใกล้เคียงมาก
ท่ีสุด และอาจมีการสลับต าแหน่งค าในวลีหรือ
ประโยคเพื่อความล่ืนไหลและให้ถูกต้องตาม 
ฉันทลักษณ์ของภาษาไทยเท่านั้น 
 
ผู้วิจัยเลือกใช้ค าสัมผัสสระ ค าว่า “มา” กับ “ล้า” 
พร้อมท้ังใช้ค าซ้ าและสัมผัสอักษรในค าว่า “อ่อน” 
“ล้า” และ “แรง” อีกท้ังยังเลือกสรรค าท่ีท าให้
ผู้อ่านได้เห็นภาพการเผาไหม้นั้นอย่างชัดเจน ดังท่ี
ต้นฉบับได้วาดภาพไว้ คือ การซ้ าค าว่า “ท้ัง”  การ
เล่นค าสัมผัส “ไฟ” “ไหม้” “ไม้” “ไอ” “ให้” 
“ปะทุ” “กระหน่ า”  “ เกรี้ ยวกราด” และ 
“กระเด็นกระดอน” ค าหลังสุดของวรรคได้เช่ือม
สัมผัสไปยังค าว่า “ย้อน” ในวลีอุปมาท่ีตามหลัง
มา ท่ีผู้วิจัยเลือกแปลแบบเสริมความหมายจากค า
ว่า “like” และ “old” เพื่อช่วยให้วลีมีเสียงสัมผัส
ไพเราะโดยยังคงเล่นค าสัมผัสอักษร “หวน” กับ 
“ให้” “เก่า” กับ “เก็บ” เช่นเดียวกับเนื้อความ
ส่วนหลังท่ีผู้เล่าเรื่องได้ผสานความรู้สึกส่วนตัวของ
ตนลง ไปในการบรรยายภาพตรงหน้ าและ
ผู้ประพันธ์ยังคงเล่นค าและซ้ าค าอย่างต่อเนื่อง คือ
ค า ว่ า  watching, We, trooper, together, 
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alive, including ourselves. We were 
dislocated, we were not there, now we 
were ghosts. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

talking, townsmen, know, names แ ล ะ 
killers 
 
ผู้วิจัยตัดสินใจแปลแบบถ่ายทอดตามโครงสร้าง
ประโยคเดิมแล้วเลือกสรรค ามาเพื่อให้มีเสียง
สัมผัสท้ังในวรรคเดียวกันและระหว่างวรรคมาก
ท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปได้ตามล าดับการเรียบเรียง
ประโยค คือค าว่า “กอง” “เกาะ” “กลุ่ม” “กัน” 
“ทัน” “เท่าไหร่” “ไม่” “มาก” ได้” “มองไปยัง” 
“เปลวไฟ” ไม่รู้” “อยู่” “ท่ีไหน” “ไป” “เรา” 
“แตกต่าง” “อย่าง” “เป็น” “เช่น” “คือ” 
“ฆาตกร” “ฆาตกรรม”  “ได้"“ไม่” “เหมือน” 
“หน้า"“ไหน” และ “นี้” ผู้วิจัยเช่ือว่าจะท าให้
ผู้อ่านได้เกิดจินตภาพ รับรู้กล่ิน เสียง และสัมผัส
ได้ถึงอารมณ์ของตัวละคร อย่างลึกซึ้งใกล้เคียงกับ
การอ่านต้นฉบับภาษาอังกฤษ 
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บทที ่4 หน้า 46-47 
 
The army had in mind for us to brave out 
the winter in the fort and then come spring 
be seeing what else could be done for to 
pacify the country. Although I have given 
the impression that them Yuroks were 
small and ineffectual people nevertheless 
listening to the townspeople did put us in 
suspicion that the Indians were not always 
so tolerable. There were stories 
everywhere of rapes and robberies and 
sudden and vicious visit on out-of-the way 
premises. Unless you were a witness how 
could you say what was true. Anyhows in 
due course a herd of some hundreds of 
cattle arrive, driven up from southern 
California on an army requisition docket. 
That was for our sustenance. On the saint’s 
day of St John I get a letter from Mr Noone 
just as he promised. All his news. There 
was good water under the thickening ice. 

 
 
กองทัพมีแผนให้เผชิญหน้าหนาวในค่ายอย่าง
หาญกล้าและเมื่อถึงเวลาใบไม้ผลิให้ตริตรองดูว่า
จะท าอะไรได้อีกบ้างเพื่อน ามาซึ่งความสงบให้
ประเทศ แม้ผมรู้สึกลึก ๆ อยู่แล้วว่าพวกยูรอกส์ตัว
เล็กนิดเดียวและไม่มีพิษภัย แต่ถึงอย่างไรพอได้ฟัง
ค าชาวเมืองก็ยิ่งสร้างความระแวงแคลงใจว่าพวก
อินเดียนไม่ใช่พวกท่ีเราจะอดทนด้วยได้มากเสมอ
ไป มีเรื่องราวข่มขืนอยู่ทุกท่ี รวมถึงการจู่โจมจ้ี
ปล้นอย่างไม่ทันต้ังตัว หากคุณไม่ได้เห็นด้วยตา
ตนเอง คุณจะพูดได้อย่างไรว่าอะไรคือเรื่องจริง 
จะอย่างไรก็เถอะ ในเวลาท่ีคลังเนื้อวัวควายหลาย
ร้ อ ยมา ส่ ง ถึ ง ค่ า ยแ ล้ ว  ล า เ ลี ย ง ขึ้ น ม าจาก
แคลิฟอร์เนียตอนใต้ตามรายการเบิกจ่ายของ
กองทัพ นั่นคือเสบียงยังชีพของพวกเรา ในวัน
นักบุญเชนต์จอห์นผมได้รับจดหมายจากนายโนวัน
ตามท่ีเขาสัญญาไว้ บอกเล่าข่าวคราวของเขา
ท้ังหมด มีน้ าสะอาดใช้ได้อยู่ใต้เกล็ดน้ าแข็งทับถม
แน่นหนา ถนอมเสบียงอาหารด้วยอุณหภูมิต่ า
เช่นนั้นจะสดใหม่เสมอ เช้ือเพลิงไม้ฟืนเกล่ือนผืน
ป่า เราซักเส้ือกางเกงตากเหนือพุ่มไม้ พอไปเก็บ

 
 
แบร์รีผู้ประพันธ์ใช้วัจนลีลาบรรยายสภาพความ
เป็นอยู่ของกองทัพทหารอเมริกันท่ีประสบภาวะ
อากาศหนาวเย็น แบร์รีแบ่งการบรรยายออกเป็น
สองส่วน ส่วนแรกคือการบรรยายให้เห็นภาพของ
สภาพอุณหภูมิของอากาศท่ีหนาวเย็นยะเยือก 
โดยแสดงให้เห็นบรรยากาศเยือกแข็งด้วยการใช้
ค าศัพท์และวลีท่ีอยู่ในหมวดหมู่ความหนาวเย็น 
อ า ทิ  thickening ice,  low temperatures, 
froze นับต้ังแต่สภาพทางธรรมชาติท้ังอากาศ 
ต้นไม้ ตลอดจนสัตว์ ท่ีได้รับผลกระทบจากภัย
หนาว จากนั้นบรรยายต่อไปเกี่ยวกับสภาพวิถีชีวิต 
กิจวัตร และกิจกรรมของบรรดาทหารท่ีรวมกลุ่ม
กระท าร่วมกัน คือการรวมตัวสังสรรค์เล่นไพ่ ด่ืม
สุรา และร้องร าท าเพลง สุราเป็นส่ิงท่ีให้ความร้อน
และความอบอุ่นแก่ร่างกายเพื่อคลายความหนาว 
เป็นผลมาจากอากาศหนาวเข้าขั้นวิกฤตจนมนุษย์
ต้องหาทางหรือตัวช่วยในการประคองชีวิตให้อยู่
รอดพ้นจากการถูกความหนาวกัดกิน แบร์รียัง
เลือกบรรยายความโหดร้ายของอากาศนี้ รวมไป
ถึงปัสสาวะและอุจจาระท่ีต้องกลายสภาพผิดแผก
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All the stores would keep fresh in those 
low temperatures. There was a forest of 
wood to burn. We washed our shirts and 
trews and when we went out to get them 
off the bushes, they were as stiff as corpses 
in the cold. Some poor cows froze where 
they were-  standing like they had peered 
into the face of old Medusa. Men lost the 
wages of three years hence at cards. They 
bet their boots and then pled for the pity 
of the winner. The piss froze as it left our 
peckers and woe betide the man with an 
obstruction or hesitation to their shit, 
because soon they had a brown icicle on 
their arse. The whiskey continued its work 
of eating our livers. It was as good a life as 
most of us had ever knowed. Watchorn 
and Pearl mingled with the rest, as if the 
major had forgotten their offence. The 
Missouri men sang their Missouri songs, 
rough Kansas men sang theirs, and those 
queer. New England types sang no doubt 

ผ้า พบว่าแข็งท่ือแน่นิ่งราวกับศพกลางไอหนาว
เวทนาเจ้าวัวบางตัวยืนยะเยือกติดตรึงอยู่กับท่ี ดุจ
ต้องค าสาปจ้องตาเมดูซ่าแล้วกลายเป็นหิน สามปี
ต่อจากนั้นเหล่าพลทหารผลาญค่าจ้างละลายลง
เล่นไพ่ ตอนพนันก็มั่นใจทุ่มสุดตัวเอาหัวเป็น
ประกัน จากนั้นจบตาค่อยร่ าร้องขอความกรุณา
จากคนชนะ ฉี่ท่ีเพิ่งพุ่งออกจากจู๋จับตัวแข็งทันใด 
ให้เป็นอุปสรรคแก่ชายหนุ่มลังเลใจยามเบ่งอึ 
เพราะออกมายังไม่ทันไรก็กลับกลายเป็นแท่งหิน
ย้อยสีน้ าตาลคาปากทวารอยู่อย่างนั้น เรากระดก
สุราเมรัยไหลลงท้องให้กัดกินตับต่อเนื่อง ช่างเป็น
เหล้าช้ันดีเท่าท่ีเราเคยล้ิมรส วัทชอร์นกับเพิร์ล
สังสรรค์ปะปนกับทหารคนอื่นกลมกลืนไป ดูไม่มี
อะไรราวกับนายพลลืมโทษของท้ังสองแล้วเสียส้ิน 
ทหารจากมิสซูรีร้องเพลงชาวมิสซูรี ชาวแคนซัส
คนหยาบร้องเพลงท้องถิ่นแคนซัส พวกเพลง
ประหลาดท้ังนั้น ส่วนพวกนิวอิงแลนด์ ”ใหม่” 
ร้องเพลง อิงแลนด์ “เก่า” อยู่แน่นอน ไม่มีใครรู้
หรอก 
 
 
 

ไปจากปกติ และสร้างความยากล าบากให้กับเหล่า
ทหารได้อย่างเห็นภาพชัดเจน กระนั้นยังสามารถ
หาความส าราญให้กับตนเองและพวกพ้องได้ด้วย
การร้องเพลงสร้างสีสันและความสุข  แบร์รี
บรรยายการร้องร าท าเพลงนี้ไล่เรียงไปตามแต่ละ
ภูมิล า เนาของเห ล่าพลทหาร ท่ีแตก ต่าง กัน 
นับต้ังแต่ Missouri Kansas และ New England 
การใช้วัจนลีลาในข้อความข้างต้นสามารถท า
หน้าท่ีส่ือสารจากผู้เล่าเรื่องหรือผู้ส่งสารให้กับ
ผู้อ่านหรือผู้รับสารได้อย่างดีเยี่ยมและประสบ
ความส าเร็จ สามารถเก็บรายละเอียดได้อย่าง
ครบถ้วนท้ังธรรมชาติ สัตว์ และมนุษย์ ส่งผลให้
ผู้อ่านได้สัมผัสบรรยากาศและความรู้สึกนั้นได้ราว
กับไปอยู่ในสถานท่ีจริงกับตัวละคร 
 
ผู้วิจัยเห็นว่าโครงสร้างทางวัจนลีลาของตัวบท
ต้นฉบับนั้นสมบูรณ์อยู่แล้วเป็นทุนเดิม จึงเลือก
เก็บส่วนท่ีดีนั้นไว้ และถ่ายทอดวัจนลีลาออกมาให้
มีความงามทางวรรณศิลป์โดยใช้กลวิธีเดียวกันกับ
ต้นฉบับ คือ การหลากค าในภาษาไทยและสร้าง
ค าสัมผัสคล้องจองอย่างมีจังหวะ รวมถึงการขยาย



 

98 
   

ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
the ancient songs of England, who could 
tell. 
 
บทที่ 14 หน้า 171-175 
 
Towards twilight the buggers come on 
again. The breeze has swung round to the 
east and now a million small waves appear 
on the river. Lace from a million 
seamstresses. The old heralds of the 
twilight are a slow blindness across the 
land and a long high colour the colour of 
apples seeps into the sky. The mountains 
that were faint blue in the distance darken 
and slowly blacken. The lead drops in the 
glass. Maybe we are not so ready as we 
were and afterwards hard words are 
spoken about the defences along where 
the sinks are and the filed hospital. They 
must have been creeping up just like that 
red colour in the sky. Though the first thing 
that hits us is the cavalry again but they 

 
 
 
 
 
สู่แสงสนธยาพวกศัตรูน่าระอามาอีกแล้ว ลมอ่อน
พัดหมุนไปทางตะวันออก ส่งระลอกคล่ืนเล็ก ๆ 
นับล้านกระเพื่อมเหนือผิวแม่น้ า  เรียงกันเป็น
เส้นด้ายเย็บด้วยฝีมือหญิงเย็บผ้าราวล้านคน แสง
เงินแสงทองสีแก่ของยามโพล้เพล้ย่ าค่ าส่องน ามา 
พาราตรีคืบคลานเช่ืองช้าทาบทาลงผืนดิน ระบาย
สีเข้มเป็นสีผลแอปเปิ้ลแต่งแต้มกระจายขึ้นสูงสู่
ท้องนภา กลุ่มภูผาแลเห็นเป็นสีฟ้าอ่อนอยู่ไกลตา
กลายเป็นฟ้าเข้มข้ึนแล้วค่อย ๆ ด ามืด ท่านผู้น าได้
ข้อสรุป เราอาจจะไม่ได้พร้อมมากเท่าแต่ก่อน 
แล้วหลังจากนั้นก็มีถ้อยแถลงจริงจังถกกันเกี่ยวกับ
บรรดาแนวป้องกันบริเวณบึงน้ าและโรงพยาบาล
สนาม พวกอินเดียนจะต้องน่ากลัวขึ้นเรื่อย ๆ
เช่นเดียวกับสีแดงฉานบนน่านฟ้านั่น แม้ส่ิงแรกท่ี
ส่งเข้าตีเราคือกองพลทหารม้าอีกแล้ว เราจะต้อง
จับจุดอ่อนของพวกมันให้ได้และไขจุดยุทธศาสตร์ 
ตลอดดจนอาวุธเสริมท่ีพวกมันจะขนมาใช้ อีกท้ัง

ความวลีอุปมาให้มีนัยยะชัดเจนขึ้นในบริบทของ
ภาษาและสังคมไทย 
 
 
 
ในย่อหน้านี้ ผู้ประพันธ์ก าหนดให้ ตัวละครใช้    
วัจนลีลาของเรื่องเล่าในการถ่ายทอดเรื่องราวของ
เหตุการณ์รบระหว่างฝ่ายยูเนียน ซึ่งเป็นฝ่าย
กองทัพทหารของโทมัสหรือผู้เล่าเรื่อง กับฝ่าย
เรบส์หรือกลุ่มกบฏต่อต้านรัฐบาลในสงครามกลาง
เมืองอเมริกา โดยเริ่มจากการบรรยายทัศนียภาพ
ทางธรรมชาติบ่งบอกว่าเป็นเวลาช่วงเย็นใกล้ค่ า
เพื่อปูเป็นฉากหลังของเหตุการณ์รบท่ีจะเกิดขึ้น
ต่อไป จากนั้นจึงเล่าให้ผู้อ่านรับทราบเกี่ยวกับ
กลวิธีการรบท่ีผู้น าฝ่ายยูเนียนได้วางแผนเพื่อ
ต่อกรกับฝ่ายเรบส์ ประกอบด้วยก าลังพลทหาร
ปืนเป็นแนวหน้า พลทหารม้าเป็นแนวหลัง ปิด
ท้ายด้วยกลุ่มทหารผู้น าและบริวาร โทมัสได้รับ
มอบหมายให้เปล่ียนหน้าท่ีไปอยู่ ส่วนหน้าของ
กองทัพ จากเดิมท่ีเป็นพลทหารรักษาการณ์ยืน
ประจ าเหนือก าแพงค่าย เขาอธิบายความรู้สึกและ
แลกเปล่ียนความคิดเห็นกับเพื่อนพลทหารอีกคน
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must of scoped out a weakness and 
through the right yards and supply dumps 
they pour and they are trying to throw the 
horses at the stronger rear line. Past the 
line is the damn colonels and the rest. All 
the same soldiers pour over against the 
invading horses. We can see all this while 
stupidly standing on the breastwork. The 
dimness of the evening makes us stupid. 
We can feel the approach of slaughter and 
in the aiming to avoid it we put ourselves 
before it. The first cohorts of the darkness 
is a enemy too. The very world and its 
natures is against us. The hundreds of men 
repel the cavalry best they can and the 
horses wheel east again and pour away 
into the smudges of new night. The 
colonel must guess the next and we are 
ordered over the breastwork and down 
into the wild fields and are to meet the 
coming Rebs if they are coming. There ain’t 
a heart among us wants to leave the 

พวกมันก าลังพยายามจัดกองก าลังม้าให้ไปเป็น
แนวหลังอันแข็งแกร่งกว่าเก่า ถัดจากแนวหลังไปก็
จะเป็นพวกห่านายพันกับพวกท่ีเหลือ เทกองก าลัง
พวกทหารหน้าเดิม ๆ ประจันหน้าต้ังรับกับกอง
ก าลังม้าของศัตรูท่ีรุกรานเข้ามา เราเห็นภาพ
ท้ังหมดนี้ในขณะท่ียืนหน้าโง่ประจ าการอยู่บน
ก าแพง แสงสลัวยามเย็นท าให้เราหัวต้ือ เรารู้สึก
ได้ถึงการฆ่ากวาดล้างคืบคลานเข้ามาใกล้ เพื่อ
ไม่ให้มันถึงตัวเรา เราจึงเตรียมการป้องกันก่อน 
เพื่อนร่วมทางอย่างความมืดเป็นศัตรูของเรา
เช่นกัน โลกใบนี้กับธรรมชาติต่อต้านเรา  ชาว
ประชาร่วมร้อยขับไล่กองพลทหารม้าเต็มก าลัง
เ ท่ า ท่ีท า ไ ด้  แ ล้วกอง ทัพม้ าก็ วิ่ ง ห้ อ ไปทาง
ตะวันออกอีกครั้งแล้วกระจายก าลังราวกับหมอก
ควันแห่งราตรีใหม่ นายพันต้องเดารูปการณ์ตอน
ต่อไปได้จึงส่ังให้พวกเราท่ีอยู่บนก าแพงลงมาอยู่
ตามแนวป่าและประจัญบานกับฝ่ายเรบส์ท่ีก าลัง
มา หากพวกมันบุกมา ใจจริงพวกเราไม่มีใครอยาก
ละท้ิงเนินก าแพงดินนี่ไป เราขุดไอ้แนวกั้นห่านี่ไว้
มิใช่หรือแล้วอยู่ ๆ จะให้มาท้ิงอะไรมันตอนนี้เล่า 
พวกผืนเงาร่มและเส้ียวเงาไม้ไม่เช้ือเชิญให้เรา

คือแดน ฟิทส์เจอรัลด์ว่าต้องไปปะทะกับฝ่ายตรง
ข้ามอย่างไม่เต็มใจ หากแต่ไม่อาจขัดค าส่ังของ
ผู้บังคับบัญชาได้ จากนั้นจึงเริ่มเล่าเหตุการณ์การ
รบกับฝ่ายเรบส์อย่างละเอียด ประกอบไปด้วยการ
ปะทะกันของพลทหารม้า การใช้อาวุธปืนยิงเข้าใส่
กัน โดยมีอุปสรรคใหญ่เป็นความมืดมิดของเวลา
กลางคืน เนื่องจากมองเห็นส่ิงต่าง ๆ ไม่ชัดเจน 
ส่งผลให้การรบกับข้าศึกยากเพิ่มขึ้นหลายเท่าตัว 
ผลจากการรบครั้งนี้ท าให้เกิดการนองเลือดและมี
ผู้เสียชีวิตมากมายจากท้ังสองฝ่าย 
 
ผู้ประพันธ์เรียบเรียงเนื้อความในส่วนนี้ให้เป็น
ประโยคติดต่อกันไปจนรวมเป็นย่อหน้ายาว แสดง
ให้เห็นความต่อเนื่องของเหตุการณ์ต่าง ๆ ท่ี
เกิดขึ้นและเป็นไปตามล าดับเวลา นับต้ัง แต่
แสงอาทิตย์เริ่มหายไป เข้าสู่ช่วงโพล้เพล้ สู่การ
ประชุมวางแผนรบ และสุดท้ายเป็นการรบและ
เข่นฆ่ากันด้วยทั้งอาวุธปืน ดาบ และมีด ผู้วิจัยเห็น
ว่าตัวบทต้นฉบับมีการสร้างสรรค์วรรณศิลป์ทาง
ภาษาเพื่อก่อให้เกิดจินตภาพขึ้นในหัวผู้อ่านอย่าง
ชัดเจน จึงได้เลือกสรรค ามาเพื่อถ่ายทอดวัจนลีลา
ของเรื่องเล่าดังกล่าวให้ออกมาเป็นภาษาไทยท่ี
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breastwork. Didn’t we dig the damn thing 
and why leave it now. The bundles and 
wastes of shadow do not beckon us. Dan 
Fitzgerald looks at me for orders and I say 
nothing.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

อยากเข้าหาเลย แดน ฟิทส์เจอรัลด์มองมาท่ีผม
เพื่อรอค าส่ังแต่ผมไม่พูดอะไร  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

มีวัจนลีลาท่ีใกล้เคียงกับวัจนลีลาต้นฉบับ ด้วยมี
วัตถุประสงค์ให้ผู้อ่านภาษาปลายทางได้เห็นภาพ
นั้นชัดเจนเช่นกัน อีกท้ังยังได้ซึมซับกับความ
ไพเราะทางวรรณศิลป์อีกด้วย เช่น แปลเนื้อความ
ส่วน ท่ีบรรยายทัศนียภาพตอนต้นเรื่อง ท่ีว่า 
Towards twilight the buggers come on 
again. The breeze has swung round to the 
east and now a million small waves appear 
on the river. Lace from a million 
seamstresses. The old heralds of the 
twilight are a slow blindness across the 
land and a long high colour the colour of 
apples seeps into the sky. ไ ด้ ว่ า  “ สู่ แ ส ง
สนธยาพวกศัตรูน่าระอามาอีกแล้ว ลมอ่อนพัด
หมุนไปทางตะวันออก ส่งระลอกคล่ืนเล็ก ๆ นับ
ล้านกระเพื่อมเหนือผิวแม่น้ า เรียงกันเป็นเส้นด้าย
เย็บด้วยฝีมือหญิงเย็บผ้าราวล้านคน แสงเงินแสง
ทองสีแก่ของยามโพล้เพล้ย่ าค่ าส่องน ามา พาราตรี
คืบคลานเช่ืองช้าทาบทาลงผืนดิน ระบายสีเข้ม
เป็นสีผลแอปเปิ้ลแต่งแต้มกระจายขึ้นสูงสู่ท้อง
นภา” 
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Then there is a curious lull. The wounded 
are making the noises of ill-butchered 
cattle. Throats have been slit but not 
entirely. There are gurgles and limbs held 
in agony and many have stomach wounds 
that presage God awful deaths. Then the 
moon rises quietly and throws down her 
long fingers of nearly useless light. We 
trudge back to the breastworks and we get 
the details into action and the wounded 
are carried up into camp on the new 
ambulances. The dressing station has 
survived the Reb cavalry and the surgeon 
is inside with his saws and bandages. There 
are more bullet wounds than expected 
and though in all truth I heard no shells 
throughout our charge many have missing 
arms and arms hanging and legs. The 
helpers light the bigoli lamps and the 
sawing begins. There’s no hospital yet 
further up the country so it’s now or never. 
Anything that can be bandaged is wrapped 

หลังจากนั้นก็เกิดภาวะสงบนิ่งอย่างน่าประหลาด 
เหล่าคนบาดเจ็บส่งเสียงร้องโอดโอยระงมเหมือน
เสียงวัวควายท่ีถูกเชือดเหวอะหวะ คอหอยโดน
เชือดแต่ยังไม่ตลอด มีเสียงขลึกขลักครืดคราดและ
กระดูกช้ินเล็กช้ินน้อยคอยเสียดแทงให้ทรมาน อีก
หลายคนมี แผลตรง ท้อง เป็น ลางมรณะน่ า
สะพรึงกลัวจากพระเจ้า ขณะนั้นดวงจันทร์ลอย
เล่ือนเคล่ือนขึ้นฟ้าเงียบเชียบแล้วสาดแสงยาวราว
นิ้วเรียว เป็นแสงท่ีแทบไม่ให้ความสว่างอันใด เรา
เดินอย่างเหน็ดเหนื่อยเมื่อยล้ากลับขึ้นสู่ก าแพง
ค่ายแล้วก็ได้เห็นรายละเอียดเป็นภาพแล้วคน
บาดเจ็บถูกล าเลียงเข้าไปในค่ายด้วยรถพยาบาล
ใหม่เอี่ยม เตียงผ่าตัดรอดพ้นจากเงื้อมมือพลทหาร
ฝ่ายเร็บ หมออยู่ด้านใน ก าลังผ่าตัดด้วยเล่ือยกับ
ผ้าพันแผล มี่คนได้รับบาดเจ็บจากกระสุนเกินคาด 
และแม้ว่าผมจะไม่ได้ยินเสียงปลอกกระสุนปืน
ระเบิดเลยตลอดการเข้าตีของเรา แต่หลายคนก็
แขนขาขาดหรือห้อยกะรุ่งกะริ่ง ผู้ช่วยชีวิตจุด
ตะเกียงเหลืองแล้วการผ่าเล่ือยก็เริ่มขึ้น ไม่มี
โรงพยาบาลในชนบทแถวนั้นเพราะฉะนั้นต้อง
รักษาตอนนี้หรือไม่เช่นนั้นก็จะไม่มีโอกาสอีก 
อะไรท่ีพันด้วยผ้าพันแผลได้ถูกห่อไว้อย่างกระชับ 

ในย่อหน้านี้เป็นเรื่องราวสืบเนื่องเป็นผลจากการ
ปะทะกันในสงครามกลางเมืองอเมริการะหว่าง
ฝ่ายยูเนียนและฝ่ายเรบส์ ท าให้มีผู้เสียชีวิตและ
บาดเจ็บมากมาย เนื้อความในส่วนนี้มุ่ ง เน้น
บรรยายสภาพผู้บาดเจ็บและการรักษาพยาบาล
ของแพทย์ประจ าค่าย โดยเฉพาะตัวละครส าคัญ
อย่างลิช แมแกนท่ีถูกมีดของฝ่ายเรบส์ปักเข้า
กลางล าคอ 
 
ผู้ประพันธ์ใช้วัจนลีลาของเรื่องเล่าบรรยายภาพ
เหล่านั้นออกมาได้อย่างชัดเจนสมบูรณ์ ด้วยการ
เลือกสรรค าและความเปรียบมาเพื่อส่งเสริม
ให้วัจนลีลาดังกล่าวเป็นภาพท่ีสร้างอารมณ์
ความรู้สึกให้แก่ผู้อ่านได้อย่างลึกซึ้ง ท าให้ผู้อ่าน
เกิดอารมณ์สะเทือนใจจากการอ่านเรื่องเล่าท่ีแม้
จะเป็นเพียงตัวอักษร แต่สามารถให้ภาพได้เสมือน
อยู่ร่วมประสบการณ์ในเหตุการณ์จริงนั้น ผู้วิจัย
เห็นความส าคัญและความพิถีพิถันของผู้ประพันธ์
ท่ีบรรจงเรียงร้อยวัจนลีลาของเรื่องเล่าให้มีชีวิต 
จึงได้ถ่ายทอดเนื้อความในย่อหน้าส่วนนี้ด้วยความ
ระมัดระวั งและเ ลือกใช้ค าและข้อความ ใน
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tightly. At the end of the surgeon’s table 
the pile of arms and legs grows. Like the 
offered wares of some filthy butcher. The 
fires have been stoked and the irons is 
pushed against the wounds and the 
screaming men are held down. We know 
in our hearts they can’t survive. The old 
rot will set in and though we may bump 
them back north they won’t see another 
Christmas. First the vile black spot and 
then all hell to pay. We seen it a hundred 
times. Still the surgeon works on just in 
case. He’s sweating like Starling Carlton. 
Too many, too many. Some may be lucky, 
we pray. Here’s Lige Magan with a knife in 
his neck. He must of been knocked clear 
into Monday because his body is loose and 
sleeping. Maybe they gave the bugger 
ether. The blood-soaked surgeon wraps 
Lige’s sloppy wound and then he’s laid 
aside. Bring on the next, bring on the next. 
Aye, but Doc, save old Lige. He the best. 

ปลายโต๊ะของหมอศัลย์มีแขนขาตัดมาวางกอง
พะเนินเทินทึกเพิ่มขึ้นเรื่อย ๆ เหมือนสินค้าเสนอ
ขายของคนขายเนื้อสกปรกบางคน เช้ือไฟเติมเข้า
ไปเรื่อยแล้วเหล็กร้อนกดลงบนบาดแผลและเหล่า
ชายบาดเจ็บท่ีกรีดร้องก็ถูกกดตรึงไว้ เรารู้อยู่แก่ใจ
ว่าพวกเขาไม่รอดแน่ อาการคงทรุดลงอย่างเก่า 
และแม้เราจะพาพวกเขาระหกระเหินกลับไปทาง
เหนือ แต่พวกเขาก็คงอยู่ไม่ถึงคริสต์มาสอีกปี 
อย่างแรกก็จุดด่างด าน่าเกลียดแล้วหลังจากนั้นก็
ส่วนอื่น ๆ ตามมา เราเห็นมาหลายร้อยครั้งแล้ว 
เช่นเดิมหมอยังคงรักษาต่อเนื่อง เขาเหงื่อเปียกชุ่ม
เหมือนสตาร์ลิง คาร์ลตัน เยอะเกินไป เยอะเกินไป 
บางคนอาจจะโชคดีรอดชีวิต เราภาวนา นี่ก็ลิช 
แมแกนโดนมีดปักเข้าท่ีคอ เขาคงโดนอัดล้มไม่ฟื้น
จนถึงวันจันทร์ เพราะร่างเขาอ่อนเปล้ียและสลบ
อยู่ พวกมันคงจะโปะยาสลบให้เจ้านั่น ร่างหมอ
โชกเลือดพันแผลเหวอะหวะของลิชแล้วท้ิงตัวลง
นั่งข้าง ๆ เอาคนต่อไปเข้ามา เอาคนต่อไปเข้ามา 
อ้าว เด๋ียวสิหมอ ช่วยชีวิตไอ้ลิชด้วย มันเก่งสุด
ยอดเลยนะ เอาเจ้างั่งนี่ออกไป หมอส่ัง จะว่าเขา
ไม่ได้ เขาต้องท างานต่อไปอีกเจ็ดช่ัวโมง พระเจ้า

ภาษาไทยท่ีสามารถท าให้ผู้อ่านเกิดอารมณ์ร่วมได้
เช่นเดียวกับตัวบทต้นฉบับ เช่น 
 
- แ ป ล โ ว ห า ร ภ า พ พ จ น์ ป ร ะ เ ภ ท

บุคลาธิษฐาน ในประโยค Then the 
moon rises quietly and throws 
down her long fingers of nearly 
useless light. ได้ว่า จากนั้นดวงจันทร์
ลอยเล่ือนเคล่ือนขึ้นฟ้าเงียบเชียบแล้ว
สาดแสงยาวราวนิ้วเรียวเรียงกันอันเป็น
แสงท่ีแทบไม่ให้ประโยชน์อันใด 

 
- แปลประโยค There are more bullet 

wounds than expected and though 
in all truth I heard no shells 
throughout our charge many have 
missing arms and arms hanging and 
legs. ได้ว่า พบว่าบาดแผลจากกระสุนมี
มากกว่าท่ีคิดไว้ แต่ถึงอย่างไรผมไม่ได้ยิน
ข่าวว่ ามีคนป่วยด้วยโรคเครียดจาก
สงครามในกองทัพหน่วยของเราเลยจริง 
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Clear this fool out, says the surgeon. Can’t 
blame him. He’ll work another seven 
hours. God guide his bloody hand. Our 
comrades. Poor ruined lengths of paltry 
men. 
 
 
 
 
 
 
 
 
บทที่ 16 หน้า 199-200 
 
The coldest winter in the history of the 
world they say. I guess I believe it. John 
Cole says if something don’t happen very 
soon by the good Lord he going to die. I 
say that John Cole will never die and he 
signed the dotted line on that so he must 
oblige. But I can see he ain’t good. He’s 

น าทางสว่างแก่มือเปื้อนเลือดของเขา สหายเรา 
เหล่าชายถูกท าร้ายบาดเจ็บช่างน่าอนาถ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ฤดูหนาวท่ีหนาวจัดท่ีสุดในประวัติศาสตร์ของโลก
ใบนี้ เขาว่ากัน ผมว่าผมเช่ือ จอห์น โคลบอกว่า
หากไม่มีอะไรเปล่ียนแปลงเกิดขึ้นเร็ว ๆ นี้โดยพระ
เจ้าแล้วละก็เขาจะต้องตายแน่ ผมบอกเลยว่า
จอห์น โคลจะไม่มีวันตายเพราะเขาท าข้อตกลงไว้
แล้วเรื่องนั้นดังนั้นเขาห้ามตาย แต่ผมเห็นอาการ
เขาไม่ดีเลย เขาถ่ายเหลวเป็นน้ าและเราต้อง

ๆ มีหลายนายถูกตัดแขนและถูกแขวน
แขนและแขวนขาไว้ 
 

- แ ป ล ป ร ะ โ ย ค  At the end of the 
surgeon’s table the pile of arms 
and legs grows. Like the offered 
wares of some filthy butcher. ได้ว่า 
ปลายโต๊ะของหมอมีแขนขาตัดมาวางกอง
พะเนินเทินทึกเพิ่มขึ้นเรื่อย ๆ เหมือน
สินค้าเสนอขายของคนขายเนื้อสกปรก
บางคน 
 

 
 
 
ในข้อความส่วนนี้ผู้ประพันธ์ใช้วัจนลีลาของเรื่อง
เล่าบรรยายสภาพฤดูหนาวเหน็บและความเป็นอยู่
ของทหารภายในกองทัพท่ีเริ่มเจ็บป่วยไม่สบาย 
รวมถึงจอห์น โคล คนรักของตัวละครเอกโทมัส 
วัจนลีลาของเรื่องเล่านี้มุ่งเน้นให้ผู้อ่านเห็นภาพ
ความทรมานเจ็บป่วยท่ามกลางสภาพอากาศ
หนาวเย็นอันเป็นอุปสรรคส าคัญอย่างหนึ่งต่อการ
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shitting water and we have to crutch each 
other when we trying to go east to the 
sinks. But we are two boys among 
thousands. No one gets a ticket to the ball. 
Noble boy that won in fierce battles and 
maybe cowards too with their coward’s 
deeds hid in the dateless mists of war all 
equal under the sun and moon of 
Andersonville. Homer Sprague who I guess 
is the king of this demented compound he 
famishing too. Queer to see. All the guards 
and the rebel boys on picket skinnying up. 
By God. There ain’t nothing in the South 
they say. Union burned every crop in the 
fall and burned the land and burned the 
shelter of these folks. And yet they tell us 
fallen men of great victories and Richmond 
hadn’t fallen like Vicksburg did. They 
could tell us any damn history and we 
wouldn’t know the truth of it. They seem 
to believe all the words in their mouths. It 
hurts us to hear of such things. 

ประคองกันแน่นเวลาเดินไปส้วมทางตะวันออก 
แต่เราเป็นเพียงเด็กหนุ่มสองคนท่ามกลางหลาย
พันคน ไม่มีใครได้บัตรเชิญไปงานเล้ียง ท้ังเด็ก
หนุ่มช้ันสูงท่ีชนะการสู้รบรุนแรงและอาจรวมถึง
พวกขี้ขลาดมากมายท่ีซ่อนความขลาดไว้ ใน
ช่วงเวลาสงครามไร้ ท่ี ส้ินสุด ทุกคนเท่าเทียม
ภายใต้สุริยันจันทราแห่งเมืองแอนเดอร์สันวิลล์ โฮ
เมอร์ สปาร์กผู้ท่ีผมเดาว่าเป็นเจ้าส าบัดส านวนบ้า
บอนี้ เขาก็อดตายเช่นกัน น่าแปลกเมื่อได้เห็น 
ภาพยามรักษาการณ์และทหารกบฏทุกคนท่ียืน
ล้อมก าแพงอยู่ผ่ายผอม พระเจ้าทรงกระท า ไม่มี
อะไรเหลือแล้วทางตอนใต้ เขาว่ากัน ฝ่ายยูเนียน
เผาพืชผลฤดูใบไม้ร่วงเสียจนหมดส้ิน แล้วก็เผา
ท่ีดิน แล้วก็เผาสถานพักพิงของคนพวกนี้ด้วย และ
แม้พวกเขาเล่าเกี่ยวกับคนตายในสนามรบจากชัย
ชนะยิ่งใหญ่ในหลายพื้นท่ี แต่ท่ีริชมอนด์ยังไม่ตาย
เยอะเท่าท่ีวิคส์เบิร์ก พวกเขาเล่าประวัติศาสตร์
เรื่องบ้าเรื่องบออะไรได้หมดแต่เราคงไม่มีทางรู้
ความจริง ดูเหมือนพวกเขาจะเช่ือทุกส่ิงท่ีออกจาก
ปากตัวเอง มันเจ็บปวดเวลาได้ยินเรื่องเหล่านั้น 
 

ด ารงชีวิตอยู่ และยังมีการซ้ าค าในบางประโยค
เพื่อสร้างสรรค์วัจนลีลาของเรื่องเล่าให้เกิดความ
สละสลวยเพิ่มมากขึ้นอีกด้วย อีกท้ังยังมีการใช้
กลุ่มค าในหมวดเดียวกันมาเรียบเรียงต่อกันเพื่อ
แสดงให้ เห็นภาพความเ จ็บปวดทรมานนั้ น 
กล่าวคือหมวดหมู่โรคภัยไข้เจ็บ และส่วนต่าง ๆ 
ของร่างกายท่ีถูกโรคภัยรุมเร้า รวมถึงการซ้ าค า
และเช่ือมสัมผัสระหว่างค าและประโยคท้ังสัมผัส
สระและสัมผัสอักษร ค่ันไว้ด้วยเครื่องหมายวรรค
ตอนจุลภาคเพื่อแสดงความต่อเนื่องของเนื้อความ 
สะท้อนให้เห็นภาพความทุกข์ทรมานของทหารใน
กองทัพได้อย่างชัดเจนเป็นอย่างดี 
 
ผู้วิจัยจึงได้ถ่ายทอดวัจนลีลาของเรื่องเล่าเหล่านั้น
ตามตัวบทต้นฉบับด้วยวิธีการเลือกสรรค าให้เกิด
ความสัมผัสและซ้ าค าให้เป็นภาษาไทยท่ีไพเราะ
สละสลวยเช่นเ ดียวกันกับตัวบทต้นฉบับ  มี
วัตถุประสง ค์เพื่ อถ่ ายทอดความหมายและ
วรรณศิลป์ให้เป็นภาษาไทยจนผู้อ่านได้เห็นภาพท่ี
ผู้เล่าเรื่องได้บรรยายไว้ได้ใกล้เคียงกับต้วบท
ต้นฉบับ เช่น 
 



 

105 
   

ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
But has this fair world ever seen this long 
tallystick of suffering? We got boys here 
from all corners, mostly eastern men but 
also some of those states that rub up 
against Canada. We got farmers, coopers, 
joiners, settlers. Merchants and sutlers that 
served the Union cause. They all the same 
citizen now. Harrowed by hunger and 
ploughed through by sickness. We got 
splendid examples of dropsy, scurvy, and 
the pox. We got ailments of the chest, of 
the bones, of the arse, of the feet, of the 
eyes, of the face. Huge vicious rashes of 
redness mark a hundred faces. Bodies 
painted with ringworm, lice bites, and a 
million bugs. Men so sick they are dying of 
death. Strong men to start that are hard to 
kill. When you get your scrap of food you 
got to stuff it down your throat quick 
march or it will be stole. No cards hardly, 
only silent stubborn suffering. Men lose 
their sense and they are lucky. Men are 

แต่โลกอันสวยงามใบนี้จะเคยรับรู้ถึงความทรมาน
อันแสนยาวนานฝังรากลึกนี้หรือไม่ พวกเราท่ีนี่คือ
เด็กหนุ่มท่ีมาจากท่ัวทุกมุมประเทศ ส่วนใหญ่จาก
ทางตะวันออกแต่ก็มีมาจากบางรัฐท่ีอยู่ติดแนบชิด
แคนาดา พวกเรามีท้ังชาวนา ช่างถังไม้ ช่างเช่ือม
ไม้ คนต้ังรกราก พ่อค้าเร่และคนจัดหาเสบียงท่ี
บริการอยู่ในกองทัพยูเนียน พวกเขาท้ังหมดถือ
เป็นประชากรประเทศเดียวกันแล้วตอนนี้ โหยหา
ด้วยหิวกระหาย และโรยราด้วยโรคร้าย เรามี
ตัวอย่างช้ันดีเป็นโรคบวมน้ า โรคลักปิดลักเปิด 
และโรคฝีดาษ เราป่วยตรงอก ตรงกระดูก ตรงก้น 
ตรงเท้า ตรงตา ตรงหน้า ผดผ่ืนรุนแรงขึ้นเป็นปื้น
แดงบนใบหน้านับร้อย เนื้อตัวแต่งแต้มด้วยกลาก
เกล้ือน รอยเรือด ตุ่มจากแมลงนับล้านกัด ผู้คน
ก าลังเจ็บป่วยจนตาย คนแข็งแรงทนทายาดท่ีเริ่ม
ป่วยก็ตายยาก เวลาได้อาหารมาสักช้ินต้องรีบยัด
เข้ าปากกระ เ ดือกก ลืนลงคออย่ า งรวดเร็ ว 
ไม่เช่นนั้นจะโดนแย่งไป ไม่มีไพ่เล่น มีแต่ความ
ทุกข์ทรมานเกินทานทนกัดกร่อนเงียบเชียบ ผู้คน
สูญเสียประสาทสัมผัสและถือว่าพวกเขาโชคดี 
ผู้คนถูกยิงฐานเดินข้ามเส้นตายอันเป็นเพียงทิวเสา
สีขาวปักยาวตามแนวเขตก าแพงชายแดน พวกเขา

- แปลประโยค . Noble boy that won 
in fierce battles and maybe 
cowards too with their coward’s 
deeds hid in the dateless mists of 
war all equal under the sun and 
moon of Andersonville. ได้ว่า ท้ังเด็ก
หนุ่มช้ันสูงท่ีชนะการปะทะรุนแรงและ
อาจรวมถึงพวกขี้ขลาดมากมายท่ีซ่อน
ความขลาดไว้ในช่วงเวลาสงครามไร้ ท่ี
ส้ินสุด ทุกคนเท่าเทียมภายใต้สุริยัน
จันทราแห่งเมืองแอนเดอร์สันวิลล์ 

 
- แปลประ โยค  Union burned every 

crop in the fall and burned the 
land and burned the shelter of 
these folks. ได้ว่า ฝ่ายยูเนียนเผาพืชผล
ฤดูใบไม้ร่วงเสียจนหมด แล้วก็เผาท่ีดิน 
แล้วก็สถานพักพิงของคนพวกนี้ด้วย 
 

- แ ป ล ป ร ะ โ ย ค  We got farmers, 
coopers, joiners, settlers. 
Merchants and sutlers that served 
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shot for wandering over the death line 
which is just a row of white sticks near the 
boundary wall. They don’t know where 
they are. Men stand mute and crazy 
looking in the mouth of tents with long 
beards and whiskers. Just stand all day for 
weeks and weeks and then lie all day. The 
blacks, Johnny Reb just clean hates these 
boys. Forty lashes on a wonderful soul. 
Just walk up and shoot them in the head. 
John Cole he starts to speak but I hushing 
him time after time. 
 
 

 

ไม่รู้ว่าตัวเองอยู่ตรงไหน ทหารยืนใบ้กินมองปาก
เต้นท์แบบเสียสติหนวดเคราขึ้นรกรุงรัง ท าอย่าง
เดียวคือยืนท้ังวันเป็นอาทิตย์หลายอาทิตย์แล้วก็
นอนท้ังวัน พวกผิวด า จอห์นนี เร็บโคตรเกลียด
เด็กชายพวกนี้ ตาส่ีสิบคู่กับใจอันประเสริฐ เขาแค่
เดินเข้าไปหาแล้วยิงหัวพวกนั้น จอห์น โคลขยับ
เริ่มจะโพล่งออกไปแต่ผมต้องห้ามไว้ให้เงียบอยู่
ประจ า 

 

the Union cause. ได้ว่า พวกเรามี ท้ัง
ชาวนา ช่างถังไม้  ช่างเช่ือมไม้ คนต้ัง
รกราก พ่อค้าเร่และคนจัดหาเสบียงท่ี
บริการอยู่ในกองทัพยูเนียน 

 
- แปลประ โยค  Harrowed by hunger 

and ploughed through by sickness. 
We got splendid examples of 
dropsy, scurvy, and the pox. We 
got ailments of the chest, of the 
bones, of the arse, of the feet, of 
the eyes, of the face. Huge vicious 
rashes of redness mark a hundred 
faces. Bodies painted with 
ringworm, lice bites, and a million 
bugs. Men so sick they are dying of 
death. ได้ว่า โหยหาด้วยหิวกระหาย 
และโรยราด้วยโรคร้าย เรามีหลักฐานช้ัน
ดีเป็นโรคบวมน้ า โรคลักปิดลักเปิด และ
โรคฝีดาษ เราป่วยตรงอก ตรงกระดูก 
ตรงก้น ตรงเท้า ตรงตา ตรงหน้า ผดผ่ืน
รุนแรงขึ้นเป็นปื้นแดงบนร้อยใบหน้า 
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4.2 การแปลวัจนลีลาตามกระแสส านึก (Stream of consciousness) 

 

ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
บทที ่4 หน้า 42-43 
 
(1) So we dug like frightened heroes. John 
Cole I noted was the best digger, it wasn’t 
the first time he had turned the earth, you 
could tell. So I copied him. (2) I had only 
ever pulled up potatoes with my hands as 
a little boy in Ireland, after my father shook 
the earth around them with his spade, that 
was just a little patch he had kept behind 
our house, it wasn’t like he was a true 
farmer. (1) The frost was still on the ground 
everywhere and the temperature had 
started to freeze the little river that wound 
past the camp, making it I suppose a good 
choice for a stopping place. The grasses 
were sere and indifferent really, scratching 
the horizon of the sky with their sharp 
stems. That sky was clear and high and the 

 
 
ดังนั้น พวกเราขุดหลุมฝังศพเยี่ยงวีรบุรุษท่ีหวั่น
ก ลั ว  จอห์ น  โ คลนั่ น ละ  ผม สั ง เ กตอยู่  คื อ
ผู้เช่ียวชาญการขุดดินเหนือใคร ไม่ใช่ครั้งแรกที่เขา
ขุดดินหรอก คุณจะบอกและสัมผัสได้ ผมจึงท า
ตามเขา (2) เคยแต่ดึงหัวมันฝรั่งด้วยมือเปล่าเมื่อ
ครั้ ง เก่ าก่อนตอนเป็นเ ด็กน้อยในไอร์แลนด์ 
หลังจากพ่อใช้พล่ัวพรวนดินรอบหัวมันเสร็จแล้ว 
แค่ท่ีดินผืนเล็กท่ีพ่อท าไว้หลังบ้านเรา พ่อดูไม่เป็น
ชาวนาท่ีแท้จริง (1) เกล็ดน้ าค้างแข็งยังเกาะพราว
เกล่ือนพื้นท่ัวระแหงและอุณหภูมิเริ่มลงต่ าท าให้
แม่น้ าสายน้อยท่ีไหลคดเค้ียวผ่านค่ายกลายเป็น
แผ่นน้ าแข็ง ด้วยเหตุนี้เองผมจึงสรุปเอาว่าท่ีนี่คือ
สถานท่ีเหมาะสมส าหรับพักแรม ต้นหญ้าช่างแห้ง
กรอบไร้ชีวิตชีวายิ่งนัก ขีดข่วนแต่งแต้มเส้นขอบ
ฟ้าด้วยยอดหญ้าแหลมหรอมแหรม ท้องนภาครา
นั้นสดใสและอยู่สูงและมีสีฟ้าอ่อนสุด เราใช้เวลา
ขุดหลุมไปส่ีช่ัวโมง เหล่าพลทหารร้องเพลงไปด้วย

 
 
ผู้ประพันธ์เรียบเรียงเสียงเล่าของผู้เล่าเรื่องให้
เป็นไปตามกระแสส านึกของตัวละครโทมัส ผู้ก าลัง
เล่าถึงเหตุการณ์ (1) ซึ่งเป็นกิจกรรมการขุดหลุม
ฝังศพชาวพื้นเมืองอินเดียน แต่แล้วเหตุการณ์
ตรงหน้า ผู้ เ ล่ าในขณะนั้ นกลับท า ให้ เ ขานึ ก
ย้อนกลับไปในเหตุการณ์ (2) สมัยท่ียังอาศัยอยู่กับ
ครอบครัวในประเทศไอร์แลนด์และช่วยบิดาท าไร่
ปลูกมันฝรั่ง แล้วเล่าเรื่องราว ณ ช่วงขณะนั้นพอ
สังเขป หลังจากนั้นจึงได้กลับมาเล่าสภาพอากาศ
หนาวเย็นท่ีก าลังเผชิญอยู่ในเหตุการณ์ (1) อีกครั้ง
พร้อมบรรยายลักษณะทางธรรมชาติ ต่อจากนั้น
จึงได้ย้อนกลับไปเล่าถึงการท างานของนายพล
ผู้น ากองทัพเพียงส้ัน ๆ ถือเป็นเหตุการณ์ (3) ก่อน
จะดึงผู้อ่านกลับมาสู่เหตุการณ์ (1) คือการฝังและ
ล าเลียงศพตรงหน้าอีกครั้ง การสลับเหตุการณ์ต่าง 
ๆ ไปมาลักษณะนี้ แสดงให้เห็นกระแสส านึกของ
ตัวละครท่ีเกิดขึ้นฉับพลันตามความทรงจ าและ
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lightest blue. We were four hours digging 
out the trenches. The troopers were 
singing as they worked, dirty-worded songs 
we all knew. We were sweating like 
window-glass in the winter. (3) The major 
drove us on in his strange way, sort of cold, 
indifferent, like the grasses. He was set to 
do something and he was doing it. In the 
town he had asked the padre to come out 
but the townsmen vetoed that. (1) After 
the hours of digging we were sent then to 
fetch across the bodies and we brought 
the bodies of the women and the children 
to the pit and after that we went to the 
burnt-out lodged and fetched in among 
the debris and the black dirt and got 
whatever we could of the bones of the 
braves, heads and such. Threw them in. 
You might have had a worried look when 
you saw how gentle some of the men 
threw. Others throwing like they was 
throwing nothing of particular importance. 

ระหว่างท างาน  เพลงสองแง่สามง่ามท่ีเรารู้กัน
หมด เราเหงื่อแตกพล่ักราวกับหยดน้ าเกาะพราว
ตามหน้าต่างกระจกในฤดูหนาว นายพลส่ังการเรา
ด้วยวิธีประหลาดตามแบบเขา ค่อนข้างเย็นชา ไร้
ชีวิตชีวา เหมือนกับต้นหญ้านั่นละ เขาโดนบัญชา
ให้มาท าภารกิจบางอย่างและเขาก็ก าลังปฏิบัติ
ภารกิจนั้นอยู่ ในเมืองท่านเชิญบาทหลวงออกมา
แต่ชาวเมืองขัดขวาง ขุดหลุมกันผ่านไปหลาย
ช่ัวโมงจากนั้นเราโดนส่งไปล าเลียงศพแล้วเราขน
ศพผู้หญิงกับเด็กมาลงหลุม แล้วหลังจากนั้นเราก็
ไปยังกระโจมท่ีโดนเผาแล้วเข้าไปข้างใน ท่ามกลาง
ซากปรักหักพัง คราบด า และอะไรก็ตามท่ีพบเจอ
ท้ังกระดูกแห่งคนกล้า พวกหัวกะโหลก และอะไร
เทือกนั้นเอามาฝัง โยนลงไป หากเป็นคุณคงจะมีสี
หน้ากังวลเมื่อเห็นทหารบางคนโยนอย่างนุ่มนวล
เพียงใด ในขณะท่ีคนอื่น ๆ โยน ๆ ไปเหมือนกับ
ก าลังโยนส่ิงไม่สลักส าคัญอันใด แต่คนนุ่มนวลก็
โยนอย่างนุ่มนวล อย่างจอห์น โคลนั่นไง เหมือน
เวลาคุยกันจะมีค าตอบหลักแหลมปกติท่ีใช้เป็น
ประจ าและไม่มีความหมายอะไรแต่ถึงอย่างไรก็
รักษาน้ าใจคนฟังและรังสรรค์วันนั่นให้สดใส ผม
แน่ใจว่าผู้หญิงกับเด็ก ๆ อินเดียนหลายคนออกมา

ได้รับการถ่ายทอดออกมาตรงตามลักษณะนั้นโดย
ปราศจากการเรียบเรียงใหม่ให้เป็นไปตามล าดับ
เวลาท่ีเกิดขึ้นจริง 
 
ผู้วิจัยเลือกแปลเหตุการณ์ (1) ด้วยโครงสร้ าง
ประโยคปกติ คือ ประกอบด้วยประธาน กริยา 
และกรรม หากแต่เมื่อเป็นการบรรยายเหตุการณ์
ในกระแสส านึกของตัวผู้เล่าเองในเหตุการณ์ (2) 
ผู้วิจัยได้แปลประโยคเหล่านั้นโดยละประธาน 
“ผม” ด้วยมีวัตถุประสงค์เพื่อต้องการเตือนและ
ท าให้ผู้อ่านได้รับรู้ว่าเนื้อความดังกล่าวเป็นส่วน
ของกระแสส านึกของผู้เล่าเรื่องท่ีเข้ามาแทรก
กลางระหว่างเหตุการณ์ท่ีก าลังด าเนินอยู่ แสดง
การหวนนึกย้อนกลับไปในอดีต แต่ยังคงผสาน
กลมกลืนไปกับเนื้อความส่วนอื่น ๆ ท่ีเหลือ 
หลังจากนั้น เมื่ อ ผู้ เ ล่ า เ รื่ องก ลับมาก ล่าวถึ ง
เหตุการณ์ (1) อีกครั้งเกี่ยวกับสภาพทางธรรมชาติ
ท่ีตัวละครต่างก าลังขุดหลุมฝังศพ ผู้วิจัยจึงกลับมา
แปลโดยใช้ประธานขึ้นต้นประโยคตามปกติ
เช่นเดียวกับเหตุการณ์ส่วนแรก และไม่ละประธาน 
“ผม” เฉกเช่นเหตุการณ์ (2) จึงอาจกล่าวได้ว่า
ผู้วิ จัยเลือกใช้ประธาน “ผม” หรือ การแสดง
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But the gentle ones throwing gently. John 
Cole for instance. As for talk there were 
only the usual repartee that means 
nothing but somehow saves the heart and 
the day. It became clear to me that many 
of the squaws and the children had got out 
of the copse wood, because you could see 
still the trampling effect of their rushing off 
on the underwood. I found myself hoping 
many of the bucks had got away too but 
maybe I was asking for trouble thinking 
that. It was such a beautiful spot and the 
work was so lousy. You couldn’t help 
almost a more human thought. Nature 
asks you to go back a little and forget 
things. Gets under your hardened nature 
like a burrowing creature. When all the 
bodies were in. we covered over the pits 
with the soil we had left, like we were 
putting pastry tops on two enormous pies. 
It was wretched. Then we stood and took 
our hats off at the major’s behest and he 

จากป่าละเมาะ เพราะคุณจะยังเห็นรอยเหยียบย่ า
บนพุ่มไม้เต้ีย เป็นผลมาจากการรีบร้อนวิ่งหนี ผม
พบว่าผมก าลังคิดหวังให้เจ้าหล่อนหลาย ๆ คนหนี
ไปได้แล้วรอดตาย แต่ผมคงจะรนหาท่ีหากคิด
เช่นนั้น จุดนั้นเป็นชัยภูมิท่ีเหมาะเจาะอย่างยิ่ง 
งานขุดหลุมศพก็ท ากันอย่างแสนหยาบ ไม่
เรียบร้อย คุณห้ามความคิดมนุษย์ไม่ได้ ธรรมชาติ
ก าหนดให้คุณหันมามาฉุกคิดสักนิดแล้วลืมทุกส่ิง
ให้ส้ิน อยู่ใต้อาณัติธรรมชาติของตัวตนเหมือนสัตว์
ขุดโพรงฝังตนลงใต้ดิน พอศพลงไปอยู่ในหลุม
หมดแล้ว เรากลบหลุมด้วยดินท่ีเหลืออยู่ เหมือน
เราก าลังประกบแป้งปิดลงบนพายช้ินยักษ์สองช้ิน 
น่าอนาถ จากนั้นเรายืนไว้อาลัยและถอดหมวก
ออกฟังนายพลอ่านค าอาลัยแล้วท่านก็เอ่ยอีกสอง
สามค า ขอพระเจ้าอวยพรบุคคลเหล่านี้ ท่านกล่าว 
และเราต่างท าหน้าท่ีตามขอบเขตและค า ส่ังท่ี
ได้รับมอบหมาย ขอพระเจ้าประทานอภัยพวกเรา 
เรากล่าว 
 
 
 
 

ตัวตนของผู้เล่าเรื่อง เป็นตัวจ าแนกเหตุการณ์ทาง
กระแสส านึก ให้ ผู้อ่านรู้ สึกความแตกต่างทาง
กาลเวลา เนื่องจากการเรียกขานด้วยค าสรรพนาม 
“ผม” และ “คุณ” เป็นการบ่งบอกสถานะและ
ความใกล้ชิดระหว่างผู้เล่ากับผู้อ่านตามล าดับ 
ขณะท่ีการละค าสรรพนามเห ล่านั้น  จะให้
ความรู้สึกท่ีห่างไกลออกไปราวกับผู้เล่าได้ร าพึง
ร าพันกับตนเองถึงเหตุการณ์ ณ ช่วงเวลาหนึ่งและ
ส่ือถึงการบอกเล่าโดยฉับพลันอันปราศจากการ
เรียบเรียงให้เป็นระเบียบหรือบอกเตือนล่วงหน้า 
จึงสามารถท าให้ผู้อ่านรับรู้ได้ว่าเหตุการณ์ส่วนนั้น
คือกระแสส านึกท่ีมาขัดจังหวะนั่นเอง 
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spoke his few words. God bless these 
people, he said, and though we was doing 
our work as we were bound and ordered, 
may God forgive us. Amen, we said. 
 
 
บทที่ 9 หน้า 115-116 
 
(1) Major seems to decide to let the 
question of what the hell Starling Carlton 
was doing lie and he acknowledges next 
morning on parade that nothing much 
good could of come of that plan anyhow. 
He sees that now, too late. Snow falling 
like bread of heaven that won’t feed no 
Israelite. Maybe the major is feeling that 
old days are dying and new days are 
coming. Lige says he was only trying to get 
a shot in for Caleb Booth and he didn't 
mean to kill no girl. Everyone understood 
that. Major seems intent on leaving it then. 
But that don't stop John Cole asking 

 
 
 
 
 
 
 
 
ดูเหมือนนายพลตัดสินใจจะเลิกสงสัยว่าท าไม
สตาร์ลิง คาร์ลตันถึงโกหก และเขาได้รับรู้เช้าวัน
ต่อมาในขบวนเดินทางว่าถึงอย่างไรก็ไม่มีทางท่ีจะ
ได้ความคิดดี ๆ มาจากการวางแผนนั่นสักเท่าไร 
เขาแจ้งแก่ใจแล้วบัดนี้ สายเกินไป หิมะโปรยลงมา
ประดุจขนมปังจากสรวงสวรรค์อันจะไม่ได้เป็น
อาหารให้ชาวอิสราเอล บางทีนายพลอาจจะก าลัง
รู้สึกว่าวันเก่า ๆ ก าลังจะผ่านเลยไปแล้ววันใหม่ ๆ 
ก าลังจะมาถึง ลิชบอกว่าท่านเพียงต้องการยิงแก้
แค้นให้คาเลบ บูธและไม่ได้หมายจะฆ่าเด็กผู้หญิง
เลย ทุกคนเข้าใจเรื่องนี้ ดูเหมือนนายพลต้ังใจจะ
เลิกพูดเสียแล้ว แต่นั้นไม่ได้หยุดจอห์น โคลให้ถาม
สตาร์ลิง คาร์ลตันในค่ายทหารสองสามคืนต่อมา
ว่าเขาก าลังท าห่าอะไรอยู่ สตาร์ลิง คาร์ลตันถือ

 
 
 
 
 
 
 
 
ผู้ประพันธ์ก าหนดให้ตัวละครเอกบรรยายบอกเล่า
เหตุการณ์ใน ค่ายทหารซึ่ ง ก ล่าวถึ งน ายพล     
สตาร์ ลิง  และจอห์น ผู้มีบทสนทนากัน  เป็น
เหตุการณ์ (1) จากนั้นโทมัส ตัวละครเอกได้
รายงานค าพูดของสตาร์ลิง  คาร์ลตันต่อไปใน
เหตุการณ์ท่ี (2) หลังจากนั้นจึงแทรกความทรงจ า
ของตนเกี่ยวกับจอห์นเข้าไประหว่างเหตุการณ์จริง
ท่ีก าลังด าเนินอยู่ตรงหน้า คือเหตุการณ์ (3) อีกท้ัง
ยังได้สลับความคิดไปมาระหว่างเหตุการณ์ (2) 
และ (3) กล่าวคือ ระหว่างเหตุการณ์จริง ท่ีมี 
ตัวละคร 2 ตัว คือสตาร์ลิงและจอห์นกับความทรง
จ าท่ีตัวละครโทมัสเป็นเจ้าของแต่เพียงผู้เดียว
แสดงให้เห็นกระแสส านึกของตัวละครท่ีไม่คง ท่ี 
จนสะท้อนออกมาเป็นวัจนลีลาท่ีไหลรวมกัน
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Starling Carlton a few nights after in 
barracks what in hell he was doing. Starling 
Carlton is a friend so he must feel obliged 
to answer. (2) He says when he seen that 
the chief’s gun was one of them new 
Spencer carbeens he just got a choler in 
his head like a storm. He was sudden mad 
as a brushfire. He couldn’t see how he had 
to tote his goddamn musket in his 
goddamn sash and this Indian go about the 
place with gun royalty. That's what he said, 
gun royalty. And so on. So, why’d you go 
stabbing him, says John Cole. (3) Weren’t 
it obvious. Goddamn it, didn’t John Cole 
see the chief raise his carbeen to him? 
Goddamn, did he not shoot him with it? 
What you saying? Ain’t it a fact, Handsome 
John Cole, that you got Indian in you 
somewhere? I guess you feeling sorrow for 
your own kind, goddamn it. (2) Then John 
Cole is confused for a moment and so am 
I. I can’t remember if the shot came before 

เป็นเพื่อนคนหนึ่งเขาจึงรู้สึกว่าควรต้องตอบ เขา
บอกว่าเมื่อเขาเห็นปืนนายพลเป็นหนึ่งในปืนสเปน
เซอร์ เขาก็รู้สึกปั่นป่วนในหัวราวกับมีพายุหมุน 
เขาโมโหในทันใดราวไฟลามทุ่ง เขาไม่เข้าใจว่าเขา
แบกปืนเวรนั่นไว้บนสายสะพายบ้านั่นได้อย่างไร 
แล้วชายอินเดียนผู้นี้ไปไหนมาไหนและได้รับ
อนุญาตให้ถือปืนไปด้วย นั่นคือส่ิง ท่ีเขา เ ล่า 
อนุญาตให้ถือปืน และอื่น ๆ อีกมากมาย  แล้ว
ท าไมนายถึงไปแทงเขา จอห์น โคลถาม ยังไม่ชัด
อีกหรือ ให้ตายเหอะ จอห์น โคลไม่เห็นนายพลเล็ง
ปืนมายังเขาหรอกหรือ ปัดโถ่ ท่านไม่ยิงเขาด้วย
ปืนนั่นหรือ เธอพูดอะไร ไม่ใช่เรื่องจริงหรือ จอห์น 
โคลสุดหล่อ มีเลือดอินเดียนอยู่ ท่ีไหนสักแห่ง
ภายในกายเธอหรือ เดาว่าเธอก าลังรู้สึกน้อยใจ
ตามแบบฉบับของเธออยู่ สินะ โธ่เอ๋ย จากนั้น
จอห์น โคลสับสนอยู่ครู่หนึ่งเช่นเดียวกับผม ผมจ า
ไม่ได้ว่าโดนยิงก่อนโดนแทงหรือหลังแทง ผมก าลัง
พยายามนึกภาพเหตุการณ์นั้นอยู่ ผมคิดว่าหลัง
แทงแต่ไม่แน่ใจจริง ๆ โอ้ พระเจ้า จากนั้นจอห์น 
โคลก็ดูรู้สึกเหมือนว่าสตาร์ลิง คาร์ลตันแทงตัวเขา
ด้วย แล้วจากนั้นสตาร์ลิง คาร์ลตันกระเถิบเข้ามา
ใกล้แล้วพูด มองดูไว้นะ ไม่ได้โกรธนาย จอห์น 

ตามแต่ตัวละครจะนึกขึ้นได้ ณ เวลานั้น ไม่เป็นไป
โดยเรียงตามล าดับเวลาท่ีเกิดขึ้นจริง  ผู้อ่านจึง
ไ ด้ รั บรู้ ท้ั ง เห ตุการ ณ์จริ ง ท่ีก า ลั งด า เนินอยู่  
ขณะเดียวกันได้หยั่งรู้ส่ิงท่ีอยู่ในหัวสมองของผู้เล่า
ท่ีเกิดขึ้นอย่างฉับพลันเช่นกัน 
 
ผู้วิจัยเห็นความแตกต่างระหว่าง 3 เหตุการณ์นี้ 
นั่นคือ การปรากฏของค าสรรพนาม “he” ท่ีใช้
แทนประธานของประโยคและกล่าวถึงตัวละคร 3 
ตัว เมื่อถ่ายทอดเป็นภาษาไทยให้แตกต่างกันจะ
ท าให้ผู้อ่านสามารถแยกแยะเหตุการณ์ต่าง ๆ ใน
กระแสส านึกของโทมัสได้อย่างชัดเจน โดยแปล
เป็นค าว่า “ท่าน” เพื่อแทนตัวละครนายพล และ
แปลเป็นค าว่า“เขา” เพื่อแทนตัวละครสตาร์ลิง 
คาร์ลตันและจอห์น โคล อีกท้ังยังมีค าสรรพนาม 
“I” และ “you” ท่ีตัวละครสตาร์ลิงและโทมัสใช้
แทนตัวเองเมื่อพูดกับจอห์น ผู้วิจัยจึงแปลเป็นค า
ว่า “ ฉัน” กับ “นาย” และ “ฉัน” กับ “เธอ” 
ตามล าดับ เพื่อจ าแนกความสัมพันธ์ของตัวละคร
ต่าง ๆ ออกจากกัน และยังท าให้ผู้อ่านรู้ว่าแต่ละ
เหตุการณ์ในกระแสส านึกของ ตัวละคร เป็น
เหตุการณ์ตอนใดอีกด้วย แต่ในขณะเดียวกันยังมี
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the stabbing or after. I am trying to get back 
to the vision of it in my head. I reckon it 
was after but my mind’s not so sure. Oh 
Jesus. Then John Cole is looking like 
Starling Carlton stabbed him too and then 
Starling Carlton comes over close and says, 
look see, I ain’t angry with you, John Cole, 
don’t you be angry with me. Alright, says 
John Cole, and only myself can see his 
eyes are damp. John Cole will cry if you 
do right by him. Then Starling Carlton puts 
him in a kind of bear hug. (3) I’m thinking, 
I bet John Cole can smell the stink of that 
man now. It don’t last long but it happens. 
Then I guess we think we can be going on 
from there as usual. 

 
 

 
 
 
 

โคล นายห้ามโกรธฉัน ได้สิ จอห์น โคลพูด และมี
เพียงผมท่ีเห็นว่านัยน์ตาเขามีน้ าตารื้น จอห์น โคล
จะร้องไห้ถ้าคุณท าดีกับเขา แล้วสตาร์ลิง คาร์ลตัน
ก็ดึงตัวเขาไปกอดแน่น ผมก าลังคิด พนันได้เลยว่า
จอห์น โคลได้กล่ินเหม็นสาบของชายคนนั้นตอนนี้ 
เหตุการณ์ไม่ยาวนานแต่ก็เกิดขึ้นแล้ว จากนั้นผม
เดาว่าเราก็ไปต่อกันได้จากจุดนั้นเช่นทุกที 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ความกลมกลืนและสอดคล้องกันเนื่องจากเป็นส่ิง
ท่ีได้รับการถ่ายทอดออกมาจากผู้เล่าคนเดียวกัน
และเป็นเนื้อความเดียวกันอยู่  มีวัตถุประสงค์
เพื่อให้ผู้อ่านได้ติดตามเหตุการณ์หนึ่งได้ไม่สะดุด 
พร้อมกับซึมซับความรู้สึกนึกคิดของตัวละครในอีก
ช่วงเวลาหนึ่งได้โดยไม่ติดขัดและสับสน 
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บทที่ 14 หน้า 175-178 
 
(1) When his wound heals they try to 
return poor Lige to the ranks. But turns out 
he can’t turn his head. That New Orleans 
Irish Bowie knife was a spanner in his works 
rightly. Anyhow since he ain’t no spring 
chicken he gets an honorable discharge in 
the midst of war and he tells us he will 
likely go back to Tennessee to tend his pa. 
Says they can be two old bastards 
together. His pa still runs three hundreds 
acres so he might be needing fresh hands 
for that. Lige looks excited saying all this 
but also in me there is a natural sorrow. 
John Cole hold Lige in great affection and 
so do many. Only Starling Carlton looks 
scowling and says hard things but that’s 
just the same as him saying good things. (2) 
Starling won’t be half of what he is without 
Lige, we know. I guess folk become joined 
at the hip over time. Can’t have a thought 

 
 
พอแผลเขาหาย ทางกองทัพก็พยายามให้ลิชผู้น่า
สงสารกลับไปประจ าการท่ีแถวดังเดิม แต่ผล
ปรากฏว่าเขาหันหัวไม่ได้ มีดโบวี่ไอริชจาก         นิ
วออร์ลีนส์เล่มใหม่เล่มนั้นปักเข้าคอราวกับประแจ
ได้พอดิบพอดี แต่ถึงอย่างไรเขาก็ไม่ใช่ชายหนุ่มอีก
แล้ว จึงได้ปลดประจ าการอย่างสมเกียรติระหว่าง
สงครามแล้วเขาบอกเราว่าคงจะกลับไปเทนเนสซี
เพื่อดูแลพ่อ บอกว่าจะอยู่ด้วยกันเป็นสองตาแก่
เฟี้ยว พ่อของเขายังคงท านาเนื้อที่สามร้อยเอเคอร์ 
ฉะนั้นพ่อคงอยากให้มือใหม่ไปรับช่วงต่อ ลิชดู
ต่ืนเต้นตอนเล่าเรื่องท้ังหมดนี้แต่ในใจผมก็ยังเศร้า
เป็นธรรมดา จอห์น โคลกอดลิชด้วยความผูกพัน
สุดซึ้งเช่นเดียวกับอีกหลาย ๆ คน มีเพียงสตาร์ลิง 
คาร์ลตันท่ีดูหน้าบึ้งและพูดห้วนกระด้าง แต่นั่นก็
เหมือนตอนท่ีเขาพูดเรื่องดี ๆ นั่นละ สตาร์ลิงคง
ขาดยิง่กว่าครึ่งหนึ่งของชีวิตเมื่อไร้ลิช เรารู้ ผมเดา
ว่าท้ังสองใช้เวลาร่วมกันมายาวนาน คิดไม่ออกเลย
ว่าสตาร์ลิงจะเป็นอย่างไรเมื่อไม่มีลิช อย่างกับ
ก ร ะ ร อ ก คู่ กั บ ต้ น ไ ม้  น า ย 
สตาร์ลิงตัวยักษ์เหงื่อโชกจะต้องหาคู่หูคนใหม่ แต่

 
 
ผู้ประพันธ์ก าหนดให้ตัวละครเอกบรรยายบอกเล่า
เหตุการณ์ในค่ายทหารซึ่งกล่าวถึงตัวละครลิช   
แมแกน พลทหารคู่หูกับสตาร์ลิง คาร์ลตัน ลิช
ได้รับบาดเจ็บรุนแรงจากการปะทะกับฝ่ายเรบส์ 
ท าให้ต้องถูกปลดประจ าการออกจากถือเป็น
เหตุการณ์ (1) ท่ีเกิดขึ้น ณ ปัจจุบันขณะ จากนั้น
โทมัส ตัวละครเอกได้เล่าเท้าความจากความทรง
จ าของตนเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างลิชกับ
สตาร์ลิงท่ีเป็นคู่หูกันมานาน ในข้อความส่วนท่ี (2) 
โดยผสมความคิดเห็นของตนเองลงไปด้วย และยัง
พาดพิงถึงเหตุการณ์ในอดีตอันเป็นบทสนทนา
ระหว่างสตาร์ลิงกับโทมัสพูดถึงชีวิตของลิชใน
อนาคตหลังปลดประจ าการ ซึ่งเป็นเหตุการณ์ท่ี
เกิดก่อนเหตุการณ์ปัจจุบันขณะ เรื่อยไปจนกระท่ัง
ก ลับมา เ ล่า เห ตุการ ณ์ตรงหน้ าอี กครั้ ง  คือ 
เหตุการณ์ (1) เมื่อพลทหารมาร่วมอ าลา ลิช 
รวมถึงการเล่าปูเรื่องความสัมพันธ์และมิตรภาพ
ระหว่างจอห์น โคลและลิช เพื่อน าเข้าสู่เหตุการณ์ 
(2) นั่น คือ  ความทรงจ าของตนเอง เกี่ ยวกับ 
จอห์น โคล เป็นการอธิบายลักษณะอุปนิสัย
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about Starling without Lige being in it like 
a squirrel in a tree. Big sweaty Starling going 
to have to find another buddy. That ain’t 
going to be easy in prospect. What Starling 
says to me is he’s worried that if Lige can’t 
turn his head he won’t see robbers 
creeping up on him. Seem to bother 
Starling mightily. Also he says Tennessee 
ain't a peaceful country now. How can a 
bluecoat go back to Tennessee? Good 
question. Only, he won’t be wearing a blue 
coat. They give him some weary civilian 
clothing for himself as Lige goes off. Don’t 
look like no three-hundred-acre farmer in 
them. Looks like the robber Starling fears. 
(1) We shake hands with Lige and he goes 
off and he has to walk to Tennessee more 
or less. Says he guesses there must be a 
road across the Blue Ridge. Must be. No 
one knows. Off he goes anyhow. Write us 
a letter when you can, says John Cole. 
Don’t forget now. I’ll keep in touch, says 

คงไม่ง่ายเลยเท่าท่ีเห็น ส่ิงท่ีสตาร์ลิงบอกผมคือเขา
กังวลว่าหากลิชหันหัวไม่ได้ เขาคงจะไม่เห็นโจรท่ี
จะประชิดตัวเข้าปล้น ดูเหมือนว่าสตาร์ลิงจะเป็น
กังวลอย่างยิ่ง อีกอย่างเขาบอกว่าเทนเนสซีไม่ใช่
รัฐสงบสุขเสียแล้วตอนนี้  ทหารชุดน้ าเงินจะ
กลับไปอยู่เทนเนสซีได้อย่างไร เป็นค าถามท่ีน่าคิด 
แค่เขาไม่ใส่เครื่องแบบน้ าเงิน ทางกองทัพให้
เส้ือผ้าพลเรือนเก่า ๆ แก่ลิชสวมใส่ตอนออกจาก
กองทัพ เส้ือผ้าดูไม่มีราศีชาวนาเจ้าของท่ีสามร้อย
เอเคอร์เอาเสียเลย ดูเหมือนโจรท่ีสตาร์ล่ิงหวั่น เรา
จับมือลาลิชแล้วเขาก็จากไปและเขาต้องเดินเท้า
เสียเป็นส่วนใหญ่กลับเทนเนสซี เขาบอกว่าต้องมี
ถนนตัดผ่านเทือกเขาบลูริดจ์ ต้องมี ไม่มีใครรู้ เขา
จากไปไม่ว่าจะอย่างไร เขียนจดหมายถึงเรานะถ้า
ว่าง จอห์น โคลบอก อย่าลืมละ ฉันจะติดต่อมา 
ลิช บอก ฉันจะไม่ท้ิงนาย ค านั้นท าเอาจอหน์เงียบ
งัน จอห์น โคลเป็นหนุ่มตัวสูงและผอมบางและเขา
อาจจะไม่แสดงสีหน้ามากนัก เขาชอบตัดสินใจเอง
แล้วลงมือท าเลย เขามีผมคอยสนับสนุนและเขา
อยากให้ชีวิตท่ีดีท่ีสุดแก่วิโนนา และเขาไม่เคย
เพิกเฉยเพื่อนฝูง ตอนลิช แมแกนแสดงความรู้สึก
เหมือนรักให้เขาเห็น จอห์น โคลก็แสดงสีหน้า

ส่วนตัวของจอห์น อันส่งผลต่อการร่ าลาระหว่าง
ลิชกับจอห์น ในปัจจุบันขณะ หรือ เหตุการณ์ (1) 
อีกด้วย แล้วจึงกลับไปฉายภาพเหตุการณ์ (1) อีก
ครั้ง คือ เหตุการณ์การร่ าลาของลิชและจอห์น 
และการแสดงปฏิกิริยาโต้ตอบของจอห์นต่อลิช 
หลังจากนั้นจึงพาผู้อ่านด าด่ิงสู่ความคิดเห็นของผู้
เล่าเรื่องอันสืบเนื่องมาจากเหตุการณ์และเรื่องราว
ของลิชท้ังหมดข้างตนจนกระท่ังจบย่อหน้า เป็น
เหตุการณ์ (2) ในความทรงจ าอันไม่ได้เกิดขึ้นจริง
ตรงหน้า ณ ขณะปัจจุบัน แต่ไหลออกมาจากหัว
สมองและส านึกของตัวละครโทมัสเองเพื่อแทรก
ความทรงจ าของตนเกี่ยวกับจอห์นเข้าไประหว่าง
เหตุการณ์จริงท่ีก าลังด าเนินอยู่ คือเหตุการณ์ (1) 
แสดงให้เห็นกระแสส านึกของตัวละครท่ีไม่คงท่ีจน
สะท้อนออกมาเป็นวัจนลีลาท่ีไหลรวมกันแล้วแต่
ตัวละครจะนึกขึ้นได้ ณ เวลานั้น ไม่เป็นไปโดย
เรียงตามล าดับเวลาท่ีเกิดขึ้นจริง ผู้อ่านจึงจะได้
รั บ รู้ ท้ั ง เ ห ตุ ก า ร ณ์ จ ริ ง ท่ี ก า ลั ง ด า เ นิ น อ ยู่  
ขณะเดียวกันจะได้หยั่งรู้ส่ิงท่ีอยู่ในหัวสมองของผู้
เล่า ท่ีเกิดขึ้นอย่างฉับพลันท่ีเข้ามาผสมผสาน
แทรกกลางระหว่างเหตุการณ์หลักของเรื่องราว
เช่นกัน 
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Lige, ain’t going to let you go. This makes 
John Cole very quiet. (2) John is a tall man 
and thin and maybe he don’t have much 
painted on his face. He like to make his 
decisions and then do a thing. He has my 
back and he wants the best world for 
Winona and he don’t neglect his pals. (1) 
When Lige Magan intimates his seeming 
love for him, John Cole does show 
something on his face though. Maybe 
remembers the old sick days when John 
Cole couldn’t move a muscle and that 
Lige danced attendance. (2) Why should a 
man help another man? No need, the 
world don’t care about that. World just a 
passing parade of cruel moments and long 
drear stretches where nothing going on but 
chicory drinking and whiskey and cards. No 
requirement for nothing else tucked in 
there. We’re strange people, soldiers stuck 
out in wars. We ain’t saying no laws in 
Washington. We ain’t walking on your great 

บางอย่างอยู่ อาจจะระลึกถึงคืนวันเจ็บป่วยเก่า ๆ 
ท่ีจอห์น โคลปวดกล้ามเนื้อขยับตัวไม่ได้แล้วลิช
ต้องไปประจ าการแทน ท าไมชายคนหนึ่งต้องช่วย
ชายอีกคนหนึ่งด้วย ไม่จ าเป็นเลย ไม่มีใครในโลก
สนใจ โลกเป็นแค่ขบวนเหตุการณ์โหดร้ายท่ีผ่าน
เข้ามาและช่วงเวลาโศกเศร้ายาวนานท่ีไม่มีอะไร 
ยกเว้นแต่น้ าเมาดอกชิโครี่ และเหล้า และไพ่ ไม่มี
ข้อเรียกร้องอะไรอีกในนั้น พวกเรามันคนแปลก 
เป็นพวกทหารติดอยู่ในสงคราม เราไม่ได้บอกว่า
ไม่มีขื่อไม่มีแปในวอชิงตัน เราไม่ได้เดินลัดสนาม
หญ้างามหน้าบ้านคุณ พายุท าลายเรา แล้วก็
สงคราม แล้วดินก็กลบฝังเรา แล้วไม่จ าเป็นต้องมี
ใครบอกสักค า และผมก็ไม่เช่ือว่าเราจะสนใจด้วย 
มีความสุขท่ีจะหายใจเพราะเราเห็นความน่า
สยดสยองประหวั่นพรั่นพรึงมาแล้ว แล้วหลังจาก
นั้นสักระยะส่ิงเหล่านั้นก็ไม่ได้มีอิทธิพลเหนือเรา
อีก คัมภีร์ไบเบ้ิลไม่ได้เขียนมาเพื่อเราเช่นเดียวกับ
หนังสือเล่มอื่น เราคงไม่ใช่ส่ิงท่ีคนเขาเรียกกันว่า
มนุษย์เพราะเราไม่ได้ร่วมรับประทานขนมปังจาก
สรวงสวรรค์นั้น แต่หากพระเจ้าจะทรงพยายามหา
ข้ออ้างให้เรา ท่านคงจะทรงมุ่งไปท่ีความรักอัน
ประหลาดระหว่างเรา เหมือนตอนคุณเงอะงะอยู่

ผู้วิจัยเห็นว่าโครงสร้างและการเรียบเรียงประโยค
ของตัวบทต้นฉบับนั้นไม่สร้างความสับสนให้แก่
ผู้อ่านมากนักแม้จะเป็นกระแสส านึกของตัวละคร 
จึง ตัดสินใจถ่ายทอดวั จน ลีลาดังก ล่า วตาม
โครงสร้างตัวบทต้นฉบับและเรียบเรียงแบบ
เดียวกัน เมื่ออ่านแล้วผู้อ่านยังสามารถติดตาม
ความคิดและกระแสส านึกของตัวละครไปเรื่อย ๆ 
ได้เป็นอย่างดี แต่ในขณะเดียวกันยังมีความ
กลมกลืนและสอดคล้องกันเนื่องจากเป็นส่ิงท่ีได้
และยังจัดเป็นเนื้อความเดียวกันอยู่  
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ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
lawns. Storms kill us, and battles, and the 
earth closes over and no one need say a 
word and I don’t believe we mind. Happy 
to breathe because we seen terror and 
horror and then for a while they ain’t in 
dominion. Bibles weren’t wrote for us nor 
any books. We ain’t maybe what people 
do call human since we ain’t partaking of 
that bread of heaven. But if God was trying 
to make an excuse for us He might point 
at that strange love between us. Like when 
you fumbling about in the darkness and 
you light a lamp and the light come up and 
rescue things. Objects in a room and the 
face of the man who seem a dug-up 
treasure to you. John Cole. Seems a food. 
Bread of earth. The lamplight touching his 
eyes and another light answering. 
 

ท่ามกลางความมืดแล้วจุดตะเกียงแล้วแสงไฟสว่าง
ขึ้นมาเยียวยาทุกอย่าง เผยให้เห็นสรรพส่ิงนานา
ในห้องและใบหน้าของคนท่ีเหมือนขุมทรัพย์ท่ีคุณ
ค้นพบหลังจากตามหามาเนิ่นนาน จอห์น โคล 
เสมือนภัตตาหาร เสมอขนมปังจากพระเจ้าจุนเจือ
โลก แสงตะเกียงนั้นตกกระทบนัยน์ตาเขาและอีก
แสงจากตาเขานั้นคือค าตอบของทุกส่ิง 
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4.3 การแปลวัจนลีลาแบบค าสัมผัสและค าซ้ า (Rhyme and Repetition) 

 

ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
บทที่ 2 หน้า 18-20 
 
Man, we were laughing. The sergeant gave 
us his black look, but the major ignored us, 
he was probably thinking about that 
desert. Where’s the water going to come 
from in a few days, when the water-bottles 
are empty? We were hoping he had a map, 
something marked there, we hoped he 
had. People had been coming through 
there for a few years now, they said the 
trail was widening all the time, a mile-wide 
dirty mark on the prairie, every time army 
came through they noticed. Half of our 
company were crusty older men, we 
wondered they could still ride, some of 
them. It’s hard on the bollocks, and the 
lower back, God damn it. But how else 
were they to live? You rode or you died. It 

 
 

คุณ เราหัวเราะกัน จ่าจ้องเขม็งมาแบบต าหนิ แต่
นายพลไม่สนใจเรา เขาคงมัวคิดเรื่องทะเลทราย
แห่งนั้น สถานท่ีท่ีจะเป็นแหล่งน้ าด่ืมให้เราในอีก
ไม่กี่วันเมื่อน้ าเราหมดกระติก เราต่างหวังว่าท่าน
จะมีแผนท่ีน าไป มีอะไรบางอย่างบอกทาง หวังใจ
ว่าท่านจะมี คนเดินทางผ่านท่ีนั่นมาสองสามปีแล้ว 
เขาว่าทางเดินขยายกว้างขึ้นทุกที รอยย่ าสกปรก
แหวกทุ่งหญ้าเป็นทางกว้างหนึ่งไมล์ กองทัพ
เคล่ือนผ่านทีไรจะสังเกตได้ ครึ่งหนึ่งของชาวเรา
คือเหล่าชายชราตาแก่ข้ีหงุดหงิด เราสงสัยว่าท าไม
ยังขี่ม้ากันไหว บางคนน่ะนะ คงเจ็บระบมอัณฑะ 
ไหนจะหลังล่างอีก แม่งเอ้ย แต่จะมีทางเลือกอื่น
ใดให้พวกเขาใช้ชีวิต ไม่มาขี่ม้าก็ต้องตาย จะทาง
ไหนก็อันตรายท้ังนั้น ชายหนุ่มคนหนึ่งรุ่นเดียวกัน
กับเรา บอกไปแล้วว่าช่ือวัทชอร์น ปีท่ีแล้วเขาเห็น
เกวียนนับร้อยกระจายอยู่ท่ัว แล้วเขาเห็นควายฝูง
ใหญ่วิ่งวนอลหม่านอยู่ตรงข้ามพวกเขา บรรดาคน

 
 

วัจนลีลาของต้นฉบับส่วนนี้เป็นการเล่าเรื่องด้วย
การบรรยายสภาพ ในส่วนแรกเพื่อให้ผู้อ่านได้เกิด
จินตภาพเห็นบรรยากาศของทหารในกองทัพท่ี
ก าลังเดินทางรอนแรม และในส่วนหลังเป็นการปู
เรื่องราวเข้า สู่การแนะน าตัวละครวัทชอร์น 
ผู้ประพันธ์ให้ผู้เล่าเรื่องคือโทมัส เล่าเรื่องไปเรื่อย 
ๆ ตามล าดับความคิดของตนเอง จึงจะสังเกตเห็น
ลักษณะทางภาษาท่ีตัวละครใช้ อันส่ือแสดงให้เห็น
เอกลักษณ์เฉพาะตัวของตัวละครโทมัส ดังส่วนท่ี
ขีดเส้นใต้คือ การใช้ค าซ้ าและค าสัมผัส เช่น we 
hoped he had, hundreds, company, crusty 
ตลอดจนภาษาปาก ค าคะนอง ค าอุทานต่าง ๆ 
เช่น God damn it, sonsabitch อีกท้ังยังมีการ
ใช้โครงสร้างประโยคท่ีผิดแผกไปจากโครงสร้าง
ปกติ คือ เรียบเรียงโดยวางส่วนขยายเอาไว้หน้า
ประโยค อันแสดงถึงการเล่าเรื่องของตัวละครท่ี
ด าเนินไปตามความคิดท่ีแท้จริงโดยไม่ปรุงแต่ง
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was always a dangerous route. One of the 
young men like us, that was 
aforementioned Watchorn, the last year 
had seen wagons spread out in their 
hundreds, and he saw a great herd of 
buffalo stampede right across them, 
hundreds of wagoners trampled and killed. 
That time we were passing, he reckoned 
the buffalo were keeping away, he didn’t 
know why. They didn’t like this class of 
humans maybe. Never seemed to mind 
the Indians much. White boys were noisy 
smelly sonsabitches maybe, Watchorn 
opined. And all their whiny, caterwauling, 
snot-nosed kids going out to California, or 
up to Oregon. But all the same, said 
Trooper Watchorn, yep, I do wants a parcel 
of kids myself someday. He reckoned he 
would like fourteen, like his ma. He was a 
Catholic man, rare in America outside the 
Irish, but then, he was Irish, or his pa had 
been, in the long ago. So he said. Watchorn 
had a fine face, a beautiful face, he looked 

ขี่เกวียนโดนกระทืบและฆ่าตายหลายร้อย ตอนท่ี
กองทัพเราเดินผ่าน เขาสัมผัสได้ว่าฝูงควายก าลัง
ล่าถอยหนีห่างออกไป ไม่รู้ว่าท าไม สงสัยจะไม่
ชอบมนุษย์วรรณะนี้ แต่ไม่เห็นมีทีท่ารังเกียจคน
อินเดียนสักเท่าไร สงสัยไอ้พวกเวรเด็กหนุ่มผิวขาว
นี่มันเสียงดังโวยวายกล่ินกายเหม็นสาบ วัทชอร์น
ให้ความเห็น แล้วเจ้าเด็กขี้แยงอแงขี้มูกโป่งพวกนี้
ก าลังเดินทางออกสู่แคลิฟอร์เนีย หรือไม่ก็ขึ้นสู่โอ
เรกอน แต่ถึงอย่างนั้นก็เถอะ พลทหารวัทชอร์น
บอก ถึงวันหนึ่งผมเองก็อยากมีลูกสักครอกจริง ๆ 
นะ เขาคะเนไว้จะมีสักสิบส่ีคน เหมือนแม่ เขานับ
ถือคาทอลิก เป็นส่วนน้อยในอเมริกา นอกจาก
พวกชาวไอริช แต่เขาคือชาวไอริช หรือไม่ก็พ่อเขา
เป็นชาวไอริชเมื่อนานมาแล้ว เขาเล่าอย่างนั้น  
วัทชอร์นเป็นหนุ่มหน้าตาหมดจด หน้าตางดงาม 
หน้าเหมือนประธานาธิบดีคนหนึ่งบนเหรียญ แต่
โคตรเต้ียฉิบหาย สงสัยห้าฟุตกับอีกหนึ่งนิ้วนิด ๆ 
เห็นจะได้ บนหลังม้าสูงแค่นี้ก็ดูไม่แปลกหรอก เขา
แค่เหยียบโกลนเต้ียขึ้นไปขี่ม้าเท่านั้น เขาเป็น
ผู้ชายคนหนึ่งท่ีร่าเริงน่าคบหาสุด ๆ ไปเลยละ  
จริง ๆ 
 
 

ประโยคให้เรียบเรียงไปตามแบบแผน จากตัวบท
ต้นฉบับท่ีผู้ประพันธ์ใช้กลวิธีและวัจนลีลาของเรื่อง
เล่าเช่นนี้ 
 
ผู้วิ จัย จึง เ ลือกวิ ธี การแปลโดยการถ่ายทอด 
วัจนลีลาดังกล่าวตามรูปแบบของต้นฉบับด้ังเดิม
และดัดแปลงให้น้อยท่ีสุดเพื่อรักษาลีลาและ
อรรถรสท่ีผู้อ่านจะได้รับไว้ให้มากท่ีสุด กล่าวคือ 
การเลือกสรรค ามาแปลให้วัจนลีลาเกิดสัมผัส
คล้องจองติดต่อตลอดกันไป และใช้ค าซ้ าใน
ประโยคเช่นเดียวกับประโยคต้นฉบับ เช่น แปล 
Half of our company were crusty older 
men ได้ว่า “ครึ่งหนึ่งของชาวเราคือเหล่าชายชรา
ตาแก่ข้ีหงุดหงิด” แปลประโยค 3 ประโยคท่ีเรียบ
เรียงอยู่ในเนื้อความส่วนเดียวกันและใช้ค าซ้ า 
maybe คื อ  They didn’t like this class of 
humans maybe แ ล ะ   White boys were 
noisy smelly sonsabitches maybe ไ ด้ ว่ า 
“สงสัยจะไม่ชอบมนุษย์วรรณะนี้”  “สงสัยไอ้พวก
เวรเด็กหนุ่มผิวขาวนี่มันเสียงดังโวยวายกล่ินกาย
เหม็นหืน” ตลอดจนการวางต าแหน่งส่วนขยาย
ของประโยคในต าแหน่งเดียวกันกับประโยค
ต้นฉบับ เช่น แปล That time we were passing, 
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like a president on a coin, but he was awful 
damn small, maybe five foot and one 
measly inch, on a horse it made no odds, 
he just rode on a short stirrup, that worked 
well. He was an exceptionally agreeable 
man, yes, indeed. 
 
We were out there, on the longer grass 
then, nearer the mountains, just passing 
along. We were going into someplace to 
get our close orders. The major knew 
already though, John Cole said, because 
he had heard him talking in the night. As 
for night, we slept on the ground just as 
we were, our uniforms stinking, the pickets 
guarding the horses, the horses muttering 
all through the small hours, talking to God 
as John Cole said. He couldn’t make that 
lingo out. It was going to be a week of 
riding yet, us three hundreds souls, and 
now our scouts came in, two Shawnee lads 
with their sign language as good as words, 
and told us they’d seen buffalo seven 

 
 
 
 
 
 
 
เราอยู่ตรงนั้น บนผืนหญ้ายาวกว่าเดิม หุบเขาใกล้
กว่าเก่า แค่ผ่านไป ก าลังมุ่งหน้าไปท่ีสักแห่งเพื่อ
รับค าบัญชาสุดท้าย ท่านนายพลรู้แล้วว่าท่ีไหน 
จอห์น โคลบอก เพราะเขาได้ยินท่านพูดตอนค่ า 
ตอนกลางคืน เรานอนบนพื้นดินเช่นทุกครั้ง 
เครื่องแบบเหม็นสาบ พวกยามเฝ้าม้า พวกม้าร้อง
งึมง าตลอดย่ ารุ่ง คุยฟุ้งกับพระเจ้าตามท่ีจอห์น 
โคลว่า เขาจับความภาษาม้านั่นไม่ออก คงจะเป็น
สัปดาห์แห่งการขี่ม้าสิหนาชาวเราเหล่าทหารสาม
ร้อยวิญญาณ และแล้วหน่วยสอดแนมของเราก็
กลับเข้ามา เป็นสองหนุ่มเผ่าชอว์นี ผู้ใช้ภาษา
สัญลักษณ์ได้ดีพอกันกับภาษาพูด แล้วบอกว่าไป
เ ห็ น ฝู ง ค ว า ย ห่ า ง อ อ ก ไ ป เ จ็ ด ไ ม ล์ ท า ง
ตะวันออกเฉียงเหนือ ดังนั้นพรุ่งนี้เราจะจัดคน
กลุ่มหนึ่งให้ขึ้นเหนือ แล้วลองล่า แล้วฆ่าบางส่วน 
ถ้าผมยิงไม่แม่นท่ีสุดในบรรดาสามร้อยนาย เรียก

he reckoned the buffalo were keeping 
away, he didn’t know why. ได้ว่า ตอนท่ีกอง
เราเดินผ่าน เขาสัมผัสได้ว่าฝูงควายก าลังล่าถอย
หนีห่างออกไป ไม่รู้ว่าท าไม 
 
 
 
ย่อหน้าถัดมายังคงเป็นการใช้วัจนลีลาของเรื่อง
เล่าท่ีผู้ประพันธ์ก าหนดให้โทมัสตัวละครเอกได้
บรรยายเรื่องราวไปเรื่อย ๆ ลักษณะเด่นในย่อหน้า
นี้ คือ การใช้รูปประโยคท่ีไม่ยาวมากนัก และเรียง
ติดต่อกันไปเรื่อย ๆ แล้วค่ันด้วยเครื่องหมายวรรค
ตอน คือ จุลภาค แสดงให้เห็นการต่อเนื่องของ
ใจความ เสมือนการเล่าเรื่องเรื่อย ๆ อีกท้ังยัง
สอดแทรกความงามทางวัจนลีลาอยู่เป็นระยะ คือ 
การใช้ค าสัมผัสและค าซ้ า  ให้เห็นอยู่อย่างต่อเนื่อง
จากย่อหน้าแรก เช่น the horses, hare, dead, 
head, work รวมถึงการเริ่มต้นย่อหน้าด้วยการ
เล่นจังหวะของวัจนลีลาด้วยวลี 4 ค าเรียงต่อกันใน
ป ร ะ โ ย ค  คื อ  We were out there, on the 
longer grass then, nearer the mountains, 
just passing along. ผู้วิ จัยเห็นว่าวัจนลีลาการ
เรียบเรียงด้ังเดิมของต้นฉบับนั้นส่ือความหมายได้
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miles to the north-east, so we were going 
to choose a party tomorrow to go north 
and try and kill a few. If I was not the best 
shot of three hundred I was a liar. I don’t 
know why, I never shot a gun till training. 
You got a beady eye, said the drill 
sergeant. I could soon shoot a hare dead, 
centre of the head, a hundred feet, no 
trouble. Better not starve before we go to 
do our work. We knew in our heart our 
work was to be Indians. People in 
California wanted rid of them. Wanted 
them routed out. Troopers couldn’t take a 
bounty legal-wise of course but someone 
high up had agreed to help. There was two 
dollars per scalp for a civilian, for God’s 
sake. It was a funny way to earn your card-
money. Volunteers were going out and 
shoot maybe sixty bucks and bring the 
bodies in. 
 
 
 

ผมว่าไอ้ขี้โม้ได้เลย ไม่รู้ท าไมไม่เคยยิงปืนสักกะนัด
จนได้มาฝึกรบนี่ละ นายตากลมโตดี จ่าครูฝึกเคย
บอก เด๋ียวผมจะยิงเจ้ากระต่ายป่าให้ตาย เจาะ
ทะลุกลางกระหม่อม ในระยะร้อยฟุต สบายมาก 
กันหิวไว้ดีกว่าก่อนเราเริ่มออกล่า รู้ดีแก่ใจว่าท่ี
ต้องล่าต้องเป็นพวกอินเดียน คนในแคลิฟอร์เนีย
อยากก าจัดพวกนั้น อยากให้อพยพออกไป เหล่า
ทัพรับเงินอุดหนุนตามกฎหมายไม่ได้แน่แต่ผู้ใหญ่
บางคนตกลงจะช่วย ได้สองดอลลาร์ต่อหนึ่งหัว
อินเดียนให้พลเรือน ให้ตายเหอะ เป็นทางหาเงิน
เล้ียงตัวที่ตลกร้ายดี มีพวกอาสาสมัครออกล่า แล้ว
กระหน่ ายิง แล้วพอได้สักหกสิบเหรียญ แล้วก็หิ้ว
ศพกลับบ้าน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ครบถ้วนและมีวรรณศิลป์ท่ีงดงาม จึงจะถ่ายทอด
วัจนลีลาในย่อหน้านี้ให้ใกล้เคียงกับตัวบทต้นฉบับ
มากท่ีสุด โดยเก็บท้ังความหมายและความงาม
ทางวรรณศิลป์ไว้ ด้วยวิธีการซ้ าค าและใช้ค าสัมผัส
ในภาษาไทย เช่น แปล We were out there, on 
the longer grass then, nearer the 
mountains, just passing along. ได้ว่า เราอยู่
ตรงนั้น บนผืนหญ้ายาว หุบเขาใกล้ตา บอกต่อกัน
ไป แปล the pickets guarding the horses, the 
horses muttering all through the small 
hours ได้ว่า พวกยามเฝ้าม้า พวกม้าร้องงึมง า
ตลอดย่ ารุ่ง แปล Better not starve before we 
go to do our work. We knew in our heart 
our work was to be Indians. ไ ด้ว่า กันหิวไว้
ดีกว่าก่อนเราเริ่มออกล่า รู้ดีแก่ใจว่าท่ีต้องล่าต้อง
เป็นพวกอินเดียน เป็นต้น 
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บทที ่3 หน้า 34-38 
 
The breath of three hundred horses makes 
a curling twisting mist in the cold 
November air. Their warm bodies were 
steaming from their exertions. We were 
obliged to try and keep formation but the 
ancient redwoods didn’t care about that. 
They were parting us and cutting us as if 
they were moving themselves. You could 
have tethered fifty horses to the girth of 
some of them. The curious birds of 
America were calling among the trees and 
from the far heights dropped the myriad 
speckles of frost. Now and then something 
cracked in the forest like musket-fire. 
There wasn’t any sense the trees needed 
us there. They were about their own 
business certainly. We made a racket of 
harness, spurs, equipment, things knocking 
and shrugging from movement, and 
hooves skittering and clacking on the 
earth, but the troopers barely spoke a 

 
 
ลมหายใจของม้าสามร้อยตัวพ่นออกเป็นสาย
หมอกบิดเกลียวเล้ียวพันกลางอากาศหนาวเดือน
พฤศจิกายน ล าตัวอบอุ่นของพวกมันชุ่มเหงื่อจาก
การออกแรงวิ่ ง  เราถูกบัง คับให้ เกาะกลุ่มไม่
แตกแถวแต่ป่าสนเก่าแก่หาได้สนไม่ เหล่าต้นสน
ระเกะระกะแยกกองก าลังเราออกราวกับพวกมัน
ก าลังวิ่งเสียเอง คุณจะใช้สายจูงม้าล่ามม้าห้าสิบ
ตัวไว้ด้วยกันก็ได้ พวกนกสอดรู้ของอเมริกาส่ง
เสียงร้องเรียกกันไปมาในหมู่แมกไม้สูงขึ้นไปไกล
โพ้นสะบัดเกล็ดหิมะนับไม่ถ้วนร่วงเป็นละออง
หล่นสู่เบื้องล่าง บางครั้งมีเสียงอะไรบางอย่างใน
ป่ากะเทาะแตกคล้ายเสียงยิงปืน ไม่มีลางบอกเลย
ว่าพวกต้นไม้ต้องการให้เรามา พวกมันคงต้องการ
อยู่ล าพังไม่ให้ใครมายุ่มย่ามเป็นแน่ เราท าเสียงดัง
ครึกโครมจากบังเหียนม้า เดือยรองเท้า เครื่องไม้
เครื่องมือ ส่ิงต่าง ๆ เคาะและกระทบกันจากการ
เคล่ือนย้าย ไหนจะกีบเท้าหลายคู่วิ่งกราวจ้ าอ้าว
ไปตามพื้น แต่เหล่าพลทหารแทบไม่เอื้อนเอ่ยแม้
สักค าและส่วนใหญ่เราขี่ม้ากันเงียบเชียบราวกับ
ตกลงกันไว้ก่อน แท้จริ งแล้ว เป็นพวกต้นไม้
ต่างหากท่ีบังคับเราเงียบ นายพลออกค าส่ังด้วย

 
 
ในย่อหน้านี้ ผู้ประพันธ์ใช้วิธีการและวัจนลีลาของ
เรื่องเล่าอย่างต่อเนื่อง กล่าวคือ มีลักษณะยาว
ติดต่อกันไป เปรียบได้กับการขี่ม้าเดินทางท่ี
ยาวนานของกองทัพทหาร ผู้เล่าเรื่องไ ด้เล่า
เหตุการณ์และบรรยากาศภายในกองทัพไปเรื่อยๆ 
และยังมีการยกความเปรียบและใช้ค าสัมผัสอย่าง
ต่อเนื่องเช่นกัน เช่น ในประโยค the ancient 
redwoods didn’t care about that. They 
were parting us and cutting us as if they 
were moving themselves คือการเปรียบเทียบ
ต้นสนให้มีอากัปกิริยาคล้ายกับมนุษย์ คือ วิ่ง หรือ
ในประโยค There wasn’t any sense the trees 
needed us there. เป็นการเปรียบให้ ต้นไม้มี
ความรู้สึกเฉกเช่นมนุษย์ท่ีมีต่อมนุษย์ด้วยกัน คือ 
ค า ก ริ ย า  need เ ป็ น โ วหารภาพพจน์ แบบ
บุคลาธิษฐาน  
 
ผู้วิจัยจึงถ่ายทอดความเปรียบนั้นออกมาให้เกิด
ความรู้สึกและเห็นภาพตามตัวบทต้นฉบับเช่นกัน 
คือ “เราถูกบังคับให้เกาะกลุ่มไม่แตกแถว แต่ป่า
สนเก่าแก่หาได้สนไม่ เหล่าต้นสนระเกะระกะแยก
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word and for the most part we rode in 
silence as if by prior agreement. But it was 
the trees that pressed the silence on us. 
The major issued his orders with his arms 
and hands, and these were replicated 
down the line. Something was going on 
ahead, we sensed it before we saw it. 
Suddenly a huge nervousness invaded us, 
and you could almost hear the bones in 
our bodies tightening, closing, and our 
hearts seemed captive in our chests and 
desirous to escape. Men coughed to clear 
the spit of fright from their throats. We 
could hear a great sound of burning up 
ahead, as if ten thousand starlings were 
massing there, and through the trees we 
saw violent yellow and red flames, and a 
great pulse of black and white smoke 
everywhere. We came out of the trees at 
last. The fire was burning at the bottom of 
a wide meadow. There were four or five 
big lodges made of logs of redwood, and 
only one of these was burning, creating the 

แขนและมือ และเราก็ส่งต่อสัญญาณนี้กันไปตาม
แถว มีเหตุการณ์บางอย่างเกิดขึ้นอยู่เบ้ืองหน้า เรา
สัมผัสได้ก่อนเราจะเห็นเสียอีก ทันใดนั้นเราเริ่ม
ร้อนรนอยู่ไม่สุขอย่างหนัก และคุณแทบจะได้ยิน
เสียงกระดูกในกายเราบีบค้ันหดตัวเข้าหากัน และ
หัวใจเราดูเหมือนต้องยอมจ านนถูกตรึงกักขังไว้ใน
อกแต่อยากจะหนีเต็มก าลัง  หนุ่ม ๆ กระแอมเพื่อ
ขจัดน้ าลายเหนียวแห่งความหวาดกลัวออกจาก
ล าคอ เราสามารถได้ยินเสียงดังจากไฟไหม้อยู่
ข้างหน้า ราวกับนกกิ้งโครงนับหมื่นก าลังรวมฝูง
อยู่ตรงนั้น และผ่านแมกไม้เราเห็นเปลวไฟสี
เหลืองสีแดงฉานหลายกอง รวมถึงก้อนกลุ่มควันสี
ขาวสีด าพวยพุ่งท่ัวบริเวณ เราออกจากแมกไม้ใน
ท่ีสุด เพลิงก าลังเผาไหม้จากปลายทุ่งหญ้า มี
กระโจมใหญ่ส่ีห้าหลังสร้างจากซุงไม้สน แต่หนึ่งใน
นั้นก าลังถูกไฟไหม้ ก่อเกิดพายุควันไฟหมุนวน
เหนือหลังนั้น  นายพลกระจายก าลังพวกเรา
ออกไปตามทุ่งหญ้า ราวกับว่าท่านต้ังใจจะให้เข้า
ไปตีกับเพลิงไหม้ท าลายล้างแรงสูงนี้ จากนั้นท่าน
บอกเราให้วิ่งช้า ๆ ขึ้นล ากล้องปืนให้พร้อม ดู
เหมือนชาวเมืองกระจายอยู่ท่ัว วิ่งไปตามทางยาว
ระหว่างค่ายกระโจมชาวอินเดียน ตะโกนเรียกกัน 
และเวลาเดียวกันผมเห็นตัวเฮนรีสันถือไม้ท่อน

กองก าลังเราออกราวกับก าลังวิ่งเสียเอง” และ 
“ไม่มีลางบอกเลยว่าพวกต้นไม้ต้องการให้เรามา 
พวกมันคงต้องการอยู่ล าพังไม่ให้ใครมายุ่มย่าม
เป็นแน่” ตามล าดับ 
 
ผู้ประพันธ์ยังมีการเล่นเสียงสัมผัสสระและอักษร
ใ น ป ร ะ โ ย ค  The curious birds of America 
were calling among the trees and from the 
far heights dropped the myriad speckles of 
frost. สร้างความไพเราะเพิ่มคุณค่าให้กับตัวบท
และช่วยให้เห็นภาพการบรรยายนั้นชัดเจนยิ่งขึ้น 
ผู้วิจัยจึงเลือกสรรค ามาเพื่อถ่ายทอดบทเล่าเรื่องนี้
ให้มีความไพเราะและเกิดสัมผัสเช่นเดียวกับ
ต้นฉบับ จึงแปลออกมาได้เป็น “พวกนกแสนรู้ของ
อเมริกาส่งเสียงร้องเรียกกันไปมาในหมู่แมกไม้
สูงขึ้นไปไกลโพ้นสะบัดเกล็ดหิมะนับไม่ถ้วนร่วง
เป็นละอองหล่นสู่เบ้ืองล่าง” 
 
นอกจากนี้ ผู้ประพันธ์ยังได้ใช้วัจนลีลาของเรื่อง
เล่าบรรยายให้ผู้อ่านเห็นภาพ โดยเล่าเรื่องจาก
โสตประสาทสัมผัสท่ีสามารถรับรู้ได้คือ หู ท่ีได้ยิน
เ สี ย ง  ใ น ป ร ะ โ ย ค  We could hear a great 
sound of burning up ahead, as if ten 



 

123 
   

storm of flames and smoke all on its own. 
The major spread us out across the 
meadow, as if he might be intending to 
charge against this conflagration. Then we 
were told to trot down slowly, our 
muskets at the ready. The townsmen were 
everywhere it seemed, running along the 
length of the Indian encampment, 
shouting at each other, and soon I saw the 
figure of Henryson, holding a big firebrand 
aloft. They were as busy as lawyers 
whatever was the work. Soon we were 
close and Henryson came back to talk to 
the major, but I couldn’t hear what he was 
saying. Then we were broken into sections 
and we were told there were Indians down 
the copses to the right. We spurred on our 
horses and what with the steep decline 
felt like we were fleeting down the slope. 
Troopers Pearl and Watchorn were near 
me as normal, and then thickness of the 
smaller trees obliged us to dismount, and 
a few dozen pushed on into the copse on 

ใหญ่ ติ ด ไฟยก สู ง ขึ้ น  พ วก เขา ดู ยุ่ ง เ หมื อน
ทนายความไม่ว่าจะว่าความอะไรก็ตาม เราเข้า
ใกล้จุดเกิดเหตุแล้วเฮนรีสันกลับมาคุยกับนายพล 
แต่ผมไม่ได้ยินว่าเขาพูดว่าอะไร จากนั้นเราถูกแบ่ง
ออกเป็นหน่วย รับข้อมูลมาว่ามีพวกอินเดียนอยู่
ในป่าละเมาะต่ าลงไปทางขวา เราขี่ม้าห้อตะบึง 
แล้วพอถึงแถบลาดชันรู้สึกเหมือนลอยละล่องเท
ลงมาตามทางเอียง พลทหารเพิร์ลกับวัทชอร์นขี่
อยู่ ใ ก ล้ผม เ ช่นปกติ  แ ล้วจากนั้ น ด้วยความ
หนาแน่นของกอไม้เล็ก ๆ บังคับให้เราต้องลงจาก
ม้า แล้วอีกประมาณสามสิบกว่าคนต้องลงเดินเท้า
ต่อไปยังป่าละเมาะ มีเสียงกรีดร้อง เสียงเรียกขอ
ความช่วยเหลือ และเสียงร้องไห้โหยหวน เราตอก
ดาบยึดเข้ากับปลายกระบอกปืนแล้วรีบมุ่งหน้า 
พยายามหลบเล่ียงพุ่มไม้เต้ียท่ีงอกเงยข้ึนมา ถัดลง
จากกระโจมไฟไหม้ไป ควันไฟโขมงจากกระโจม
ลอยยึดพื้นท่ีทุกหนแห่ง เข้าไปในป่าละเมาะ เข้า
ไปในทุกซอกทุกมุม ท าให้แทบจะมองไม่เห็นและ
ตาของเราปวดแสบปวดร้อนแสนทรมาน พอเรา
เห็นตัวพวกอินเดียนแล้วเราก็จ้วงแทงด้วยดาบ
ปลายปืน เราตวัดดาบกลับไปกลับมาทะลุร่างแล้ว
ร่างเล่าจ านวนมากและพยายามจะฆ่าทุกส่ิงท่ี
เคล่ือนไหวอยู่ในความมัวทะมึนนั้น สอง สาม ส่ีท่ี

thousand starlings were massing there, and 
through the trees we saw violent yellow 
and red flames, and a great pulse of black 
and white smoke everywhere. แ ล ะ ต า ท่ี
มองเห็นเปรียบเสมือนเป็นสายตาของผู้เล่าเรื่อง 
หรือการท่ีโทมัสมองออกไปเบื้องหน้าแล้วเล่าส่ิงท่ี
ตาเห็น เสมือนให้ ผู้อ่านได้เข้าไปมีส่วนร่วมใน
เหตุการณ์จริงท่ีตัวละครในเรื่องก าลังเผชิญ ใน
ประโยค There were four or five big lodges 
made of logs of redwood, and only one of 
these was burning, creating the storm of 
flames and smoke all on its own.  
 
ผู้วิ จัยจึงแปลออกมาโดยเก็บความหมายจาก
ต้นฉบับไว้ ให้ครบถ้วนเพื่อสะท้อนภาพและ
ความรู้สึกนั้นออกมาให้ได้มากท่ีสุดได้ว่า “เรา
สามารถได้ยินเสียงดังจากไฟไหม้อยู่ข้างหน้า ราว
กับนกกิ้งโครงนับหมื่นก าลังรวมฝูงอยู่ตรงนั้น” 
และ “ผ่านแมกไม้เราเห็นเปลวไฟสีเหลืองสีแดง
ฉานหลายกอง รวมถึงก้อนกลุ่มควันสีขาวสีด าพวย
พุ่งท่ัวบริเวณ และ กระโจมใหญ่ส่ีห้าหลังสร้างจาก
ซุงไม้สน จ านวนหนึ่งก าลังถูกไฟไหม้ ท าให้เกิด
พายุควันไฟหมุนวนเหนือหลังนั้น” ตามล าดับ 
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foot. Then there was screaming and 
calling, and shrieking cries. We fixed 
bayonets to our muskets and now rushed 
forward, trying to avoid the springing 
undergrowth. Down from the burning 
lodge the smoke had plundered 
everywhere, into the copses, into every 
cranny, so that it was nigh impossible to 
see and our eyes smarted horribly. We saw 
the shapes of Indians and stabbed them 
with our bayonets. We worked back and 
forth through the milling bodies and tried 
to kill everything that moved in the murk. 
Two, three, four fell to my thrusts, and I 
was astonished not to be fired on, 
astonished at the speed and the horror of 
the task, and the exhilaration of it, my 
heart now not racing but burning in my 
breast like a huge coal. I stabbed and I 
stabbed. I saw John Cole stabbing, I heard 
him grunting and cursing. We wanted the 
enemy stilled and destroyed so that we 
could live ourselves. Every second I 

ร่วงลงหลังแรงจ้วงของผม แล้วผมก็แปลกใจท่ีไม่
ถูกยิง แปลกใจในความรวดเร็วและน่าสะพรึงของ
งานท่ีก าลังท าอยู่ รวมถึงความส าราญจากการแทง
นั้น ใจผมไม่ได้เต้นระรัวแต่ร้อนระอุอยู่ในอกราว
ถ่านหินก้อนใหญ่ ผมแทงเอา ผมแทงเอา ผมเห็น
จอห์น โคลจ้วงแทง ได้ยินเขาสบถและสาปแช่ง 
เราต้องการให้ศัตรูแน่นิ่งและถูกท าลายเพื่อท่ีเรา
จะได้เอาชีวิตรอด ทุกวินาทีผมคิดเสมอว่าจะโดน
ขวานอินเดียนอันลือล่ันจามเข้ากลางกะโหลก
ไอริชของผม หรือไม่ก็กระสุนหลอมเจาะเข้ากลาง
อก แต่ดูเหมือนจะไม่เกิดอะไรนอกจากการค าราม
ป่าเถ่ือนและการบี้ตะบันดุดันของพวกเรา เราต่าง
กลัวท่ีจะยิงปืนใส่แล้วกลายเป็นออกไปโดนพวก
เดียวกันเอง หลังจากนั้นภารกิจส าเร็จและเสียง
เดียวท่ีเราได้ยินคือเสียงร่ าไห้ของผู้รอดกับเสียง
ครวญครางโอดโอยแสนสาหัสของผู้บาดเจ็บ ควัน
หายไปหมดแล้ว ในท่ีสุดเราก็เห็นสภาพในสนาม
รบของเรา แล้วใจผมก็ฝ่อห่อเหี่ยวร่วงลงตาตุ่ม 
รอบตัวเรามีแ ต่ ผู้หญิงกับเ ด็ก ในบรรดาคน
เหล่านั้นไม่มีใครกล้าหือ เราทะลายกระโจมเล็กท่ี
ซ่อนตัวของพวกผู้หญิงอินเดียน ซี่งเป็นสถานท่ีท่ี
พวกหล่อนใช้หลบภัยจากเพลิงไหม้และการตาม
ล่าสังหาร ผมตกใจและรู้สึกดูถูกตัวเองเป็นส่วน

ผู้ประพันธ์ยังผสมผสานวิธีการซ้ าค ามาช่วยในการ
บรรยายบรรยากาศท่ีได้ประสบให้ผู้อ่านได้เห็น
ภาพเคล่ือนไหวนั้นมากขึ้น ในส่วนถัดมาของย่อ
หน้าอันมีลักษณะเด่นเป็นการบรรยายภาพการ
เข้าโจมตีชนพื้นเมืองอินเดียนท่ามกลางสภาวะ
เพลิงไหม้ สังเกตได้ว่าผู้ประพันธ์ใช้ค าว่า stab 
เพื่อแสดงให้ เห็นกิริยาการแทงชาวอินเดียน
เสียชีวิตหลายครั้ งจนตายหลายคน เป็นการ
น าเสนอความโหดร้ายของสงครามและการ
เคล่ือนท่ีอย่างเร็ว รวมถึงการซ้ าค าคุณศัพท์ 
astonished เพื่ อ เน้นย้ าการแสดงความรู้ สึ ก
ประหลาดใจผู้วิ จัยจึงใช้วิธีการแปลแบบซ้ าค า
เช่นเดียวกับตัวบทต้นฉบับโดยมีวัตถุประสงค์เพื่อ
สร้างการตอบสนองจากผู้อ่านภาษาปลายทางได้
สัมฤทธิ์ผลเช่นเดียวกับการตอบสนองจากตัวบท
ต้นฉบับ 
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thought I would feel the famous 
tomahawk split my Irish skull, or the 
molten bullet pierce my chest. But nothing 
seemed to happen except our savage 
grunting and thrusting. We were a-feared to 
fire our muskets in case of murdering each 
other. Then all the work seemed done and 
all we heard then was the crying of 
survivors, the terrible groaning of the 
wounded. The smoke cleared and we saw 
at last something of our battlefield. Then 
my heart shrank in its nest of ribs. It was 
just woman and children all around us. 
Not a brave among them. We had torn into 
the little hiding place of the squaws, where 
they had tried to take refuge from the 
burning and the killing. I was affrighted and 
strangely affronted, but mostly at myself, 
because I knew I had taken strange 
pleasure from the attack. It was as if I had 
drank six whiskies in a row. Watchorn and 
Pearl were dragging a woman from the 
ground and into the trees. I knew they 

ใหญ่ โดยเฉพาะกับตัวเอง เพราะผมรู้ว่าผมมี
ความสุขอย่างน่าประหลาดจากการท่ีได้โจมตี 
ประหนึ่งว่าผมกระดกเหล้าหกขวดเข้าปากรวด
เดียว วัทชอร์นกับเพิร์ลฉุดกระชากหญิงนางหนึ่ง
ขึ้นจากพื้นแล้วลากเข้าพง ผมรู้ดีว่าพวกเขาจะหา
ความส าราญจากเธอ เหล่าทารกท่ีถูกพรากจาก
อ้อมอกแม่โดนแทงตายรวมกับคนท่ีเหลือ พวกพล
ทหารสังหารต่อเนื่องจนกระท่ังผมว่าแขนของพวก
เขาไม่สามารถท าต่อได้อีก วัทชอร์นกบัเพิร์ลยังคง
หื่นกามและกระหน่ ายิง แล้วก็ฆ่าคนตายอย่างไม่
ปรานีซ้ าแล้วซ้ าเล่า จนกระท่ังนายพลวิ่งปรี่เข้ามา
ตะโกนดังกว่าท้ังมวล ด้วยสีหน้าเด็ดขาดแสนสะ
พรึง เปล่งเสียงออกค าส่ัง ดังกึกก้องจนหยุดการ
กระท าทุกอย่างได้ ได้ยินดังนั้นเราทุกคนจึงหยุด
ยืนตรงนั้นหายใจหอบถี่ เหงื่อเย็นเฉียบไหลลงตาม
ใบหน้าเหนื่อยล้า ดวงตาเราเป็นประกายวับวาว 
ขาสองข้างส่ันสะท้าน เหมือนกับท่ีคุณเห็นสภาพ
ฝูงหมาไนหลังวิ่งไล่กินแกะไม่มีผิด 
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were going to take their pleasure from her. 
I knew well. Babies that had spilled from 
their mothers’ arms were now stabbed 
and killed with the rest. The troopers 
worked until I believe their arms could do 
no more. Watchorn and Pearl rutting and 
shooting, then ruthlessly killing again. Till 
in runs the major shouting the loudest of 
all, with true horror in his face, shouting his 
orders, wild to bring a stop to things. Then 
we were all of us standing there panting, 
our cold sweat pouring down exhausted 
faces, our eyes glittering, our legs 
trembling, just like you would see dogs do 
after they have been killing lambs. 
 
 
บทที่ 4 หน้า 49-50 
 
We weren’t even all up there when 
something queer was stirring in the 
distance. No one had ever seen the like. It 
looked like someone had put the ocean 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
เรายังปีนยังไม่ทันถึงยอดไม้ ดีทันใดนั้นก็มี ส่ิง
ประหลาดบางอย่างไหวส่ันปั่นป่วนอยู่ไม่ไกล ไม่มี
ใคร เห็นอะ ไ รแบบนี้  ดู ร าวกับว่ ามี ใคร เอา
มหาสมุทรท้ังผืนมาแผ่คลุมผืนป่าเอาไว้ เกือบจะ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ผู้ประพันธ์เลือกสรรค าเพื่อประกอบสร้างวัจนลีลา
ให้มีค าสัมผัสอักษรจ านวนมาก รวมถึงการซ้ าค า 
สร้างความโดดเด่นให้กับตัวบทได้เป็นอย่างดี   
แบร์รีเริ่มต้นเล่นค าสัมผัสด้วยกลุ่มค าท่ีมีอักษร



 

127 
   

on top of the forest, just thrun it down 
there, and now the ocean was doing the 
inevitable in the scientific way and was 
hammering and surging down towards us. 
We felt like three hundred very small and 
foolish creatures when we saw that, 
standing as we were on a bunch of low 
roofs. Major almost screams out his orders, 
and then the sergeants were echoing him, 
and then the men were trying to respond. 
But what had the major said? What had the 
sergeants called out? Where to go? We 
were already the citizen of a shallow sea. 
That coming wave looked like twenty feet 
of death. The flood came so quickly you 
couldn’t have laid a bet on it. You 
couldn’t got the book open quick enough 
to mark the wager. Then the wild vicious 
thing reach our camp and spread itself 
over it carrying half of the forest with it. 
Trees and branches and bushes and bears 
and deer and god knows, birds and 
alligators, though I never saw alligators up 

ยุบลงไปตรงนั้น แล้วตอนนี้มหาสมุทรก าลังท าส่ิง
ท่ีเราไม่สามารถหลีกเล่ียงได้ในเชิงวิทยาศาสตร์ 
และน้ าอัดแน่น แล้วถาโถมมาทางเรา ตอนเราเห็น
ส่ิงนั้น เรารู้สึกเหมือนเป็นเพียงส่ิงมีชีวิตเล็กจ๋ิว
โง่ เง่าราวสามร้อยยืนประจันหน้าอยู่บนกลุ่ม
หลังคาต่ าเต้ีย นายพลแทบจะแผดเสียงส่ังการ 
หลังจากนั้นพวกจ่าจึงทวนค าส่ังต่อเป็นทอด ๆ 
แล้วพลทหารก็พยายามขานรับ แต่ว่าท่านนายพล
พูดอะไร พวกจ่าขานว่าอะไร ไปทางไหน เรา
กลายเป็นประชากรทะเลต้ืนไปแล้วเรียบร้อย คล่ืน
ท่ีก าลังเคล่ือนมาราวกับว่าเป็นมฤตยูสูงยี่สิบฟุต 
น้ าท่วมเข้ามารวดเร็วเกินกว่าคุณจะชิงวางไพ่ได้
ทัน เร็วเกินกว่าจะหันพลิกต าราหาช่องทางเดิมพัน 
อุทกภัยพิโรธคล่ังไหลบ่าถาโถมค่ายพักของเรา พา
เอาสรรพส่ิงครึ่งผืนพนามาด้วย ต้นไม้ กิ่งไม้ พุ่มไม ้
หมีนักล่า เนื้อสมัน ฝูงนกกา จระเข้ อันท่ีจริงผม
ไม่เคยเห็นจระเข้สักตัวท่ีนั่น หมาจ้ิงจอก แมว
ภูเขา งูเงี้ยวเขี้ยวขอ ทุกส่ิงพัดหายไปกับสายน้ า 
ทุกอย่างท่ีปลดออกได้และเคล่ือนไหวได้ เหล่า
สหายหนุ่มปีนขึ้นหลังคา พวกนั้นหากอยู่ในตา
พนันคงได้ไพ่แต้มบอดสนิท ต่างร่วงกราวด้วยพลัง
น้ าพัด ราวกับหัตถ์ธรรมชาติกวาดปัดกินเรียบราบ
หน้าโต๊ะ ผมรู้สึกได้ว่าต้นไม้ท่ีเราเกาะอยู่เอียงตาม

เสียงเดียวกัน ไ ด้แก่  quick, couldn’t, quick, 
camp, และ carrying wager, wild และ vicious 
จากนั้นจึงใช้ท้ังค าสัมผัสอักษรและการซ้ าค าว่า 
and ติดต่อกัน คือ Trees and branches and 
bushes and bears and deer and god 
knows, birds and alligators และ Wolves and 
mountain cats and snakes สร้ างภาพความ
เคล่ือนไหวและให้ความรู้ สึกฉับไวแก่ ผู้อ่าน 
สอดคล้องกับเหตุการณ์น้ าท่วมไหลทะลักท่ี ตัว
ละครโทมัสก าลังบรรยาย อีกท้ังยังปรากฏกลุ่มค า
สัมผัสอักษร ค าสัมผัสสระ และค าซ้ าตลอดท้ัง
เนื้อความหลังจากนั้น กล่าวคือ ค าสัมผัสอักษร 
ได้แก่ unmoored และ move, had และ hand, 
shittiest แ ละ  shade, feel force แ ละ  feet,  
them และ the, base bent และ unbent, hold 
และ held, hanged waters was และ well ค า
สัมผัสสระ ได้แก่ deal และ feel shade และ 
base hold แ ละ  Cole เ ป็ น เ อ ก ลั ก ษ ณ์ และ
ศักยภาพอันน่าท่ึงของ ผู้ประพันธ์ ท่ีสามารถ
รั ง สรร ค์ ให้ ผลงานของตนมี คว ามงามท าง
วรรณศิลป์ท่ีสามารถส่ือความได้ชัดเจนและมี
ภาษาไพเราะได้ในเวลาเดียวกัน ส่งผลให้ผู้อ่าน
เกิดจินตภาพตามแบบท่ีผู้ประพันธ์และผู้เล่าเรื่อง
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there to be truthful. Wolves and mountain 
cats and snakes. Everything was gone then 
with the flood, that was able to be 
unmoored and move. Those fellas on the 
roofs had the shittiest cards in the deal, it 
was like nature’s hand just swept them off 
the table. I could feel our shade tree 
bending with the force and it was twelve 
feet round the base. Man, it bent. Then 
unbent. Now we were nearly arrows being 
fired. Hold on there, John Cole! Hold on, 
Thomas! So we held, we gripped, we 
fastened ourselves, the great old tree 
hanged in the boiling waters, I doubt I will 
ever hear such a sound again, it was well 
nigh musical. 

 

แรงดึงจนต่ า ฐานโคนต้นวัดได้สิบสองฟุต มันโน้ม
ลง แล้วโน้มข้ึน สภาพตัวเราด่ังลูกศรท่ีใกล้โดนดีด
ออกจากคันธนูเต็มทีแล้ว ยึดไว้ก่อน จอห์น โคล 
จับให้มั่น โทมัส เราจึงเกาะ เราจึงเกี่ยว เราจึง
เหนี่ยวตัวเราไว้ ต้นไม้ใหญ่ดึกด าบรรพ์ ส่ันคลอน
โคลงเคลงกลางแรงน้ าดาลเดือด ผมสงสัยนักว่าจะ
ได้ยินเสียงเช่นนั้นอีกไหมในชีวิตนี้ สะท้อนกึกก้อง
ราวกับมโหรีละครเพลงบรรเลงกังวานอยู่แนบหู
ชิดใกล้   

ต้องการให้เป็นไป รวมท้ังบรรลุวัตถุประสงค์ด้าน
อารมณ์ความรู้สึกท่ีเกิดร่วมกันระหว่างผู้เล่าเรื่อง
และผู้อ่านอีกด้วย 
 
ผู้วิจัยจึงได้ถ่ายทอดวัจนลีลาข้างต้นออกมาให้มี
ความสัมผัสคล้องจองใกล้เคียงกับต้นฉบับมาก
ท่ีสุดเท่าท่ีจะท าได้  โดยเลือกสรรค าอย่างบรรจง 
เพื่อให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางได้ซึมซับสัมผัส
ภาพนั้นได้เทียบเท่ากับผู้อ่านต้นฉบับ เช่น แปล
กลุ่มค า Trees and branches and bushes and 
bears and deer and god knows, birds and 
alligators ได้ว่า ต้นไม้ กิ่งไม้ พุ่มไม้ หมีนักล่า  
ฝูงนกกา หมาจ้ิงจอก เข้ียวเงี้ยวงู แมวภูเขา  แปล 
Hold on there, John Cole! Hold on, 
Thomas! So we held, we gripped, we 
fastened ourselves ไ ด้ว่า ยึดไว้ก่อน จอห์น 
โคล จับให้มั่น โทมัส เราจึงเกาะ เราจึงเกี่ยว เรา
จึงเหนี่ยวตัวเราไว้ เป็นต้น 
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4.4 การแปลวัจนลีลาปริจเฉทอ้อมอิสระ (Free Indirect Speech) 

 

ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
บทที่ 10 หน้า 124-126 
 
A little maid as black as a whetstone brings 
in tea and whiskey. As if we was a creature 
with one head our eight eyes alight on the 
tea-pot and the cups on the tray and break 
out into laughter again. God knows why. I 
guess we’re giddy. Mr. Noone says he got 
a big enterprise going in a fine hall on Grab 
Corners. Nicest bunch of blackface 
minstrels between Timbuctoo and 
Kalamazoo. Well, he says, they’re all 
pretty straight-up except one, his big 
knock-down star called Sojourner 
Wrathall. He does all the wenches, he 
says. Riotous goddamn genius. Cunt of the 
first water, no pun intended. What do you 
boys intend to do up here, he says? See, 
says John Cole, I had this thought come 

 
 

แม่บ้านร่างเล็กตัวด าเมี่ยมเหมือนหินลับมีดยกชา
กับเหล้าเข้ามา ราวกับว่าเราเป็นส่ิงมีชีวิตหัวเดียว 
ตาแปดดวงช าเลืองมองกาชาและพวกถ้วยชาบน
ถาดแล้วระเบิดหัวเราะกันออกมาอีกครั้ง พระเจ้า
รู้ว่าท าไม ผมคิดว่าเราเมาจนเวียนหัวกัน นาย    
โนวันบอกว่าเขาได้ลูกค้ากลุ่มใหญ่ไปส าราญกันท่ี
โรงละครตรงแกร็บคอร์เนอร์ส มีวงนักแสดงทา
หน้าด ายอดเยี่ยมท่ีสุดมาจากแถบระหว่างเมืองทิม
บุคทูกับกาลามาซู คือว่า เขาเล่า พวกเขาสง่างาม
ดีทีเดียวละ ยกเว้นอยู่คนหนึ่ง เป็นดาราน่าท่ึงอยู่
ไม่น้อย ช่ือว่า โซเจอร์เนอร์ แรธฮอล ตานั่นแสดง
เป็นเด็กสาวทุกตัว เขาบอก โคตรพ่อโคตรแม่
อัจฉริยะ กะหรี่ปั๊บน้ ารักทะลักเลย นี่ไม่ได้จะเล่น
ค าหรอกนะ พวกนายต้ังใจมาท าอะไรกันท่ีนี่ละพ่อ
หนุ่ม เขาถาม รู้ไหม จอห์น โคลตอบ ความคิดนี้
แวบเข้ามาในหัวผมปีท่ีแล้ว ตอนนั้นเราอยู่ในค่าย
อินเดียนใกล้กับเมืองฟอร์ตแลรามี่แล้วท่ีนั่นมี

 
 

ในย่อหน้านี้ผู้ประพันธ์เรียบเรียงประโยคติดต่อกัน
เป็นย่อหน้ายาว ประกอบด้วยวัจนลีลาของเรื่อง
เล่าตามสายตาของตัวละครเอกโทมัส และบท
สนทนาระหว่างตัวละคร 4 ตัว ได้แก่ นายไททัส 
โนวัน จอห์น โคล วิโนนา และโทมัส ซึ่งผสานเป็น
เนื้อความเดียวกันกับวัจนลีลาของเรื่องเล่าส่วนอื่น 
ไร้เครื่องหมายวรรคตอนและการแบ่งขึ้นย่อหน้า
ใหม่ อันเป็นลักษณะของปริจเฉทอ้อมอิสระ  
 
วัจนลีลาของเรื่องเล่าในส่วนนี้เล่าเหตุการณ์เมื่อ
ครั้งท่ีนายไททัส โนวัน ผู้จัดการแสดงและเจ้าของ
ร้านเหล้ากลับมานัดพบกับโทมัสและจอห์น โคล
อีกครั้งในฐานะอดีตเจ้านายและลูกน้อง ท้ังสามได้
พูดคุยตกลงกันเรื่องจะว่าจ้างให้โทมัสและจอห์น 
โคลกลับไปท างานอีกครั้งในบริษัทใหม่ของไททัส
หลังจากปลดประจ าการทหาร โดยพูด คุย
รายละเอียดเกี่ยวกับงานแสดงลักษณะเดียวกันกับ
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into my head last year. We was in the 
Indian camp up near Fort Laramie and 
there was these Sioux men dressed as 
women and the effect was very strange, 
some of them was so good-looking, and it 
made your knees a bit soft to see them. 
And I been thinking all this while that since 
Thomas ain’t no girl no more we could put 
him into women’s dresses and see what 
effect that had, I was just thinking you 
know it might have just the same effect as 
I was feeling there on the prairies. Well, 
says Titus, he could do himself up 
minstrels fashion and play the wench 
parts? He could well, says John Cole, but I 
been nursing this thought, I guess like a 
preacher nurses in a vision of revelation, 
you know, of Thomas in his dress, and 
being as ladylike as a lady, only more so, 
everything done just so, and aiming for 
beauty, you know, and he is a beauty, ain’t 
he! So, says John Cole, after a break for 
laughter, I was thinking it might bear a try-

ผู้ชายเผ่าซูกลุ่มนี้ท่ีแต่งหญิงแต่ผลตอบรับช่างน่า
ประหลาดใจ บางคนสวยมาก เห็นเข่าอ่อนเลยละ 
แล้วผมก็คิดมาตลอดต้ังแต่โทมัสไม่ได้แต่งหญิงอีก
แล้วว่าเราน่าจะลองจับเขาใส่กระโปรงผู้หญิงแล้ว
ดูว่าผลจะเป็นอย่างไร ผมแค่คิดว่าคุณน่าจะได้
ความรู้สึกเดียวกันกับผมตอนอยู่ด้วยกันท่ีทุ่งหญ้า 
เอาละ ไททัสพูด เขาจะแต่งตามแฟช่ันนักแสดงท่ี
นั่นแล้วเล่นบทโสเภณีได้ไหมละ เขาท าได้ดีแน่ 
จอห์น โคลตอบ แต่ผมจมปลักวนเวียนกับความคิด
นี้มานาน คงจะเหมือนนักบวชบ าเพ็ญเพียรในพระ
คัมภีร์ก็มิปาน คุณว่าไหม เวลาเห็นโทมัสในชุด
กระโปรง แล้วท าตัวเหมือนผู้หญิงราวกับผู้หญิง 
ยิ่งไปกว่านั้น ทุกอย่างท่ีท าไปนั้น มันเพื่อความ
สวยงาม คุณรู้ใช่ไหม เขาคือความงดงาม หรือ
ไม่ใช่ ถ้างั้น จอห์น โคลพูด หลังจากหยุดพัก
หัวเราะครู่หนึ่ง ผมว่าจะน่าเข้ากับการลองแสดง
ท่ีนี่นะ ท่ีโรงละครของคุณ เพราะคุณรู้จักพวกเรา 
แล้วก็รู้ว่าเราไม่ได้โกหก แล้วเขาจะร้อง จะเต้น 
หรือจะอะไร นายโนวันถาม โน้มตัวเข้าหาด้วย
ความสนใจสุดขีด หนวดของชายผู้จัดการแสดง
โบกสะบัดไปมาราวกับหนวดมดยักษ์ทะเลทราย 
ผมคิดว่า จอห์น โคลตอบ เขาน่าจะเล่นพวกละคร
ส้ันได้ หรือน่าจะออกมาในร่างหนุ่มน้อยหน้ามน 

ท่ีท้ังสองเคยท าก่อนจะเข้ารับราชการทหาร โทมัส
และจอห์นยังคงคิดถึงงานท่ีเคยท าคือการแต่งตัว
และแสดงเป็น ผู้หญิง  หากแต่ ณ ปัจ จุบันมี
เด็กหญิงวิโนนามาเป็นลูกบุญธรรมของท้ังสอง ทุก
คนจึงต้องหาทางคิดการแสดงของเด็กให้เด็กหญิง
เพื่อให้สมาชิกในครอบครัวทุกคนได้มีงานท าเพื่อ
หาเล้ียงชีพ 
 
ผู้ประพันธ์ก าหนดให้บทสนทนาของตัวละครท้ัง 4 
ไหลรวมไปกับเนื้อความท่ีเป็นส่วนของเรื่องเล่า
ตามมุมมองของผู้เล่าเรื่อง คือ โทมัส ผู้มีส่วน
เกี่ยวข้องในเหตุการณ์จริงทุกเหตุการณ์ในบท
สนทนา และได้น าเอาบทสนทนานั้นมาถ่ายทอด
เป็นวัจนลีลาของเรื่องเล่าให้ผู้อ่านได้รับรู้ โดยเล่า
เรื่องเริ่มต้นจากการบรรยายอากัปกิริยาของ     
ตัวละครแต่ละตัวและฉากหลังของเรื่องคือโรงน้ า
ชา จากนั้นจึงเริ่มเข้าสู่บทสนทนา โดยรวมเป็นบท
สนทนาระหว่างไททัสกับจอห์น มีโทมัสแทรกเข้า
มาเพียงประโยคเดียว และอีกส่วนหนึ่งมีเด็กหญิง 
วิโนนาร่วมด้วย ผู้ประพันธ์แสดงช่ือตัวละครก ากับ
แต่ละปริจเฉทเพื่อบ่งบอกเจ้าของค าพูดแต่ละ
ค าพูดเพียงบางส่วนเท่านั้น ท าให้ ผู้อ่านต้อง
ตีความค าพูดรวมถึงความหมายของค าพูดนั้นว่า
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out up here, in your hall, since you know 
us, and know we ain’t no fools. And is he 
going to sing, or dance, or what? Says Mr 
Noone, leaning in now with great interest, 
all his showman’s antennae waving like a 
big desert ant. I thought, says, John Cole, 
maybe he could be in little plays, maybe, 
or come on as a handsome young man, go 
behind a screen, and have some dancing 
from others and such, and then come back 
out as an out-and-out killer beauty, and 
just see what the audience thought of that. 
Or, she could be in her boudoir or such, 
completing her corsage, and maybe I come 
in as her beau and we have talking then, 
or singing – well, I can’t sing, so – you 
know? Okay, and what will this little lady 
be doing, he says, nodding at Winona. I 
don’t know, says John Cole. I never 
thought of having her. Could be the child 
part, says Titus Noone, does she sing? You 
sing? says John Cole, not knowing one way 
or the other. I can sing, says Winona. What 

เดินเข้าหลังฉาก แล้วให้คนอื่นออกมาเต้นแสดง
หรืออะไรท านองนั้น แล้วกลับออกมาหน้าฉาก
ด้วยร่างสาวสวยประหารไร้ท่ีติ แล้วดูซิว่าคนดู
คิดเห็นเช่นไร หรือไม่ก็อาจจะให้เจ้าหล่อนอยู่ใน
ห้องนอนหรืออะไรเทือกนั้น ก าลังผูกเส้ือรัดอก 
แล้วผมอาจจะเข้ามาในฐานะชายคนรัก จากนั้น
เราพูดคุยกันหรือร้องเพลงคู่กัน ช้าก่อนนะเธอ ฉัน
ร้องเพลงไม่ได้ เธอก็รู้ ตามนั้น แล้วแม่สาวน้อยนี่
จะท าอะไร เขาถาม พยักเพยิดไปทางวิโนนา ผม
ไม่รู้ จอห์น โคลตอบ ไม่คาดคิดมาก่อนว่าจะมียัย
หนู เอาไปไว้ในส่วนของเด็กก็ได้ ไททัส โนวันบอก 
ยัยหนูนี่ร้องเพลงไหม ร้องเพลงไหมลูก จอห์น โคล
ถาม ด้วยความไม่รู้มาก่อนแน่นอน หนูร้องเพลงได้ 
วิโนนาบอก ร้องเพลงอะไรได้บ้าง ไททัส โนวัน
ถาม หนูร้องเพลง “โรแซลี มาลีแห่งทุ่งหญ้า” ได้
ค่ะ หล่อนตอบ คุณนายนีอาลสอนหนูมา นั่นมัน
เพลงเด็กน้อยสุด ๆ ไททัส โนวันบอก พยักหน้า
ยอมรับ เราทาผิววิโนนาให้ด าได้ เขากล่าว แล้วยัย
หนู เ ล่น เป็นคนใช้แล้วร้อง เพลง ไอ้ เ จ้า เพลง  
“โรแซลี มาลีแห่งทุ่งหญ้า” เรียกความหรรษาบ้า
คล่ังจากคนดูได้แน่ ระหว่างนี้โทมัสในชุดกรุยกราย 
นายเป็นชายคนรัก วางมาดโอ้อวดหรูหราไปมา 
แล้วโทมัสร่างหญิงสวยงามพลอดรักกับนายหวาน

ใครเป็นคนพูดกับใคร และเช่ือมโยงไปยังเรื่องราว
หรือค าพูดใดต่อไป 
 
ผู้วิจัยเห็นว่าส่ิงท่ีสามารถจ าแนกความแตกต่าง
ระหว่างตัวละครผู้พูดแต่ละปริจเฉทได้คือ ระดับ
ภาษา นายไททัส โนวันจะมีลักษณะเด่นด้านการ
ใช้ภาษาแตกต่างจากผู้อื่นเป็นพิเศษ กล่าวคือ มี
การใช้ภาษาปากและค าสบถ ปรากฏอยู่ในค าพูด 
เ ช่น  Riotous goddamn genius. Cunt of the 
first water goddamn ‘Rosalie, the Prairie 
Flower’ จึงถ่ายทอดค าสบถดังกล่าวออกมาได้
เป็น “โคตรพ่อโคตรแม่อัจฉริยะ” “กะหรี่ปั๊บน้ า
รักทะลักเลย”  เพื่อแสดงให้เห็นการใช้ระดับภาษา
ท่ีแตกต่างของตัวละครนายไททัส โนวันท่ีแตกต่าง
จากตัวละครอื่น ๆ ท่ีเหลือ รวมถึงค าสรรพนาม
หลากหลายค าในภาษาไทยจะสามารถช่วยให้
ผู้อ่านสามารถจ าแนกความสัมพันธ์ระหว่างตัว
ละครแต่ละตัวได้ และสามารถรับรู้ได้ว่าใครพูดส่ิง
ใดและกับหรือต่อผู้ใด ผู้วิจัยจึงได้ถ่ายทอดวัจน
ลีลาแบบปริจเฉทอ้อมอิสระโดยคงโครงสร้าง
ประ โ ยคและการ เ รี ยบ เ รี ย งประ โยค ข อ ง
ภาษาต้นฉบับไว้ คือ การแปลแบบเรียบเรียงเป็น
เนื้อความเดียวกัน และก าหนดให้ตัวละครใช้ค า
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can you sing? says Titus Noone. I can sing 
‘Rosalie, the Prairie Flower’, she says, Mrs 
Neale taught me. That a dead child song, 
says Titus Noone, nodding his approval. 
We can black up Winona, he says, and she 
can be the maid, and sing goddamn 
‘Rosalie, the Prairie Flower’. Bring the 
house down. Meanwhile, Thomas in the 
dress, and you the beau, and swanking 
round, and Thomas ladylike and lovely 
just like you intimate, why, yes, why, yes, I 
think it might go. If it go, I pay you twenty-
five dollars a week, for the three of you. 
How does that sit? That sits just as pretty 
as robin in a bush, says John Cole. Well, 
says Titus, I have high hopes. I remember 
so well how much the miners took to you 
both when you was girls. Let’s drink to it, 
goddamn. And we do, we drink to it.  
 
 
 
 

แหวว ท าไม ได้สิ ท าไม ได้สิ ฉันคิดว่าน่าจะเข้าท่า 
ถ้าเข้าที ฉันจ่ายนายยี่สิบห้าเหรียญต่ออาทิตย์ 
ส าหรับพวกนายท้ังสามคน นายคิดว่าไง เข้ากัน
ราวกับกิ่งทองใบหยก จอห์น โคลตอบ เอาแล้ว 
ไททัสพูด ฉันหวังสูงนะนี่ จ าได้ดีทีเดียวว่าชาว
เหมืองชอบนายท้ังสองมากแค่ไหนตอนพวกนาย
แต่งหญิงกัน มาด่ืมให้กันหน่อยเว้ย แล้วเราก็ท า
ตามนั้น เราด่ืมฉลองให้กัน 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

สรรพนามเรียกขานกันด้วยค าท่ีแตกต่างกัน เพื่อ
แสดงความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครและเช่ือมโยง
ไปยังเจ้าของปริจเฉทค าพูด ดังนี้ 
 
- ก าหนดให้นายไททัสเรียกจอห์น โคลและ

โทมัสด้วยค าว่า พวกนาย หรือนาย และ
เ รี ย ก วิ โ น น า ด้ ว ย ค า ว่ า  ยั ย ห นู
ขณะเดียวกันแทนตนเองด้วยค าว่า ฉัน 
เมื่อพูดกับทุกคน  
 

- ก าหนดให้จอห์น โคลเรียกนายไททัสด้วย
ค าว่า คุณ และเรียกวิโนนาด้วยค าว่า ลูก 
ขณะเดียวกันแทนตนเองด้วยค าว่า ผม 
เมื่อพูดกับนายไททัส 

 
- ก าหนดให้โทมัสเรียกจอห์น โคลด้วยค า

ว่า เธอ ขณะเดียวกันแทนตนเองด้วยค า
ว่า ฉัน เมื่อพูดกับโทมัส 

 
- ก าหนดให้เด็กหญิงวิโนนาแทนตนเองว่า 

หนู เมือ่พูดกับทุกคน 
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บทที่ 14 หน้า 172-178 
 
Are we to go or what? he says. I’d rather 
not, I say. But maybe we ought, I say. For 
the honour of Bundorragha, he says, 
laughing. What did Bundorragha ever do 
for you, Dan? Not a thing, he says. So, I 
says. Then we scramble over the ditch, 
then we all scramble, let’s say a thousand 
men, and luckily enough the Rebs ain’t 
sent their army this time but only a 
scattering of companies. Maybe feeling out 
the way. Maybe all they could hide along 
the little hills. So we are ten steps out on 
the fresh grasses of Virginia and the river 
goes along in its silent majesty all fringed 
with its little waves and by chance the 
company coming straight to meet us is that 
rabble of Irish we spotted before. Just by 
chance in that chancy way of war. Lige 
Magan has our banner raised and comes 
along in the centre of our companies. We 
are walking down the grasses at a steady 

 
 
เราต้องไปไหมหรืออย่างไร เขาถาม ฉันไม่ไปดีกว่า 
ผมตอบ แต่เราอาจจะควรไปนะ ผมบอก เพื่อเป็น
เกียร ติแก่บุน โดรากา เขาบอกกล้ัวหัว เราะ          
บุนโดรากาไปท าอะไรให้นายหรือแดน ไม่มีสัก
อย่าง เขาตอบ ตามนั้น ผมพูด แล้วเราก็ตะลุมบอน
แย่งชิงชัยชนะเหนือคูน้ าล้อมรอบค่าย แล้วเราก็
ตะลุมบอนกัน สมมติว่าสักพันคน แล้วก็ยังโชคดีท่ี
พวกเรบส์ไม่ส่งกองก าลังมาครั้งนี้ แต่มาแค่หน่วย
ลาดตระเวนเท่านั้น อาจจะลองหยั่งเชิงดูก่อน 
อาจจะซ่อนตัวอยู่ตามหลืบเชิงเขาเล็ก ๆ  เรายืน
อยู่บนผืนหญ้าชอุ่มของเวอร์จิเนียห่างจากนั้นสิบ
ก้าว และแม่น้ าไหลทอดผ่านเรียบนิ่ งขริบด้วย
บรรดาคล่ืนระลอกน้อย ให้บังเอิญท่ีทหารหน่วย
เราตรงด่ิงมาหาเรา เป็นพวกไอริชท่ีเราเคยเห็นมา
ก่อน แค่บังเอิญในความบังเอิญเกิดสงคราม ลิช 
แมแกนชูธงกองทัพขึ้นสูงและเดินอยู่กึ่งกลางเพื่อน
พลทหารของเรา พวกเราก าลังเดินลงไปตามลาน
หญ้าด้วยฝีเท้าสม่ าเสมอ ดาบปลายปืนตอกแน่น 
และปืนทอดลง เราจะไม่ท าอะไรจนกว่าคนของอีก
ฝ่ายจะวิ่งเข้ามาเร็วกว่านี้ เราเห็นจังหวะฝีเท้า
รูปแบบใหม่ในการวิ่งของพวกนั้น ร้อยเอกวิลสัน

 
 
เนื้อความตอนหนึ่งของย่อหน้าเป็นบทสนทนา
ระหว่างโทมัสกับแดนเกี่ยวกับความรู้สึกของท้ัง
สองเกี่ยวกับค าส่ังให้ออกไปรบกับฝ่ายเรบส์ เป็น
ปริจเฉทอ้อมอิสระผสานสอดแทรกรวมอยู่กับ
เนื้ อความ ส่วน ท่ี เป็นวัจนลีลาของเรื่ อง เ ล่า 
เนื่องจากผู้ประพันธ์ก ากับบอกตัวละครเจ้าของ
ค าพูดไว้ อีกท้ังผู้อ่านสามารถรับรู้ได้ว่ามีตัวละคร
คุยกันแค่เพียงสองคน ท าให้ไม่เกิดความซับซ้อน
หลายช้ัน ผู้วิจัยจึงตัดสินใจเรียงโครงสร้างประโยค
และคงต าแหน่ งค าตามตัวบทต้นฉบับ โดย
ถ่ายทอดจากข้อความ Are we to go or what? 
he says. I’d rather not, I say. But maybe we 
ought, I say. For the honour of 
Bundorragha, he says, laughing. What did 
Bundorragha ever do for you, Dan? Not a 
thing, he says. So, I says. ได้ว่า เราต้องไปไหม
หรืออย่างไร เขาถาม ฉันไม่ไปดีกว่า ผมตอบ แต่
เราอาจจะต้องไปนะ ผมบอก เพื่อเป็นเกียรติ
แกบุ่นโดรากา เขาบอกกล้ัวหัวเราะ บุนโดรากาไป
ท าอะไรให้นายหรือแดน ไม่มีสักอย่าง เขาตอบ 
ตามนั้น ผมพูด 
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pace and our bayonets are fixed and our 
guns sloped. We won’t do nothing till the 
other crowd comes quicker. We see a new 
canter in their step. Captain Wilson orders 
us on and we break into a run. No one 
wants to do it and everyone does it. Now 
we hear the first crackles of the Rebs firing 
and in an instant the field is aflame with 
noise and returning fire. No time to be 
reloading now and on we rush with 
bayonets borne forward. A small cry begins 
in my throat and seems to grow and then 
this same roar alights in the other throats 
and now the roar is the roar of a thousand 
and the captain is roaring the worst. It 
would scare the Archangel. The roar is 
bigger than any wind we know and in it is 
a sort of queer lust and something akin to 
cruelty. The Rebs before us have 
expended their guns and they throw down 
their muskets and unlatch their bayonets 
and now they come on against us with a 
bayonet in one hand and a knife in 

บัญชาเราแล้วเราจึงเคล่ือนไปด้วยการวิ่ง ไม่มีใคร
อยากท าแต่ทุกคนก็ท า ตอนนี้เราได้ยินเสียงปัง
แรกจากฝ่ังพวกเรบส์ยิงปืนแล้วอีกครู่ต่อมาสนาม
รบก็ลุกไหม้พร้อมกับเสียงอึกทึกและไฟลาม ไม่มี
เวลามาผสมดินปืนแล้วตอนนี้ และเราจึงรีบวิ่งฝ่า
รุดหน้าถือดาบปลายปืนในมือ เสียงค ารามเบา ๆ 
เริ่มดังในล าคอผมแล้วดูเหมือนจะยิ่งทวีขึ้นแล้ว
จากนั้นเสียงค ารามเดียวกันก็ดังขึ้นในล าคอคนอื่น 
ๆ จนตอนนี้เสียงค ารามกลายเป็นเสียงค ารามนับ
พัน และร้อยเอกก าลังค ารามอย่างบ้าคล่ังท่ีสุด 
เสียงคงสะพรึงไปถึงเทพธิดาอาร์คแองเจิล เสียง
ค ารามรุนแรงกว่าลมพายุไหน ๆ ท่ีเรารู้จัก และ
มันเป็นไปด้วยท านองว่าคล่ังไคล้อย่างประหลาด
และบางอย่างคล้ายกับความโหดร้าย พวกเรบส์
ตรงหน้าเรายิงปืนจนหมดกระสุนแล้วโยนปืนทิ้งไป
แล้วตอนนี้พวกมันเข้ามาปะทะเรา ไกวดาบปลาย
ปืนในมือข้างหนึ่ง ส่วนอีกข้างหนึ่งถือมีด เราไม่
เคยได้ยินกลศึกเช่นนี้มาก่อน ตอนนี้ในความมืด
เบ้ืองหน้ามีเสียงวิ่งวุ่นของกลุ่มม้าดังเอะอะรี่เข้ามา
และเราภาวนาให้เป็นกองก าลังม้าของเรา ดาบ
กวัดแกว่งฟาดฟันลงในเนื้ออย่างเหี้ยมโหดและปืน
ส้ันล่ันกระสุนยิงออก ทหารม้าก้มตัวลงเพื่อฟันเส้น
เอ็นและกล้ามเนื้อของม้าศัตรู ทุกอย่างนี้เกิดขึ้น

นอกจากนี้ ผู้ วิ จั ยยั งพบว่ า ผู้ประพันธ์ ยั ง ค ง
สอดแทรกการซ้ าค าและสร้างจังหวะให้กับวัจน
ลีลาขอ ง เ รื่ อ ง เ ล่ าอย่ า ง ต่ อ เนื่ อ ง เพื่ อสร้ า ง
ภาพเคล่ือนไหวให้เกิดในจินตภาพของผู้อ่ าน 
รวมถึงท าให้ผู้อ่านเกิดอารมณ์ความรู้สึกสะเทือน
ใจร่วมชะตากรรมไปกับตัวละครและเหตุการณ์
ตามท้องเรื่องด้วยเช่นกัน จึงได้ถ่ายทอดวัจนลีลา
เหล่านั้นด้วยวิธีการเดียวกันในภาษาไทยเพื่อให้
วัตถุประสงค์ของผู้ประพันธ์ให้สัมฤทธิ์ผลในภาษา
ปลายทาง เช่น 
 
- แปล The mountains that were faint 

blue in the distance darken and 
slowly blacken. ได้ว่า กลุ่มภูผาแลเห็น
เป็นสีฟ้าอ่อนอยู่ไกลตากลายเป็นฟ้าเข้ม
ขึ้นแล้วค่อย ๆ ด ามืด 
 

- แ ป ล  we are ordered over the 
breastwork and down into the wild 
fields and are to meet the coming 
Rebs if they are coming. ได้ว่า จึงส่ัง
ให้พวกเราท่ีอยู่บนก าแพงลงมาอยู่ตาม
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another. We ain’t never heard of this. Now 
in the further darkness comes rushing a 
streaming confusion of horses and we pray 
it is our cavalry. The slashing and hacking 
of sabres and firing of pistols. Horsemen 
stoop down to cut away tendons and 
muscles. All this in the gathering darkness. 
Was it madness to attack at twilight or 
genius? The Irish Rebs are shouting too, 
shouting filthy things in Gaelic. Then we 
reach each other and it is all wrestling, 
punching and stabbing. These boys are big 
and afterwards we learn they are railway 
workers and dockers from New Orleans. Big 
boys and used to murder and mayhem. 
They don’t run over this darkness to love 
us. They want our lives and to cut out our 
hearts and murder us and still us and stop 
us. I have a big sergeant trying to get his 
Bowie into me and I am obliged to run his 
stomach with the bayonet. The noble 
adversaries fight on for ten minutes and in 
that time hundreds are tumbled on the 

พร้อมกันในความมืดมิดรอบทิศ บ้าหรือเปล่าท่ี
โจมตีตอนย่ าค่ าหรือว่าเป็นกลยุทธ์ชาญฉลาด พวก
เรบส์ชาวไอริชตะโกนออกมาเช่นกัน ตะโกนค า
ผรุสวาทออกมาเป็นภาษาแกลิคของไอร์แลนด์ 
จากนั้นเราสองฝ่ายก็ได้ถึงตัวกันและกัน เป็นท้ัง
มวยปล้ า แลกหมัด และจ้วงแทง เด็กหนุ่มพวกนี้
ตัวใหญ่และภายหลังเรามารู้ว่าพวกนี้เป็นกรรมกร
สร้างทางรถไฟกับกรรมกรท่าเรือจากนิวออร์ลีนส์ 
พวกเด็กหนุ่มตัวยักษ์ผู้เคยก่อคดีฆาตกรรมและก่อ
ความไม่สงบ พวกมันไม่ได้วิ่งฝ่าความมืดเย่ียงนี้มา
เพื่อบอกรักเรา พวกมันหมายเอาชีวิตเราและควัก
หัวใจเราออกมาแล้วฆ่าเรา แล้วตรึงเราให้แน่นิ่ง
แล้วหยุดเรา ผมสู้อยู่กับจ่าตัวยักษ์นายหนึ่งท่ี
พยายามกะซวกมีดโบวี่ เข้ามาในตัวผม ผมจึง
จ าเป็นต้องจ้วงเข้าท่ีท้องของมันด้วยดาบปลายปืน 
บรรดาขุนนางข้าศึกสู้อยู่สิบนาทีและในระหว่างนี้
มีจ านวนนับร้อยก็ล้มคว่ ากล้ิงหลุน ๆ ไปบนพื้นดิน 
มีจ านวนนับสิบโอดโอยครวญครางร้องเรียกขอ
ความช่วยเหลือ ความมืดคืบคลานครอบคลุม
เกือบจะมืดสนิทและพวกเรบส์หันกลับเพื่อถอน
ก าลังออกและกองพลทหารม้าปล่อยพวกมันไป
เพราะมองไม่เห็นเหี้ยอะไรแล้วท่ามกลางราตรีมืด

แนวป่าและประจัญบานกับฝ่ายเรบส์ท่ี
ก าลังมา หากพวกมันบุกมา 
 

- แ ป ล  Maybe feeling out the way. 
Maybe all they could hide along 
the little hills ได้ว่า อาจจะลองหยั่งเชิง
ดูก่อน อาจจะซ่อนตัวอยู่ตามหลืบเชิงเขา
เล็ก ๆ   
 

- แปลภาพเคล่ือนไหวของการปะทะกันใน
ส ง ค ร าม ท่ี ว่ า  The Rebs before us 
have expended their guns and they 
throw down their muskets and 
unlatch their bayonets and now 
they come on against us with a 
bayonet in one hand and a knife in 
another ได้ว่า พวกเรบส์ตรงหน้าเรายิง
ปืนจนหมดกระสุนแล้วโยนปืนท้ิงไปแล้ว
ตอนนี้พวกมันเข้ามาปะทะเรา ไกวดาบ
ปลายปืนในมือข้างหนึ่ง ส่วนอีกข้างหนึ่ง
ถือมีด 
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ground. Dozens are groaning and calling for 
assistance. The darkness is nearly 
complete and the Rebs turn again to 
withdraw and the cavalry lets them go 
because you can’t see a damn thing now 
in the soupy night. Reb and Federal alike 
lie bleeding in the blackness. 
 
 
บทที่ 14 หน้า 181-182 
 
Colonel Neale was pleased with us but the 
high-ups weren’t so pleased with him and 
he been replaced and Captain Wilson 
been bumped up to major and we got a 
new colonel who don’t know us from a 
hole in the wall. Colonel Neale is now 
again the major and he has gone back to 
Fort Laramie and Starling Carlton wanted 
to go with him but he signed and won’t be 
released from happy servitude for another 
month. Colonel said he would be glad to 
have us again at Laramie so that was very 

บอด  พวกเร็บกับยูเนียนสภาพไม่ต่างกันต่างนอน
ตายจมกองเลือดอยู่ในความมืดมิด 
 
 
 
 
 
 
 
 
ผู้พันนีอาลถูกชะตากับพวกเราแต่บรรดาทหารช้ัน
ผู้ใหญ่ไม่สบอารมณ์กับเขาสักเท่าไร แล้วท่านก็ถูก
แทนท่ี ผู้กองวิลสันเล่ือนขึ้นเป็นนายพล แล้วเราก็
ได้นายพลคนใหม่ผู้ไม่รู้ไส้รู้พุงพวกเรานัก ตอนนี้ผู้
พันนีอาลได้เป็นนายพลอีกครั้งแล้วกลับไปประจ า
ฐานทัพฟอร์ตลารามี แล้วสตาร์ ลิง  คาร์ลตัน
ประสงค์จะไปกับท่านด้วย แต่เขาลงนามสัญญาไว้
แล้วและจะไม่ได้รับปลดประจ าการจากพันธะรับ
ใช้สุขสันต์นี้ไปอีกเดือนหนึ่ง ผู้พันบอกว่ายินดีจะ
ร่วมรบกับพวกเราอีกท่ีลารามี นั่นจึงเป็นเรื่อง
น่ายินดีอย่างยิ่ง จอห์น โคลบอกว่าเราคงไปรับตัว
วิโนนาได้เมื่อความวุ่นวายท้ังหมดนี้จบลงหรือไม่ก็

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ในย่อหน้านี้ถือเป็นจุดเปล่ียนส าคัญจุดหนึ่งของ
เรื่อง ด้วยเป็นการพ้นต าแหน่งผู้บัญชาการกองทัพ
ของนายพลนีอาล เนื่องจากภารกิจรบได้ ส้ินสุด 
เป็นสัญญาณหนึ่งท่ีบ่งบอกว่าสถานการณ์สงคราม
กลางเมืองอเมริกาได้คลายสภาวะความตึงเครียด
ลง โทมัสตัวละครเอกได้บรรยายความรู้สึกผูกพัน
ของนายพลและเพื่อนทหารท่ีมีต่อกัน จุดเปล่ียน
ครั้งนั้นรวมถึงการวางแผนเส้นทางชีวิตของโทมัส
กับจอห์น โคลเองเช่นกันว่าจะหันเหไปทิศทางใด
เมื่ อสงคราม ส้ิน สุด  ขณะนั้นวิ โนนา ลูกสาว       
บุญธรรมของท้ังสองยังคงพ านักอยู่ท่ีเมืองแกรนด์ 
แรพิดส์ โทมัสและจอห์นปรึกษาหารือกันว่าจะท า
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pleasing. John Cole says we could just go 
pick up Winona when all this was over or 
our three years was up whichever come 
sooner and skedaddle over there. Why 
not? Well, first thing, you and something 
there don’t agree, I say. Maybe the water. 
Anyhow what about the dresses? Well, 
says John Cole, we could go on all the 
damn way to San Francisco. Find us a 
theatre there and put riot into the hearts 
of simple men. Or stay put with Mr Noone, 
why not? I say. World’s our oyster, says 
John Cole, looks like, So we making plans 
like honeymooners. Our service up in four 
months or thereabouts.  No one thinks the 
war will be over then and some say we will 
never see the end of it. The Rebs are 
stronger than they ever were and their 
cavalry is like a flashing fire of death, they 
say. They ain’t got proper provisioning, 
they ain’t hardly got food, their horses are 
skinny and their eyes are aflame. It’s a 

เมื่อเราปลดประจ าการตอนครบสามปี แล้วแต่ว่า
อันไหนจะมาถึงก่อนหรือรีบไปได้ก่อนพอถึงตอน
นั้น ได้เลย คืองี้นะ อย่างแรก เธอกับอะไรสักอย่าง 
ณ ตอนนั้นจะติดขัด ผมบอก อาจจะน้ าท่วมก็ได้ 
แต่ไม่ว่ายังไง ชุดพวกนี้ละจะเอายังไง ก็ จอห์น 
โคลตอบ เราก็มุ่งหน้าแม่งไปทางซานฟรานซิสโก
ทีเดียวเลย หาโรงละครสักท่ีท่ีให้เราไปแสดงแล้ว
แสดงให้โดนใจคนดูท่ัวไป หรือไม่ก็อยู่กับนาย    
โนวันต่อไป ได้เลย ผมบอก โลกคือบ้านเปลือก
หอยของเรา จอห์น โคลบอก แนว ๆ นั้น เรา
วางแผนกันเหมือนคู่รักดื่มน้ าผ้ึงพระจันทร์ พันธะ
ทหารของเราจะส้ินสุดอีกส่ีเดือนข้างหน้าหรือราว 
ๆ นั้น ไม่มีใครคิดว่าสงครามจะจบลงตอนนั้น และ
บางคนบอกว่าเราจะไม่มีวันพบจุดจบของมัน พวก
เรบส์แข็งแกร่งขึ้นกว่าท่ีเคยเป็น กองทหารม้าของ
พวกมันเหมือนไฟวาบมรณะ เขาว่ากัน พวกมัน
ไม่ได้เล้ียงด้วยเสบียงช้ันดี อาหารแทบจะไม่ตกถึง
ท้อง พวกม้าแคระแกร็นและดวงตาพวกมันลุกเป็น
ไฟ มันคือเรื่องลึกลับ พวกมันท้ังหมดอาจจะเป็นผี
และไม่ต้องการอาหารหล่อเล้ียงก็เป็นได้ 
 
 
 

อย่างไร ผู้ประพันธ์ก าหนดให้โทมัสเป็นผู้รายงาน
บทสนทนาระหว่างตัวเขาเองกับจอห์น ด้วย
รูปแบบปริจเฉทอ้อมอิสระ นั่นคือ การผสานเอา
บทสนทนาลงไปในบทบรรยายของเรื่องราวส่วน
อื่นและปราศจากเครื่องหมายวรรคตอนก ากับ แต่
ผู้ประพันธ์ยังคงแจ้งแก่ผู้อ่านเกี่ยวกับตัวละคร
เจ้าของค าพูดในบางช่วงของบทสนทนา รวมถึง
ส่วนท้ายของย่อหน้าท่ีโทมัสน าค าพูดท่ีตนเองได้
ยินมาก่อนหน้านี้เกี่ยวกับฝ่ายเรบส์มารายงานแก่
ผู้อ่านให้รับทราบ 
 
ผู้วิจัยเห็นว่าบทสนทนาและค าพูดท่ีน ามารายงาน
เหล่านั้นผสานไปกับข้อความท่ีอยู่รายล้อมได้อย่าง
แนบเนียน แต่ยังคงมีลักษณะของบทสนทนา
ค่อนข้างเด่นชัดและไม่ก่อให้เกิดความสับสนแก่
ผู้อ่าน จึงถ่ายทอดวัจนลีลาปริจเฉทอ้อมอิสระ
ดั งก ล่าว โดยแปลเป็นภาษาปลายทางตาม
โครงสร้างของต้นฉบับ อีกท้ังยังปรับระดับภาษา
ให้เป็นภาษาสนทนาเพื่อจ าแรกความแตกต่างของ
ปริจเฉทออกจากบริบทรายล้อม ดังนี้ 
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mystery. Maybe they all ghost and don’t 
need nourishment. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

- แปล John Cole says we could just 
go pick up Winona when all this 
was over or our three years was up 
whichever come sooner and 
skedaddle over there. Why not? 
Well, first thing, you and something 
there don’t agree, I say. Maybe the 
water. Anyhow what about the 
dresses? Well, says John Cole, we 
could go on all the damn way to 
San Francisco. Find us a theatre 
there and put riot into the hearts 
of simple men. Or stay put with Mr 
Noone, why not? I say. World’s our 
oyster, says John Cole, looks like  
ได้ว่า “จอห์น โคลบอกว่าเราคงไปรับตัว    
วิโนนาได้เมื่อความวุ่นวายท้ังหมดนี้จบลง
หรือไม่ก็เมื่อเราปลดประจ าการตอนครบ
สามปี แล้วแต่ว่าอันไหนจะมาถึงก่อน
หรือรีบไปได้ก่อนพอถึงตอนนั้น ได้เลย 
คืองี้นะ อย่างแรก เธอกับอะไรสักอย่าง 
ณ ตอนนั้นจะติดขัด ผมบอก อาจจะน้ า
ท่วมก็ได้ แต่ไม่ว่ายังไง ชุดพวกนี้ละจะ
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เอายังไง ก็ จอห์น โคลตอบ เราก็มุ่งหน้า
แม่งไปทางซานฟรานซิสโกทีเดียวเลย หา
โรงละครสักท่ีท่ีให้เราไปแสดงแล้วแสดง
ให้โดนใจคนดูท่ัวไป หรือไม่ก็อยู่กับนาย
โนวันต่อไป ได้เลย ผมบอก โลกคือบ้าน
เปลือกหอยของเรา จอห์น โคลบอก  
แนว ๆ นั้น” 

 
- แ ป ล  some say we will never see 

the end of it. The Rebs are stronger 
than they ever were and their 
cavalry is like a flashing fire of 
death, they say. They ain’t got 
proper provisioning, they ain’t 
hardly got food, their horses are 
skinny and their eyes are aflame. ได้
ว่า “บางคนบอกว่าเราจะไม่มีวันพบจุด
จบของมัน พวกเรบส์แข็งแกร่งขึ้นกว่าท่ี
เคยเป็น กองทหารม้าของพวกมันเหมือน
ไฟวาบมรณะ เขาว่ากัน พวกมันไม่ได้
เล้ียงด้วยเสบียงช้ันดี อาหารแทบจะไม่
ตกถึงท้อง พวกม้าแคระแกร็นและดวงตา
พวกมันลุกเป็นไฟ” 
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บทที่ 20 หน้า 258-261 
 
Who will tell you the reason of that day? 
Not Thomas McNulty. Guess what’s savage 
in men was in our men that morning. Men 
I knew from aforetime and the new men I 
knew just days. Rushing down on the 
village like an army of coyotes. Braves 
fetch their guns and come bursting back 
out of their wigwams. Women crying and 
calling. The soldiers hollering like demons. 
Firing and firing. I see Starling Carlton at the 
head of his company, his sabre pointing 
against the foe. His face red as a wound. 
His corpulence balanced and dangerous. 
Poised like a murdering dancer. And 
everywhere strength and power and terror. 
Even in the heart of every trooper. Terror 
of dying and being second with a shot. 
Bullet in your soft body. Kill them all. An 
order we never known. I rush on with them 
and when I get to the teepees I drop down 
from my horse. I ain’t got notion what to 

 
 
ใครจะบอกเหตุผลของการกระท าวันนั้นได้ ไม่ใช่
โทมัส แมคนัลที เดาดูสิว่าความป่าเถื่อนอันใดอยู่
ในตัวทหารในทหารกองทัพเราในเช้าวันนั้น ทหาร
ท่ีผมคุ้นเคยมาแต่เก่าก่อนกับทหารท่ีเพิ่งคุ้นเคย
กันไม่กี่วันมานี้ วิ่งรี่บุกเข้าหมู่บ้านปานกองทัพ
หมาป่า เหล่าผู้กล้าหยิบปืนประจ าตัวแล้วกรูกัน
ออกจากกระโจม ผู้หญิงร้องไห้และร้องให้ช่วย 
ทหารกู่ตะโกนราวกับปีศาจ ยิงแล้วก็ยิง ผมเห็น
สตาร์ลิง คาร์ลตันยืนเป็นหัวหน้าของคณะ ดาบใน
มือช้ีไปยังศัตรู หน้าเขาแดงฉานปานบาดแผล ร่าง
อ้วนท้วนของเขาต้ังตรงและถมึงทึง ทรงตัวราวกับ
นักเต้นเก่งฉกาจพิฆาต และทุกพื้นท่ีมีแต่ความ
แข็งแกร่ง พลังงาน และความต่ืนกลัว แม้แต่ในใจ
ของพลทหารทุกคน ต่ืนกลัวว่าจะตายกับถูกสอย
ร่วงด้วยปืน กระสุนทะลุร่างกายนุ่มนิ่ม ฆ่ามันให้
หมด เป็นค าส่ังท่ีเราไม่เคยได้รับมาก่อน ผมเร่ง
ร้อนไปกับพวกเขาและเมื่อเข้าถึงกระโจมหนังสัตว์ 
ผมก็ตกจากหลังม้า คิดไม่ออกว่าจะท าอย่างไรได้
แต่ไถตัวเข้าไปกลางกระโจม ภาวนาส่ือจิตกับ
จอห์น โคลสุดหล่อให้วิโนนาอยู่ในนั้น หากหล่อน
ไม่อยู่ในนั้นเป็นอันหายนะ ระหว่างวิ่งหาฝ่าบรรดา

 
 
ในย่อหน้านี้เป็นการใช้วัจนลีลาของเรื่องเล่าโดย
ผู้ประพันธ์ก าหนดให้ตัวละครเอกโทมัสเป็นผู้เล่า
เรื่องและเหตุการณ์ท้ังหมด เป็นเหตุการณ์การเข้า
ตีหมู่บ้านชนพื้นเมืองอินเดียนครั้งสุดท้ายในนว
นิยายเรื่องนี้ด้วยสาเหตุจากความแค้นส่วนตัวของ
นายพลนีอาล ผู้น ากองทัพทหารอเมริกันท่ีเสียใจ
คลุ้มคล่ังเนื่องจากภรรยาและลูกสาวคนหนึ่งถูก
คอทฮีสฮอร์สเฟิร์สฆาตกรรม นายพลจึงส่ังให้บุก
ทลายค่ายชนพื้นเมืองอินเดียนแล้วสังหารชาว
อิน เ ดียนให้หมดเพื่ อ ล้างแ ค้น ให้ครอบครั ว 
เป้ าหมายหนึ่ ง คื อ วิ โ นน า  หลานสาว ข อ ง 
คอทฮีสฮอร์สเฟิร์ส ซึ่งเป็นลูกสาวบุญธรรมของ
โทมัสและจอห์น ด้วยความรักท่ีมีให้เด็กหญิง ท า
ให้โทมัสตัดสินใจบุกเข้าไปช่วยวิโนนาให้รอดชีวิต
ออกมา  
 
ผู้ประพันธ์ก าหนดให้ ผู้ เ ล่าเรื่องหรือโทมัสได้
บรรยายเหตุการณ์โดยใช้กลวิธีการเรียบเรียง
ประโยคส้ัน ๆ ติดต่อกันไปท้ังย่อหน้าแสดงให้เห็น
ความต่อเนื่องและภาพเคล่ือนไหวของเหตุการณ์ 
อีกท้ังยังมีการใช้ความเปรียบเพื่อแสดงให้เห็นภาพ
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do only push on to the middle. I am 
praying to the soul of Handsome John 
Cole that Winona might be there. If she 
ain’t there it’s perdition. As I run through 
the teepees I get a queer sense of 
lightness. Like I got speed I don’t got. I 
reach the many-coloured wigwam of the 
chief and plunge in through the opening. 
It’s bigger than it looked and the first chill 
light of morning swims there. Then I got a 
body wrapped against me. There’s a 
dozen squaws there but the limpet on me 
is Winona. Merciful God, I say, stay near 
me. We got to get out of here. Thomas, 
she says, please save me. I going to do all 
I can. I don’t even look at these other 
ladies. I ain’t going to be no help to them. 
They just staring at me with the open 
blank faces of emergency. All around us 
the pocking of guns and the whining and 
cursing of bullets. There’s bullets passing 
through the wigwam and out another side. 
Even in the two seconds I am with them 

กระโจม ผมรู้สึกประหลาดว่าตัวเบาว่องไว เหมือน
วิ่งเร็วได้ไม่เคยเร็วเท่านี้ ผมมาถึงกระโจมหลากสี
ของหัวหน้าเผ่าแล้วพุ่งกระโจนเข้าไปตรงช่อง ข้าง
ในใหญ่กว่าท่ีตาเห็นและแสงอ่อนแรกแห่งอรุณ
ค่อย ๆ คืบคลานเข้ามาทาบทา จากนั้นผมคว้าร่าง
เธอมากอดไว้แนบอก มีผู้หญิงอินเดียนราวสิบคน
ในนั้นแต่ยัยเด็กน้อยท่ีอุ้มอยู่คือวิโนนา พระผู้เป็น
เจ้าทรงเมตตา ผมร าพึง ทรงอยู่ข้าง ๆ ลูก เราต้อง
ออกไปจากท่ีนี่ โทมัส เธอเอ่ย ช่วยหนูด้วยได้โปรด 
ฉันจะท าทุกทางท่ีท าได้ ผมไม่แม้แต่จะมองไปยัง
หญิงสาวคนอื่น ๆ ผมคงช่วยอะไรพวกหล่อนไม่ได้ 
พวกหล่อนมองมาท่ีผมด้วยสีหน้าเปิดเผยหมด
เปลือกว่าต้องการให้ช่วย รอบกายเรามีแต่ปืนและ
เสียงปึงปังสะท้านสะเทือนของกระสุน มีกระสุน
พุ่งเจาะทะลุกระโจมเข้ามาแล้วพุ่งออกอีกด้าน
หนึ่ง ในเส้ียวสองวินาทีท่ีผมอยู่กับพวกหล่อน 
หญิงอินเดียนสองสามคนถูกยิงลงไปกอง พวก
หญิงเหล่านี้เสมือนครอบครัวของวิโนนาแล้วสมอง
ของผมก็ร้อนเป็นไฟ จุกในคอคือความรัก ผมไม่ได้
บอกรักพวกหล่อนแต่บอกลูก ผมไม่สนใจแม้เธอ
จะไม่ใช่ลูกสาวของผมจริง ๆ แต่ส่ิงเดียวท่ีผมรู้คือ
ความรู้สึกมันล้นปรี่ 
 

การบรรยายนั้นอย่างชัดเจน ผู้วิจัยจึงได้ถ่ายทอด
วัจนลีลาของเรื่องเล่าเหล่านั้นตามกลวิธีของตัวบท
ต้นฉบับ เพื่ อ ให้ ผู้ อ่ าน ไ ด้ เกิ ด จินตภาพแ ละ
เกิดปฏิกิริยาตอบสนองได้เช่นเดียวกับการอ่าน  
ตัวบทต้นฉบับ เช่น 
 
- แ ป ลป ร ะ โ ย ค  Women crying and 

calling ได้ว่า ผู้หญิงร้องไห้และร้องให้
ช่วย 

 
- แปลประโยค Firing and firing ได้ว่า ยิง

แล้วก็ยิง 
 

- แปลประโยค His face red as a wound 
ได้ว่า หน้าเขาแดงฉานปานบาดแผล 
 

- แปลประโยค Poised like a murdering 
dancer. ได้ว่า ทรงตัวราวกับนักเต้นเก่ง
ฉกาจพิฆาต 
 

- แปลประโยค Like I got speed I don’t 
got ได้ว่า เหมือนวิ่งเร็วได้ไม่เคยเร็วเท่านี้ 
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two or three of the squaws is knocked. 
These are Winona’s people and my brain 
is now aflame. What chokes my throat is 
love. I ain’t saying love for them but for 
her. I don’t care if she ain’t my daughter 
but all I know is the fiery feeling. 
 
Back out I push, keeping Winona sheltered. 
But where in God’s hell do I go. Maybe 
make for the bluff again. Get her back up 
with the Gatlings. Fortunately for me she’s 
still in her army garb. That surprises me but 
I’ll take help from God or devil all the one. 
Two drummer boys was with us on their 
ponies but I didn’t see them come down. 
It’s not like a proper charge. But maybe 
the uniform is something to save us. Even 
if the flag weren’t. God knows a trooper 
don’t like to shoot blue. We’re nearly out 
of the village and the fight is fierce and 
loud. As many bodies now as living maybe. 
I’m not looking as such but I see 
everything around me like I had a hundred 

 
 
 
 
 
 
 
ออกข้างนอกผมผลักตัวเธอออกไปคุ้มกันภัยให้     
วิโนนา แต่ว่าต้องไปทางไหน อาจจะเป็นทางลวง
อีกก็ ไ ด้  ดันให้ เธอปีนขึ้นบนหลังผมด้วยปืน
แก็ตลิงส์ โชคดีของผมท่ีเธอยังอยู่ในชุดนักรบ นั่น
ท าให้ผมประหลาดใจแต่ผมจะรับความช่วยเหลือ
ท้ังจากฝ่ายธรรมะและอธรรมรวบมาเป็นหนึ่งเดียว 
ทหารมือกลองสองนายขี่ม้าตีคู่อยู่กับเราแต่ผมไม่
เห็นว่าพวกเขาลงมา ไม่ใช่การคุ้มกันท่ีถูกต้อง แต่
อาจจะด้วยเครื่องแบบท่ีเป็นส่ิงช่วยให้เรารอดชีวิต 
หากธงไม่ท าหน้าท่ีนั้น พระเจ้าทรงรู้ว่าพลทหาร
จะไม่ยิงเครื่องแบบสีน้ าเงิน เราใกล้จะออกจาก
หมู่ บ้ าน เ ต็ ม ที  และการปะทะ ดุ เ ดื อดและ
โหวกเหวก ราวกับศพมากมายลุกขึ้นมามีชีวิตก็คง
จะใช่ ผมไม่ได้มองแบบนั้นแต่มองทุกส่ิงรอบกาย
ราวกับว่าผมมีตาร้อยดวง ทหารยังคงกวาดล้าง
โดยควบม้าต่อไปกวัดไกวดาบแหลมและยิงปืน

 
 
 
 
 
 
 
ในย่อหน้านี้เป็นการเล่าเหตุการณ์ต่อจากย่อหน้า
ก่อนหน้า เป็นจุดพลิกผันส าคัญของนวนิยายเรื่อง
นี้ กล่าวคือ โทมัสอุ้มวิโนนามาพบกับสตาร์ลิง และ
พยายามขอร้องให้สตาร์ลิงปล่อยเขาและลูกไป แต่
สตาร์ลิงกลับยืนยันท่ีจะท าตามค าส่ังของนายพล 
นีอาล คือ การปลิดชีวิตวิ โนนาเพื่อแก้แค้น 
คอทฮีสฮอร์สเฟิร์สท่ีสังหารภรรยาและลูกสาวของ
นายพลไปก่อนหน้านี้ โทมัสจึงตัดสินใจชิงสังหาร
สตาร์ลิงก่อนเพื่อปกป้องวิโนนาด้วยความรักลูก 
 
ลักษณะเด่นของย่อหน้านี้ คือการเรียบเรี ยง     
วัจนลีลาด้วยการแทรกปริจเฉทอ้อมอิสระระหว่าง
ตัวละครสองตัว คือ สตาร์ ลิง  คาร์ลตัน  กับ 
โทมัส แมคนัลที กล่าวคือ เป็นบทสนทนาโต้ตอบ
ระหว่างกัน ผู้ประพันธ์ระบุเจ้าของค าพูดไว้เพียง
แค่ประโยคค าพูดเริ่มต้นเท่านั้น แต่หลังจากนั้นได้
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eyes. Men have swept through on their 
mounts slashing with their swords and 
firing freely. I don’t see one trooper on the 
ground killed or wounded. Now many 
have slipped from their horses and are 
killing with pistols and sabres. Why haven’t 
the braves fired back? Maybe they ain’t got 
no damn bullets left.  Maybe they ain’t got 
nothing. I curse at my heart and plead this 
be my last battle. If I can only get Winona 
away. Now here’s big Starling Carlton and 
he’s standing five feet off. Captain, I say, 
can you help us, please help us. This is 
John Cole’s daughter. That ain’t his 
daughter, roars Starling. Starling, it is, and I 
beg you, stand one side of her and help 
me. Don’t you understand, Thomas 
McNulty? Everything changed now. We’re 
to do what was said. We’re to kill them all 
and leave nothing alive. But this is Winona, 
you know Winona. There ain’t nothing but 
a squaw. Don’t you know, corporal? These 
the killers of Mrs Neale. These the killers 

ตามอ าเภอใจ ผมไม่เห็นแม้แต่พลทหารสักคนจะ
ตกลงบนพื้นแล้วถูกฆ่าตายหรือได้รับบาดเจ็บ 
ตอนนี้หลายคนล่ืนไถลตกจากม้าแล้วสังหารศัตรู
ด้วยปืนส้ันและดาบโค้ง ท าไมเหล่าชนอินเดียนผู้ 
กล้าหาญไม่ยิงโต้ตอบ อาจจะกระสุนเกล้ียงไม่
เหลือแล้ว อาจจะไม่มีอาวุธใด ๆ เลย ผมสาปแช่ง
อยู่ในใจและร้องขอให้นี่เป็นการรบครั้งสุดท้ายของ
ผม หากผมสามารถพาวิโนนาหนีไปได้ ถึงตอนนี้
ตรงหน้ามีร่างใหญ่ของสตาร์ลิง คาร์ลตันแล้วเขาก็
ยืนอยู่ห่างออกไปห้าฟุต ท่านผู้กองครับ ผมเรียก 
ช่วยเราได้ไหม ได้โปรดช่วยเรา นี่ ลูกสาวของ
จอห์น โคลไง มันไม่ใช่ลูกไอ้จอห์น สตาร์ลิงตะคอก
กลับ ใช่สิครับ ท่านสตาร์ลิง ผมขอเถิด อยู่ข้างเธอ
แล้วช่วยผม ไม่เข้าใจหรือไง โทมัส แมคนัลที 
ตอนนี้ทุกอย่างเปล่ียนไปแล้ว เราจะท าตามท่ี ล่ัน
วาจาไว้ จะฆ่าพวกมันให้หมด ไม่เหลือแม้สักชีวิต 
แต่นี่วิโนนา ท่านรู้จักวิโนนาดี ท่ีนี่ไม่มีใครท้ังนั้น มี
แค่เด็กผู้หญิงอินเดียนคนหนึ่ง ไม่รู้หรือ พลทหาร 
นี่คือพวกฆาตกรสังหารคุณนายนีอาล พวกมัน
สังหารลูกสาวท่านนายพล หลีกไป โทมัส ข้าจะ
ปลิดชีวิตเด็กนี่ พวกเราได้รับบัญชามาและเราต้อง
สนองบัญชานั้น ร่างเขาดูใหญ่โตและพองบวม เขา
เหมือนอสรพิษพร้อมฉก เหงื่อแตกราวกับอุทกภัย

ปล่อยให้เป็นหน้าท่ีของ ผู้อ่านได้ปะติดปะต่อ
เรื่องราวและตระหนักได้เองว่าค าพูดใดเป็นของ
ใคร อีกท้ังแบร์รีมิได้ใช้เครื่องหมายวรรคตอน
ก ากับแต่ละค าพูด ส่งผลให้เนื้อความข้าง ต้น
กลมกลืนผสานกันเป็นเนื้อความเดียวกันท้ังหมด 
ราวกับเป็นความเรียงร้อยแก้วธรรมดา ซึ่งตรงกับ
ลักษณะของปริจเฉทอ้อมอิสระ  
 
ผู้วิจัยจึงก าหนดแนวทางการถ่ายทอดวัจนลีลา
ประเภทนี้โดยใช้วิธีการแปลให้ระดับภาษาของผู้
พูดแต่ละคนแตกต่างกัน เพื่อส่ือให้ ผู้อ่านเห็น
ลักษณะอุปนิสัยของตัวละครท่ีแตกต่างกันได้
ชัดเจน โดยถ่ายทอดให้โทมัสใช้ภาษาสุภาพ
เนื่องจากเป็นการร้องขอความช่วยเหลือ ส่วน
สตาร์ ลิงนั้น ผู้วิ จัยถ่ายทอดให้ ใ ช้ภาษา ดุ ดัน 
เ ด็ดขาด  เพื่ อ ให้ สอดคล้องกับอุปนิ สัยและ
สถานการณ์ท่ีก าลังด าเนินอยู่  และผสานเอา
ปริจเฉทอ้อมอิสระนั้นเข้าไปกับเนื้อความส่วนอื่นท่ี
เป็นวัจนลีลาของเรื่องเล่า  เพื่อคงโครงสร้าง
ทางวัจนลีลาเดิมไว้ 
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of his daughter. Stand aside, Thomas, and 
I going to quench her life. We got our 
orders and by damn we going to do them. 
His body looks huge and puffed out. He 
like an adder going to strike. Sweat like the 
Deluge in The Bible. Hey, Noah, where your 
ark? Old Starling Carlton going to drown 
the world. I do love this man. We been 
through a thousands slaughters. Now he’s 
lifting his pride, a shining Smith and 
Wesson pistol. In his belt he drags a 
beautiful Spencer rifle. Look like he got his 
heart’s desire. Starling Carlton, ain’t 
nothing and is all the world. Every soul 
God’s fashioning. He lifting the handsome 
gun. He going to shoot. I can see it. By 
Jesus I pull on my sabre like a doctor 
draws a thorn and it moves across the brief 
space of three feet and one half of the 
blade meets with Starling’s big face and 
cuts in and cuts in till I see his eyes 
bursting and he don’t even have time to 
fire and down he is felled, my old crazy 

วันส้ินโลกในคัมภีร์ไบเบิล นี่โนอาห์ ไหนละเรือ
ของท่าน ตาแก่สตาร์ลิง คาร์ลตันก าลังจะจมโลก
ท้ังใบ ผมรักผู้ชายคนนี้จริง ๆ เราผ่านการสังหาร
มานับพัน แต่ตอนนี้เขายกความภาคภูมิของเขา
ขึ้น ปืนส้ันสมิธแอนด์เวสสันกระบอกเงาวับ จาก
สายรัดเอวเขาดึงปืนยาว สเปนเซอร์กระบอกงาม
ขึ้นมา เหมือนว่าเขาได้ส่ิงท่ีปรารถนาสมใจ สตาร์
ลิง คาร์ลตันไม่ใช้ส่ิงใดแต่คือใหญ่เท่าโลกท้ังใบ จิต
วิญญาณทุกดวงท่ีพระเจ้าสรรค์สร้าง เขายกปืน
กระบอกสวยขึ้นมา เขาก าลังจะยิง ผมเห็น ด้วย
พระเจ้าดลใจผมชักดาบออกมาราวกับหมอดึง
หนามออกจากเนื้อแล้วมันฉวัดออกไปในระยะส้ัน
สามฟุตแล้วหนึ่งในสามของคมดาบปาดท่ีหน้า
ใหญ่บานของสตาร์ลิงแล้วฟันเข้าแล้วฟันเข้า
จนกระท่ังผมเห็นดวงตาของเขาทะลักและเขาไม่มี
เวลาแม้แต่จะยิงแล้วก็ทรุดกองลงกับพื้น สหาย
เพื่อนยากผู้บ้าคล่ังของผม แล้วผมก็เดินต่อผ่าน
เขาไปพร้อมมองไปรอบด้านเพื่อระวังว่าไอ้งูพิษ
หรือฆาตกรคนอื่นใดอาจจะมาแย่งตัววิโนนาไป 
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friend. And I push on past him and I don’t 
look back only crazy like him looking 
round to see any other snake or killing man 
might take Winona.  
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บทท่ี 5 

บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

 
ในสารนิพนธ์การแปล เรื่อง การถ่ายทอดวัจนลีลาในนวนิยายเรื่อง Days Without End ของ   

เซบาสเตียน แบร์รี ผู้วิจัยสรุปผลการศึกษาได้ดังต่อไปนี้ 
 
5.1 บทสรุป 
 

5.1.1 การทบทวนวัตถุประสงค์ 
 

ผู้วิจัยจัดท าสารนิพนธ์ฉบับนี้โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาแนวทางการวิเคราะห์
และการแปลนวนิยายเรื่อง Days Without End ของเซบาสเตียน แบร์รี ผู้วิจัยมุ่งเน้น
ศึกษาและถ่ายทอดวัจนลีลาของตัวบทอันเป็น ลักษณะเด่นของนวนิยาย ลักษณะ
ของวัจนลีลาท่ีปรากฏและเป็นปัญหาต่อการถ่ายทอดจากภาษาอังกฤษมาเป็นภาษาไทย 
ได้แก่ วัจนลีลาของเรื่องเล่า (Narrative) วัจนลีลาตามกระแสส านึก (Stream of 
Consciousness) วั จน ลีลาแบบค า สัม ผัสและค า ซ้ า  (Rhyme and Repetition) 
และวัจนลีลาปริจเฉทอ้อมอิสระ (Free Indirect Speech) รวมถึงค าคะนองและ
ภาษาอังกฤษผิดมาตรฐานท่ีปะปนอยู่ในต้นฉบับ ประกอบสร้างรวมกันเป็นวัจนลีลาอัน
เป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัวของผู้ประพันธ์ และนับเป็นวัจนลีลาท่ีไม่เป็นไปตามขนบการ
ประพันธ์นวนิยายโดยท่ัวไป ลักษณะดังกล่าวอาจก่อให้เกิดปัญหาต่อการอ่านและการท า
ความเข้าใจต้นฉบับ ผู้วิจัยจึงได้รวบรวมทฤษฎีและแนวคิดท่ีเกี่ยวข้องกับการแปล    
วัจนลีลาและศึกษาเพิ่มเติมเกี่ยวกับบริบททางสังคมและประวัติศาสตร์ท่ีเกี่ยวกับ 
นวนิยายเรื่องนี้ เพื่อประกอบการถ่ายทอดภาษาของต้นฉบับ ตลอดจนลงมือแปลตัวบท
ท่ีคัดสรรจากต้นฉบับได้ครบถ้วนตามวัตถุประสงค์ท่ีต้ังไว้ 

 

5.1.2 การทบทวนสมมติฐาน 

ผู้วิจัยต้ังสมมติฐานว่า นอกจากแนวทางการศึกษาวิเคราะห์ตัวบทประเภท 
นวนิยาย ทฤษฎีวัจนลีลาของพอล ซิมป์สัน (Paul Simpson) แนวคิดการแปลวัจนลีลา
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ของฌ็อง โบส-ไบเออร์ (Jean Boase-Beier) การวิเคราะห์ตัวบทด้วยการศึกษาวัจนลีลา
ของเรื่องเล่า วัจนลีลาตามกระแสส านึก และวัจนลีลาท่ีเรียบเรียงด้วยปริจเฉทอ้อมอิสระ 
จะช่วยให้เข้าใจวัตถุประสงค์ในการเลือกสรรค าและข้อความในการเรียบเรียงของ
ผู้ประพันธ์ แก้ปัญหาการถ่ายทอดวัจนลีลาภาษาอังกฤษท่ีมีโครงสร้างเชิงไวยากรณ์และ
ความคิดท่ีซับซ้อนให้เป็นวัจนลีลาภาษาไทยอันก่อให้เกิดอรรถรสตามต้นฉบับได้อย่าง
สมบูรณ์ 

 

5.1.3 รายงานผลการวิจัย 

5.1.3.1 วัจนลีลาทั้ง 4 ประเภท 

จากท่ีผู้วิจัยศึกษาทฤษฎีและลักษณะของวัจนลีลาประเภทต่าง ๆ เพื่อ
น ามาประยุกต์ใช้ในการท าความเข้าใจและตีความต้นฉบับโดยมุ่งเน้นท่ีวัจนลีลา
ของผู้ประพันธ์ ในขั้นตอนการแปล ผู้วิจัยยึดแนวทางการแปลด้วยการมุ่ง
ถ่ายทอดลักษณะของวัจนลีลาผลตอบสนองทางอารมณ์ความรู้ สึก และ 
จินตภาพท่ีได้จากการอ่านต้นฉบับมายังฉบับแปลเป็นหลัก พบว่าทฤษฎีและ
ลักษณะเหล่านี้ช่วยให้สามารถถ่ายทอดลักษณะทางโครงสร้างภาษาและส่งผ่าน
อารมณ์ของภาษาต้นฉบับอันเกิดจากวัจนลีลาสู่ภาษาปลายทางได้ กล่าวคือ 
แม้ว่าโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาต้นทางกับปลายทางจะแตกต่างกัน แต่
ฉบับแปลภาษาไทยยังคงสามารถถ่ายทอดลักษณะการบรรยายต่อเนื่องอันเป็น
เอกลักษณ์ของผู้ประพันธ์ได้ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 

5.1.3.1.1 การแปลวัจนลีลาของเร่ืองเล่า 
 
[…] Long before we had news of it, they were going slower, 
they knew something was close, they brought us about a 
mile sideways so we could start to work in up the wind, 
there was a big low sickle-shaped hill before us, covered in 
a dark grass, and the country there was quiet and almost 
windless, except for a sound you were guessing might be 
the sound of the sea.   
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วัจนลีลาของเรื่องเล่าข้างต้นเช่ือมต่อกันด้วยอนุประโยคหลายประโยค
จนกลายเป็นประโยคยาว เมื่อพิจารณาลักษณะของวัจนลีลาของเรื่องเล่า ท าให้
ได้ค าตอบว่าประโยคลักษณะนี้ส่งผลให้ผู้อ่านเกิดจินตภาพเห็นเหตุการณ์และ
เกิดอารมณ์ความรู้สึกร่วมไปกับตัวละครอย่างต่อเนื่องและ ในการแปล ผู้วิจัย
พบว่าสามารถเลือกสรรค าและโครงสร้างประโยคให้ลงจังหวะใกล้เคียงกับ
ต้นฉบับจนก่อให้เกิดความรู้สึกเดียวกันในภาษาไทย จึงได้บทแปลดังนี้ 

 

เ น่ินนานก่อนที่ เราจะรู้ ข่าวฝูงควาย พวกเขาลดความเร็วลง  
รู้ว่ามีบางสิ่งอยู่ใกล้ พวกเขาน าเราเข้าข้างทางห่างออกมาประมาณ
หน่ึงไมล์ เราจึงเริ่มสังเกตทิศทางลมกันได้ เนินเขาเต้ียลูกโตโค้งเป็น
เคียวทอดยาวอยู่ตรงหน้าเรา ปกคลุมด้วยหญ้าสีเข้ม ท้องที่ตรงน้ัน
เงียบสงัดและแทบไม่มีลมพัด เว้นแต่เสียงหน่ึงที่คุณก าลังเดาว่า
อาจจะเป็นเสียงทะเล 

 

5.1.3.1.2 การแปลวัจนลีลาตามกระแสส านึก 

(1) So we dug like frightened heroes. John Cole I 
noted was the best digger, it wasn’t the first time he had 
turned the earth, you could tell. So I copied him. (2) I had 
only ever pulled up potatoes with my hands as a little boy 
in Ireland, after my father shook the earth around them with 
his spade, that was just a little patch he had kept behind 
our house, it wasn’t like he was a true farmer. 

 

วัจนลีลาข้างต้นเป็นกระแสส านึกท่ีประกอบด้วยเหตุการณ์สอง
เหตุการณ์ เหตุการณ์หนึ่งเป็นเหตุการณ์ ณ ปัจจุบันขณะตามท้องเรื่อง ส่วนอีก
เหตุการณ์เป็นกระแสส านึกของตัวละครเอกผู้เล่าเรื่องมาแทรก ในการแปล 
ผู้วิจัยพบว่าสามารถจ าแนกความแตกต่างระหว่างสองเหตุการณ์ออกจากกันได้
ด้วยโครงสร้างประโยคในภาษาไทย กล่าวคือ แปลเหตุการณ์ปัจจุบันด้วย
โครงสร้างประโยคสมบูรณ์ คือมีประธาน กริยา และกรรม และแปล 
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กระแสส านึกในอดีตด้วยโครงสร้างประโยครูปแบบหนึ่งในภาษาไทยท่ีมักจะละ
ประธานของประโยคหากเป็นการส่ือความถึงตัวผู้พูดเอง จึงได้บทแปลดังนี้ 

 

ดังน้ัน พวกเราขุดหลุมฝังศพเย่ียงวีรบุรุษที่หว่ันกลัว จอห์น 
โคลน่ันละ ผมสังเกตอยู่ คือผู้เชี่ยวชาญการขุดดินเหนือใคร ไม่ใช่ครั้ง
แรกที่เขาขุดดินหรอก คุณจะบอกและสัมผัสได้ ผมจึงท าตามเขา (2) 
เคยแต่ดึงหัวมันฝรั่งด้วยมือเปล่าเมื่อครั้งเก่าก่อนตอนเป็นเด็กน้อยใน
ไอร์แลนด์ หลังจากพ่อใช้พลั่วพรวนดินรอบหัวมันเสร็จแล้ว แค่ที่ดินผืน
เล็กที่พ่อท าไว้หลังบ้านเรา พ่อดูไม่เป็นชาวนาท่ีแท้จริง 

 

5.1.3.1.3 การแปลวัจนลีลาแบบค าสัมผัสและค าซ้ า 
 
The flood came so quickly you couldn’t have laid a bet on 
it. You couldn’t got the book open quick enough to mark 
the wager. Then the wild vicious thing reach our camp and 
spread itself over it carrying half of the forest with it. Trees 
and branches and bushes and bears and deer and god 
knows, birds and alligators, though I never saw alligators up 
there to be truthful. Wolves and mountain cats and snakes 

 

วัจนลีลาข้างต้นประกอบด้วยค าสัมผัสและค าซ้ าเกือบท้ังเนื้อความ 
อีกท้ังยังเช่ือมด้วยค าสันธานระหว่างค าและวลีแสดงภาพและความเคล่ือนไหว
ต่อเนื่องของเหตุการณ์ ผู้วิจัยพบว่าภาษาไทยเป็นภาษาท่ีเอื้อต่อการเช่ือมค า
ให้สัมผัสคล้องจอง จึงเลือกสรรค ามาเพื่อถ่ายทอดวัจนลีลาดังกล่าวให้ไพเราะ
และสร้างจังหวะใกล้เคียงกับต้นฉบับ จึงได้บทแปลดังนี้ 

 

น้ าท่วมเข้ามารวดเร็วเกินกว่าคุณจะชิงวางไพ่ได้ทัน เร็วเกินกว่าจะหัน
พลิกต าราหาช่องทางเดิมพัน อุทกภัยพิโรธคลั่งไหลบ่าถาโถมค่ายพัก
ของเรา พาเอาสรรพสิ่งครึ่งผืนพนามาด้วย ต้นไม้ กิ่งไม้ พุ่มไม้ หมีนัก
ล่า เน้ือสมัน ฝูงนกกา จระเข้ อันที่จริงผมไม่เคยเห็นจระเข้สักตัวที่น่ัน 
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5.1.3.1.4 การแปลวัจนลีลาปริจเฉทอ้อมอิสระ 

 

[…] John Cole says we could just go pick up Winona when 
all this was over or our three years was up whichever come 
sooner and skedaddle over there. Why not? Well, first thing, 
you and something there don’t agree, I say. Maybe the 
water. Anyhow what about the dresses? Well, says John 
Cole, we could go on all the damn way to San Francisco. 
Find us a theatre there and put riot into the hearts of simple 
men. Or stay put with Mr Noone, why not? I say. World’s our 
oyster, says John Cole, looks like, So we making plans like 
honeymooners. Our service up in four months or 
thereabouts.  No one thinks the war will be over then and 
some say we will never see the end of it. The Rebs are 
stronger than they ever were and their cavalry is like a 
flashing fire of death, they say. They ain’t got proper 
provisioning, they ain’t hardly got food, their horses are 
skinny and their eyes are aflame. It’s a mystery. Maybe they 
all ghost and don’t need nourishment. 

 

วัจนลีลาข้างต้นเป็นลักษณะของปริจเฉทอ้อมอิสระท่ีเป็นการผสาน
เอาบทสนทนาเข้าไปเป็นเนื้อความเดียวกันกับการบรรยายเรื่องราวส่วนอื่นท่ี
อยู่รายล้อม โดยปราศจากการแยกส่วนออกมาให้เห็นชัดเจนในบรรทัดใหม่
และไม่มีเครื่องหมายวรรคตอนก ากับเพื่อแสดงสัญลักษณ์ของค าสนทนา ผู้วิจัย
พบว่าระดับภาษาสามารถจ าแนกความแตกต่างระหว่างเนื้อความท้ังสองส่วน
ได้และท าให้การเรียบเรียงวัจนลีลายังคงเป็นไปตามโครงสร้างวัจนลีลาของ
ต้นฉบับ ไม่เสียกระบวนจนเกิดความแตกต่างระหว่างต้นฉบับกับฉบับแปล
อย่างเห็นได้ชัด จึงได้บทแปลดังนี้ 
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จอห์น โคลบอกว่าเราคงไปรับตัววิโนนาได้เมื่อความวุ่นวายทั้งหมดน้ี
จบลงหรือไม่ก็เมื่อเราปลดประจ าการตอนครบสามปี แล้วแต่ว่าอันไหน
จะมาถึงก่อนหรือรีบไปได้ก่อนพอถึงตอนน้ัน ได้เลย คืองี้นะ อย่างแรก 
เธอกับอะไรสักอย่าง ณ ตอนน้ันจะติดขัด ผมบอก อาจจะน้ าท่วมก็ได้ 
แต่ไม่ว่ายังไง ชุดพวกน้ีละจะเอายังไง ก็ จอห์น โคลตอบ เราก็มุ่งหน้า
แม่งไปทางซานฟรานซิสโกทีเดียวเลย หาโรงละครสักที่ท่ีให้เราไปแสดง
แล้วแสดงให้โดนใจคนดูทั่วไป หรือไม่ก็อยู่กับนายโนวันต่อไป ได้เลย 
ผมบอก โลกคือบ้านเปลือกหอยของเรา จอห์น โคลบอก แนว ๆ น้ัน 
เราวางแผนกันเหมือนคู่รักด่ืมน้ าผึ้งพระจันทร์ พันธะทหารของเราจะ
สิ้นสุดอีกสี่เดือนข้างหน้าหรือราว ๆ น้ัน ไม่มีใครคิดว่าสงครามจะจบลง
ตอนน้ัน และบางคนบอกว่าเราจะไม่มีวันพบจุดจบของมัน พวกเรบส์
แข็งแกร่งข้ึนกว่าที่เคยเป็น กองทหารม้าของพวกมันเหมือนไฟวาบ
มรณะ เขาว่ากัน พวกมันไม่ได้เลี้ยงด้วยเสบียงชั้นดี อาหารแทบจะไม่
ตกถึงท้อง พวกม้าแคระแกร็นและดวงตาพวกมันลุกเป็นไฟ มันคือเรื่อง
ลึกลับ พวกมันทั้งหมดอาจจะเป็นผีและไม่ต้องการอาหารหล่อเลี้ยงก็
เป็นได้ 

 

5.1.3.2 วัจนลีลาเชิงวจนปฏิบัติศาสตร์ 

การศึกษาทฤษฎีทฤษฎีวัจนลีลาเชิงวจนปฏิบัติศาสตร์ของเอลิซาเบธ 
แบล็ค โดยมุ่งเน้นการศึกษาหัวข้อน้ าเสียงเล่าเรื่อง (Narrative voice) เพื่อช่วย
การวิเคราะห์และตีความบุคลิก ลักษณะและพื้นฐานจิตใจของตัวละคร 
โดยเฉพาะโทมัสตัวละครเอก ท าให้ผู้วิจัยสามารถก าหนดทิศทางการแปลได้
แม่นย ามากยิ่งขึ้น และส่งผลต่อการถ่ายทอดวัจนลีลาให้สอดคล้องกับน้ าเสียง
เล่าเรื่อง อันเป็นผลสะท้อนมาจากอุปนิสัยและทัศนคติของตัวละครนั่นเอง เช่น 
การท่ีตัวละครโทมัสมักเรียกจอห์น โคล คู่รักของตนว่า Handsome John 
Cole อยู่บ่อยครั้ง แสดงให้เห็นความรัก เทิดทูน และความภาคภูมิใจท่ีโทมัสมี
ต่อจอห์น เมื่อถ่ายทอดวัจนลีลาท่ีบรรยายจอห์น โคล ผู้วิจัยจึงแปลออกมาเป็น
ภาษาปลายทางด้วยการเลือกสรรถ้อยค าท่ีส่ือน้ าเสียงอ่อนโยน แม้ว่าเหตุการณ์
ตามท้องเรื่องขณะนั้นมิใช่เหตุการณ์เชิงบวกก็ตาม ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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What you saying? Ain’t it a fact, Handsome John Cole, that 
you got Indian in you somewhere? I guess you feeling sorrow 
for your own kind, goddamn it. 

 

เธอพูดอะไร ไม่ใช่เรื่องจริงหรือ จอห์น โคลสุดหล่อ มีเลือดอินเดียนอยู่
ที่ไหนสักแห่งภายในกายเธอหรือ เดาว่าเธอก าลังรู้สึกน้อยใจตามแบบ
ฉบับของเธออยู่สินะ โธ่เอ๋ย 

 

ผู้วิจัยพบว่าการศึกษาทฤษฎีและแนวทางการแปลวัจนลีลา รวมถึงการวิเคราะห์และการ
ตีความลักษณะของวัจนลีลาประเภทต่าง ๆ ดังกล่าวข้างต้นมีประโยชน์ต่อการท าความเข้าใจตัว
บทให้ลึกซึ้ง จนสามารถน ามาประยุกต์ใช้ในการอ่านและแปลนวนิยายเรื่อง Days Without End 
จนกระท่ังให้ผลตอบสนองตรงตามท่ีต้ังสมมติฐานไว้ กล่าวคือ สามารถแก้ปัญหาการถ่ายทอด
วัจนลีลาระหว่างสองภาษา ท่ีมีโครงสร้างประโยคและไวยากรณ์ รวมถึงบริบททางสังคม 
วัฒนธรรม และประวัติศาสตร์ท่ีแตกต่างกันได้อย่างลุล่วงไปด้วยดี บทแปลสามารถส่ือสาร
ถ่ายทอดสารจากผู้ประพันธ์ผ่านเนื้อหาของนวนิยาย และส่งผลให้ผู้อ่านเกิดจินตภาพตามการ
อ่านวัจนลีลาเหล่านั้นได้อย่างชัดเจน 

ในการวิจัยครั้งนี้ นอกจากผู้วิจัยจะน าทฤษฎีและแนวทางท่ีได้รวบรวมมา ตลอดจน
ความรู้เกี่ยวกับบริบททางประวัติศาสตร์มาประยุกต์ใช้ในการถ่ายทอดวัจนลีลาแล้ว ผู้วิจัยยังได้
เรียนรู้กลวิธีการประพันธ์นวนิยายสมัยใหม่ท่ีแตกต่างไปจากขนบการประพันธ์นวนิยายโดยท่ัวไป
ท่ีก าลังได้รับความนิยมมากขึ้นเรื่อย ๆ เป็นการเปิดโลกทัศน์ให้กว้างไกลยิ่งขึ้น และผู้วิจัยเช่ือว่า
รูปแบบการประพันธ์นี้จะสามารถต่อยอดออกไปเป็นรูปแบบการประพันธ์ที่หลากหลายมากขึ้นใน
อนาคตในวงการวรรณกรรม รวมถึงสามารถพัฒนาจนเกิดองค์ความรู้ใหม่ท่ีมีคุณประโยชน์ต่อ
วงการแปลด้วยเช่นกัน  

 

5.2 ข้อเสนอแนะ 

แม้ทฤษฎีและแนวทางการแปลวัจนลีลาท่ีผู้วิจัยรวบรวมและศึกษามา จะมีประโยชน์ต่อ
การถ่ายทอดวัจนลีลาของนวนิยายได้จนก่อให้เกิดผลตอบสนองและอารมณ์ความรู้สึกร่วมไปกับ
ชะตากรรมของตัวละครและเรื่องราวได้เป็นผลส าเร็จ หากแต่นวนิยายเรื่อง Days Without End 
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เป็นนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ท่ีเกิดขึ้นในประเทศสหรัฐอเมริกา เหตุการณ์ส่วนใหญ่ท่ีด าเนินไปใน
เรื่องอ้างอิงจากอุบัติการณ์จริงในอดีตท่ีค่อนข้างเฉพาะเจาะจง มีการกล่าวถึงเหตุการณ์ความ
ขัดแย้งและการสู้รบในท้ังสงครามชนพื้นเมืองอินเดียนและสงครามกลางเมืองในอเมริกาอย่าง
ละเอียด ท้ังในแง่กลุ่มชนเผ่าอินเดียนเผ่าต่าง ๆ เช่น ชนเผ่ายูร็อค ชนเผ่าซู และช่ือเฉพาะของฐาน
ทัพของกองก าลังสหรัฐอเมริกา เช่น ฟอร์ตเกียร์นี (Fort Kearney) ฟอร์ตลารามี (Fort Laramie) 
หากผู้อ่านฉบับแปลไม่มีภูมิหลังความรู้ทางสังคมและประวัติศาสตร์ในสมัยนั้นลึกซึ้งเพียงพอ อาจ
ก่อให้เกิดอุปสรรคต่อการอ่านท าความเข้าใจหรือซึมซับอรรถรสได้ไม่เต็มท่ี ดังนั้น ผู้วิจัยเห็นว่า
การศึกษาหาความรู้เพิ่มเติมเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ของสหรัฐอเมริกาช่วงสงครามสองเหตุการณ์
ดังกล่าวเป็นส่ิงจ าเป็นต่อการท าความเข้าใจและตีความวัจนลีลาของผู้ประพันธ์ รวมถึงการศึกษา
กลวิธีการประพันธ์นวนิยายในรูปแบบแปลกใหม่จะช่วยให้ผู้อ่านคุ้นชินกับวัจนลีลาและส านวน
การเขียน อันจะน าไปสู่การศึกษาปัญหาการแปล ตลอดจนการแปลรูปแบบใหม่ท่ีหลากหลายมาก
ขึ้ น  โ ด ย เ ฉ พ า ะ รู ป แ บบ วั จ น ลี ล าป ริ จ เ ฉ ทอ้ อ มอิ ส ร ะ ท่ี ป ร า กฏ ให้ เ ห็ น ใ นผลง าน 
นวนิยายของนักประพันธ์มากขึ้นในปัจจุบัน มีอรรถประโยชน์และสร้างความก้าวหน้าให้แก่วงการ
วรรณกรรมและวงการแปลต่อไป  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



154 
 

 
  

บรรณานุกรม 

 

ภาษาไทย 

กาญจนา อาจหาญ. การแปลวัจนลีลาในนวนิยายเรื่อง Sunset Song ของ ลิวอิส กราสสิก กิบบอน. 
 สารนิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต, สาขาวิขาการแปลและการล่าม คณะอักษรศาสตร์  
 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2559. 
ดวงตา สุพล. ทฤษฎีและกลวิธีการแปล. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2535. 
นววรรณ พันธุเมธา. คลังค า : คู่มือการใช้ภาษาไทยแนวใหม่. กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพ์อมรินทร์, 

2559. 
นววรรณ พันธุเมธา. ไวยากรณ์ไทย. กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ  
 คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2554. 
ภิญญา วิชญเธียร. แนวทางการแปลเพื่อถ่ายทอดวัจนลีลาของตัวละครเอก ของนวนิยายเรื่อง  
 The Remains of the Day. สารนิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต, สาขาวิขาการแปลและการล่าม 
 คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2546. 
วรรณา แสงอร่ามเรือง. ทฤษฎีและหลักการแปล. กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ 

คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2552. 
วัลยา วิวัฒน์ศร. การแปลวรรณกรรม. กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ  
 คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2557. 
สุนทร เจริญทัศน์. การแปลวัจนลีลาในนวนิยายเรื่อง The Road ของ Cormac McCarthy. สารนิพนธ์

ปริญญามหาบัณฑิต, สาขาวิขาการแปลและการล่าม คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 
2556. 

สุพรรณี ปิ่นมณี. การแปลขั้นสูง. กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2557. 
อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์. ความแตกต่างทางโครงสร้างของภาษาไทยกับภาษาอังกฤษท่ีมีผลต่อการแปล. 

วารสารรามค าแหง 19 (กรกฎาคม-กันยายน 2545): 68-82. 
อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์. ชนิดของค าในภาษาไทย: การวิเคราะห์ทางวากยสัมพันธ์. กรุงเทพมหานคร:  
 โรงพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2553. 
อรจิรา โกลากุล. การถ่ายทอดวัจนลีลาในการแปลนวนิยายเรื่อง The Waves ของ เวอร์จิเนีย วูล์ฟ.      

สารนิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต, สาขาวิขาการแปลและการล่าม คณะอักษรศาสตร์  
 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2549. 
อุปกิตศิลปสาร, พระยา. หลักภาษาไทย : อักขรวิธี วจีวิภาค วากยสัมพันธ์ ฉันทลักษณ์. กรุงเทพมหานคร: 

ไทยวัฒนาพานิช, 2541. 



155 
 

 
  

ภาษาอังกฤษ 

Banfield, A. Unspeakable Sentences: Narration and Presentation in the Language of Fiction. 
Boston: Routledge, 1978. 

Barry, S. Days Without End. London: Faber & Faber, 2016. 
Barry, S. Sebastian Barry Papers [online]. 2004. Available from: 

https://norman.hrc.utexas.edu/fasearch/findingAid.cfm?eadid=00748 [2018, May 9] 
Barry, S. Sebastian Barry [online]. (n.d.). Available from: https://www.foyles.co.uk/Author-

Sebastian-Barry [2018, May 9] 
Black, E. Pragmatic Stylistics. Edinburgh: Edinburgh University Press, 2006. 
Boase-Beier, J. Stylistic Approaches to Translation. Manchester: St. Jerome, 2006. 
Bosseaux, C. Translation and Narration: A Corpus-Based Study of French Translations of two 

Novels by Virginia Woolf. Doctor’s thesis, Department of Comparative Literature, 
University College London, 2004. 

Cambridge English Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2013. 
Clark, A. Days Without End by Sebastian Barry review – a bravura journey into America’s 

past [online]. 2016. Available from: https://www.theguardian.com/books/2016/oct/ 
 28/days-without-end-by-sebastian-barry-review [2018, June 2] 
Doyle, M. Sebastian Barry wins Costa Novel Award again for Days Without End [online]. 

2017. Available from: https://www.irishtimes.com/culture/books/sebastian-barry-
wins-costa-novel-award-again-for-days-without-end-1.2924524 [2018, [2018 May 6] 

Foster, R. Sebastian Barry in Conversation with Roy Foster [online]. 2017. Available from 
https://irishlitsoc.org/event/sebastian-barry-30-jan/ [2018 May 6] 

Frisella, E. Stream of Consciousness [online]. 2017. Available from: 
https://www.litcharts.com/literary-devices-and-terms/stream-of-consciousness 
[2018, September 25] 

Genette, G. Narrative Discourse. An Essay in Method, Ithaca: Cornell University Press, 1980. 
Hawthorn, J. Studying the novel. London: Bloomsbury Academic, 2017. 
Heaney, M. Sebastian Barry: ‘Part of me when I was young would have poisoned the soup 

of every other writer’[online]. 2018. Available from: https://www.irishtimes.com/ 
 culture/books/sebastian-barry-part-of-me-when-i-was-young-would-have-

poisoned-the-soup-of-every-other-writer-1.3383391 [2018, April 22] 
Hemingway, E. The Snows of Kilimanjaro. Harmondsworth: Penguin, 1964. 
Hickey, L. The Pragmatics of Style. London: Routledge, 1989. 

https://irishlitsoc.org/event/sebastian-barry-30-jan/
https://irishlitsoc.org/event/sebastian-barry-30-jan/


156 
 

 
  

Jordan, J. Sebastian Barry: ‘You get imprisoned in a kind of style, I could feel it leaning on 
me’[online]. 2016. Available from: https://www.theguardian.com/books/2016/oct/ 

 21/sebastian-barry-interview-days-without-end [2018, May 12] 
Klitgård, I. Dual Voice and Dual Style: Translating Free Indirect Discourse in Ulysses. Nordic 

Journal of English Studies 3 (2004): 319-343. 
Larson, M. L. Meaning-based Translation: A Guide to Cross-Language Equivalence. Lanham: 

University Press of America, 1984. 
Leech, G., & Short, M. Style in Fiction: A linguistic introduction to English fictional prose. 

London: Longman, 2007. 
Levý J. The Art of Translation. Amsterdam: John Benjamins, 2011. 
McHale, B. Free Indirect Discourse: A Survey of Recent Accounts. PTL: A Journal for 

Descriptive Poetics and Theory 3 (1978): 249-287. 
McNamee, E. ‘Humorous, glorious’: majestic prose from Sebastian Barry [online]. 2016. 

Available from: https://www.irishtimes.com/culture/books/humorous-glorious-
majestic-prose-from-sebastian-barry-1.2832723 [2018, July 23] 

Merriam-Webster Dictionary[online]. Available from: https://www.merriamwebster.com/ 
 dictionary/stylistics [2018, June 2] 
Munday, J. Introducing Translation Studies: Theories and Applications. Oxon: Routledge, 

2012. 
Munday, J. Style and Ideology in Translation. New York: Routledge, 2008. 
Savidge, S. Days Without End – Sebastian Barry [online]. 2017. Available from: 
 https://savidgereads.wordpress.com/2017/08/04/days-without-end-sebastian-

barry/ [2018, July 25] 
Simpson, P. Language, Ideology, and Point of View. London: Routledge, 1993. 
Simpson, P. Stylistics. London: Routledge, 2004. 
Toolan, M. Language and Literature: An Introduction to Stylistics. London: Arnold, 1998. 
Tucker, S. The Encyclopedia of North American Indian Wars, 1607-1890. Santa Barbara:  
 ABC-CLIO, 2011. 
Wales, K. A Dictionary of Stylistics. London: Longman, 2001. 
Weigley, R. A Great Civil War: A Military and Political History, 1861-1865. Bloomington: 

Indiana University Press, 2000. 
Woolf, V. Mrs Dalloway. Oxford: Oxford University Press, 2009. 
Woolf, V. To the Lighthouse. Harmondsworth: Penguin, 1964. 


	ปกภาษาไทย
	ปกภาษาอังกฤษ
	บทคัดย่อภาษาไทย
	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ
	กิตติกรรมประกาศ
	สารบัญ
	บทที่ 1 บทนำ
	บทที่ 2 แนวคิดและระเบียบวิธีที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาวัจนลีลา
	บทที่ 3 การวิเคราะห์ตัวบทและปัญหาการแปล
	บทที่ 4 ต้นฉบับ บทแปล และคำอธิบายการแปล
	บทที่ 5 บทสรุปและข้อเสนอแนะ
	บรรณานุกรม



